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OPTIONS FORMS AND TYPES OF THE BONE PELVIS WHO ARE ENGAGED IN PHYSICAL
CULTURE OF MEDICAL UNIVERSITET FEMALE STUDENTS

Annotation. The article presents the results of a study devoted to the study of
individual sizes and parameters of the bone pelvis and associated morphological index values
and anthropometric indices in female students engaged in physical education at the university.

Keywords: female students, physical culture, bone pelvis, size, morphological index
values, anthropometric indices.

byeaescbkuii KOCTAHTMH AHATONINOBMY
KaHgMgaTt MeguyuH1x HaKy, goLeHT Ha NeHcil
(Hosa KaxoBka, YkpaiHa)

HAOC/IAXEHHSA PIBHUX ®OPM TA TUIMIB KICTKOBUX TA3IB CTYZJEHTOK, AKI
SAUMAIOTBCH ®I3UYHOKO KY/IbTYPOIO TA CITOPTOM B YHIBEPCUTETI

ByeaeBckuii KOHCTAHTUH AHATONbEBUY
KaHgUQGaT MegUUMHCK1X HayK, QOLEHT Ha NeHcum
(Hosas Kaxoska, YkpanHa)

NCCJ/IEJOBAHUE ®OPM 1 TUIMOB KOCTHbIX TA30B CTYAEHTOK, 3SAHUMAIOLNXCS
®OU3NYECKON KY/IbTYPOU 1 CIOPTOM B YHUBEPCUTETE

Introduction

The study of changes occurring in the human body under the influence of exogenous
and endogenous factors, especially among female students of adolescence engaged in physical
education at a university, is in demand and relevant [1-4]. Quite intense physical and
psychological stress among modern students, dietary habits and regional ecology, bad habits
and early onset of sexual activity, physical inactivity and reluctance to engage in physical
education and sports among many of them, unfavorable premorbid background - this is not a
complete list of problems that are reflected on the formation of the body of many young
students, during the transition period from puberty to the first reproductive period [1-5]. In
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particular, this concerns issues of the formation of sexual somatotypes, the skeleton, incl. and
bone pelvis of teenage female students.

This article is devoted to the study of this problem and the anatomical and
morphological features of the bony pelvis and a number of anthropometric indicators in the
sexual somatotypes of female students of medical universitet.

Aim of study

The purpose of this study is to obtain data on the individual sizes of bone pelvises,
variants of their types and shapes, and analyze the results obtained from a group of young
female medical university students.

ABBREVIATION

e PI - pelvic index;

e RSWI - relative shoulder width index;

e RPWI - relative pelvic width index;

e PBI - pelvic-brachial index;

e SI - Solovyov index;

e RI - Rohrer index;

e BMI - body-mass index;

e ShH - shoulder width;

e PW - pelvic width;

¢ ANP - anatomically narrow pelvis;

e PBrl - pelvic-brachial index;

e PBI - pelvic bone index;

e ANP - anatomically narrow pelvis;

e TCP - transversely contracted pelvis;

e FRP - flat-rachitic pelvis;

e SFP - simple flat pelvis.

Material and methods

When writing this article, its author actively used such research methods as: pelvimetry,
the index method, with the determination of a number of selected morphofunctional index
values, the method of literary critical analysis of available sources of information on the issue
under study, the method of mathematical statistics. The study was conducted in 2021-2022,
with the participation of I-11l year students of Zaporizhzhya State Medical University. A total of
48 teenage girls took part in the study during their physical education classes. The average age
of female students was 19.29%0.23 years. All of them are classified as adolescents.

When conducting the study, we used such methods as determining anthropometric
indicators (length and body weight), linear, latitudinal and girth dimensions (shoulder width,
pelvic width), measuring the external dimensions of the pelvis (pelviometry), pelvic index (P1),
a number of morphofunctional index values, such as the determination of the morphia index,
with the determination of two values that are compared and interrelated in somatotypes - the
relative shoulder width index (RSWI) and the relative pelvic width index (RPWI), or the morph-
funccional index for women [6]. We also determined indicators of such morphological index
values as the pelvic-brachial index (PBrl), Solovyov index (Sl), Rohrer index (Rl), body-mass
index (BMI). In addition, regarding the indicators associated with the individual sizes of the

6
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bony pelvis of female students, we determined 3 latitudinal (distantia spinarum, d. ristarum et
d. trochanterica), 1 longitudinal size (c. externa), or the so-called external conjugate [1, 6-91.
When determining the severity of pelvic contractions, we used individual values of the true
conjugate (c. vera), obtained by mathematical calculations made depending on those obtained
using the classical formula used in obstetrics and anthropology [1, 6-91.

Depending on the obtained values of the true conjugate (c. vera), the degrees of
narrowing of the bony pelvis present in female students and its types were determined,
according to modern classifications. We used the classification of A.Ya. Krassovsky - three
degrees of narrowing (I - from 11 cm to 9 cm, Il - less than 9 to 7.5 cm, Ill - less than
7.5 cm) [7; 8]. By “anatomically narrow pelvis we understood” this definition, accepted in
modern obstetrics, is as follows: “Anatomically narrow is considered to be a pelvis, one or more
sizes of which are reduced by 1.5-2 cm or more” [7; 8]. We determined the degree of formation
of the pelvic bones and their “bone maturity” using the method proposed by N.I. Kovtyuk
(2004) [1, 101.

Results and discussion

In the studied group of female students (n=48), we obtained the following
anthropological indicators: body length in the entire group corresponded to average height and
amounted to 165.5620.30 cm. The average body weight in the group was 57.45%1. 18 kg. The
average BMI value was 20.94%0.42 kg/cm2, which corresponds to the normal values of this
index indicator [5, 6, 91. Individual indicators of BMI values in the group were as follows: normal
BMI values (from 18.5 to 24.99 kg/cm2 were determined in the vast majority - 40 (83.33%)
female students. In 2 (4.17%) female students, excess BMI was determined body weight (BMI
from 25.0 to 29.99 kg/cm2), which we regarded as pre-obesity, in 1 (2.08%) student the BMI
exceeded the value of 30.0 kg/cm2 obesity of the 1st degree [5,6, 91.

Body mass deficiency, with BMI values below 18.5 to 16.0 kg/cm2, was found in 4
(8.33%), and below 16.0 kg/cm?2 (chronic energy deficiency) was determined in 1 (2.08 %)
female students from the study group. When determining weight-height relationships, we
determined the Rohrer index (RI) for girls, which characterizes the harmony of the physique as
the correspondence of an individual’s height to his weight and body density indicators [5, 6, 91.
The average Rl value in the group was 12.67%0.25 kg/cm3, which corresponds to the average
harmonious development of the individual and, accordingly, to normal body weight and density
(5, 6, 91. The distribution of the obtained IR values in the group is as follows: harmonious
development was determined in 35 (72.92%) girls, body weight deficiency and a decrease in the
level of development were determined in 4 (8.33%), and an increased level of development,
with an increase in body weight values - in 9 (18.75%) female students. To carry out
somatotyping according to J. Tanner’s classification and determine morphological and
anthropological changes in the formation of the bony pelvis in girls of the study group, we
determined 2 latitudinal body sizes: shoulder width and pelvic width [1, 6, 91. The average value
of shoulder width (Shw) - biacromial size among female students was 31.48 £ 0.62 cm, pelvic
width (PW) - intercrestal size (distancia cristarum) - 26.67 = 0.30 cm. Noteworthy is the fact
that in the group the average sizes of the Shw significantly exceed the values of the Shw. The
girls of the group have broad shoulders and a narrow pelvis - a body type characteristic of a
male body type [1, 6, 9, 11, 12].
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The number of students whose shoulder width exceeded the width of the pelvis in the
entire study group was 42 (87.5%), and only 6 (12.5%) students with a pelvic width greater than
the width of the shoulders. The index of relative shoulder width RSWI (morphia index) was
determined by us as the ratio of shoulder width to body length, multiplied by 100 [1, 6, 91. Its
average value in the group was 20.27+1.00 cm, which corresponds to the values. Obtained
values of RSWI in the group: dolichomorphic physique body type - 32 (66,67%) - 32 female
students; mesomorphic body type -12 (25,00%) female students; brachymorphic body type - 4
(8,33%) female students.

RPWI (morphia index for women) was determined by us as the ratio of the width of the
pelvis (intercrestal size) to body length, multiplied by 100 [1, 6, 9, 11, 12]. Its average value in
the group was 16.1120.19 cm, which corresponds to the values of metriopyelia (middle pelvis)
[1, 9, 11, 12]. The values of IOSHT we obtained in the group: stenopyelia (narrow pelvis) - 33
(68.77%) female students; metripyelia is a transitional form, similar to the meaning of a narrow
pelvis; eurypyelia \ values close to normal, physiological dimensions of the bone pelvis and
even slightly larger - 3 (6.25%) of the studied female students.

Noteworthy is the fact that there were only 3 (6.25%) students with metriopyelia
(normal pelvis) in the entire study group (n=48), with the overwhelming number of girls with
stenopyelia (narrow pelvis). An interesting fact is that the average value of the intercrestal size
of the bony pelvis of female students (d. cristarum) was 26.67£0.30 cm, with its physiological
norm being 28-29 cm [1, 4, 7, 8, 13]. The number of girls with distancia cristarum sizes smaller
than the physiological (anatomical and obstetric) norm was 34 (70.84%), which indirectly
indicates the presence of an anatomically narrow pelvis (ANP) in these girls. Number of female
students with sizes d. cristarum, corresponding to the norm of 28-29 cm [, p. 17-23; 4, p. 56-
59; 7; 8; 13, p. 132-133] was 10 (20.83%) and in 4 (8.33%) this size was 1-2 cm larger than the
specified norm.

The pelvic-brachial index (PBrl) was determined using the formula: pelvic width (cm) x
100/shoulder width (cm). A PBrl value of up to 69.9 characterizes a trapezoidal body, 70.0-
74.9 - a medium body, 75.0 or more - a rectangular body [1, 6, 91. The results obtained in the
group are as follows: the average PBrl value was 86.15%1.74, which corresponds to the
rectangular shape of the body [1, 6, 91. When considering the individual indicators of PBrl of
female students, it was found that among them girls with a rectangular body shape
predominate - 40 (83.33%), followed by 5 (10.42%) students with a trapezoidal body shape
and 3 (6.25%) with an average body shape. To analyze changes in the structure and types of
the bone pelvis, it seemed important to us to consider the identified changes in sexual
somatotypes, according to the classification of J. Tanner [1, 6, 9, 111. Taking into account
measurements of shoulder width and pelvic width, the average value of the sexual dimorphism
index (SDI) in the group was 65.32£2.61 (p<0.05). This corresponds to the values of the
gynecomorphic somatotype [1, 6, 9; 11]. Data on identified somatotypes in the group:
gynecomorphic sexual somatotype - 34 (70.83%) female students; mesomorphic
(transitional/inverse sexual somatotype; andromorphic, pathological, reverse physiological,
female, sexual somatotype - 6 (12.50%) students who took part in the study.

We also determined such anthropometric and morphological indicators as the diameter
of the wrist joint and, based on the data obtained, determined the Solovyov index (IS) -

8



«POLISH SCIENCE JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.EU ISSUE 7(81) ISBN 978-83-949403-4-8

according to the method of G.A. Solovyov [1, 4, 6-9 6 13]. This index is widely used both in
obstetrics and anthropology [1, 4, 6-9, 13]. Normally, for women, the diameter of the
circumference of the wrist joint is 14-16 cm, respectively, the IP is normally 1.4-1.6 [1, 4, 6-9, 13].
Accordingly, with a diameter of the wrist joint of less than 14 cm, we can speak of an asthenic
body type, from 14 to 16 cm - of a normosthenic type, and from 16 cm and above - of a
hypersthenic body type [, 4, 6-9, 131.

In the study group, the circumference of the radiocarpal joint was 14.67£0.20 cm, which
corresponds to the normative values [1, 4, 6-9, 13]. Accordingly, the S indicators on average
for the group were 1.47£0.20. Normative IP indicators were determined for the vast majority of
the studied female students - 34, which amounted to 70.83%. The values of circumference of
the radiocarpal joint obtained in the study group: the value of the Solovyov index, within
physiological values, at 14-16 cm - 34 (70.83%); Solovyov index value less than 14 cm (small
bone thickness) - 11 (22.92%) female students; Solovyov index value, more than 16 cm (thick
bones) - 3 (6.25%).

To determine the degree of bone maturity and the formation of flat pelvic bones in
female students of the study group, we used the pelvic bone index (PBI), which has proven
itself in practice, proposed by N.I. Kovtyuk (2004) [1, 10]. According to her calculations, ICT
values ranging from 30 to 40 correspond to normal values of the degree of maturity of the
pelvic bones [1, 10]. The average value of ICT in the group was 40.13*0.78, which corresponds
to the normal values of the degree of maturity and formation of the pelvic bones in the study
group. In 47 (97.92%) female students, the ICT values correspond to the norm, and only in 1
(2.08%) girl of 18 years old its value was 28, which can be regarded as an ongoing process of
formation, growth and maturation of the pelvic bones [1, 10].

We also, when studying the individual characteristics of the pelvic bones of female
students, determined the values of such an informative morphological index value as the pelvic
index (P1), which is defined as the result of summing the indicators of the 4 external dimensions
of the pelvis (cm), and normally ranges from 100 to 107 see [1, 4, 6-9, 13]. Indicators below 100
cm indicate the presence of a narrow pelvis in the subject, more than 107 cm indicate a wide
pelvis [1, 4, 6-9, 13]. The average value for the group was 99.47+0.96 cm, which corresponds to
the values of the narrow pelvis for the group as a whole [1, 4, 6-9, 13]. It was found that in 27
(56.25%) girls the IT values correspond to a narrow pelvis, in 16 (33.33%) the IT values
correspond to standard indicators and in 5 (10.42%) girls the IT values exceed the norm.

When measuring the external dimensions of the pelvis (pelvimetry) in the entire study
group, we obtained the following indicators: d. spinarum - 23.06%0.34 cm, which is less than
the norm of 25-26 cm [1, 4, 6-9, 13]; d. cristarum - 26.67£0.30 cm, which is less than the norm
of 28-29 cm [1, 4, 6-9, 13]. trochanterica - 30.99+0.26 cm, which corresponds to normal values
of 30-31 cm [1, 4, 6-9, 13]; c. externa - 18.80%0.31 cm, which is less than the norm of 20-21 cm
[1, 4, 6-9, 13]; . vera - 10.11%0.24 cm, which is slightly less than the norm corresponding to 11
cm [1, 4, 6-9,13].

Having analyzed the data of pelviometry performed in the study group, we obtained
the following data: an anatomically narrow pelvis (ANP) was determined in the majority of
female students - 39 (81.25%); transversely contracted pelvis (TCP) - in 26 (54.17%); flat-
rachitic pelvis (FRP) - in 3 (6.25%); simple flat pelvis (SFP) - in 2 (4.17%); generally uniformly

9
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narrowed and wide pelvis - 1 (2.08%) student each, respectively. Normal pelvic dimensions
were determined only in 3 (6.25%) female students, “mixed” or “erased” pelvic shape [1, p. 17-
23; 4, p. 56-59; 6-9; 13, p. 132-133] - in 16 (33.33%) girls.

The degrees of pelvic narrowing were also determined in accordance with the
classification of A.Ya. Krassovsky [14, 6-9, 13]. Pelvic contractions of the 1st degree were
identified in 14 (29.17%), 2nd degree - also in 14 (29.17%) students, and 3rd degree - in 4
(8.33%) girls. The distribution of changes in the bone pelvis in sexual somatotypes is presented
in Table.

Indicator name Gynecomorphic Mesomorphic Andromorphic
sexual somatotype sexual sexual
(n=34) somatotype (n=8) | somatotype (n=6)

Normal pelvic sizes 3 - -
Narrow pelvis 31 6 6
Wide pelvis - 1 -
Anatomically narrow pelvis 31 6 6
"Mixed" pelvis 1 1 3
Transversely narrowed pelvis 17 1 2
Simple flat pelvis 2 1 3
Flat-rachitic pelvis 2 - -
Generally uniformly narrowed 1 - -
pelvis

I degree of narrowing of the 13 1 -
pelvis

Il degree of narrowing of the 1 1 2
pelvis

11 1 degree of narrowing of the 2 1 1
pelvis

Table - Changes in the pelvis of female students depending on the somatotype

From the data in the above comparative table it is clear that the greatest number of
changes in the sizes and types of bone pelvises is observed in the group of gynecomorphic
female students, the smallest in the group of female students with an andromorphic sexual
somatotype. The values of altered pelvises in the group of female students with a mesomorphic
sexual somatotype are close to the values of andromorphic female students. These two groups
together account for 12 (25.00%) cases of anatomically narrow pelvis (ANP), 3 (6.25%)
transversely narrowed pelvises, 4 (8.33%) each of simple flat and “mixed” pelvises, 1 pelvic
narrowing of the 1st degree, 3 narrowing of the 2nd degree and 2 - 3rd degree. In these two
groups, there was also 1 wide pelvis and absolutely no pelvises with normal sizes.

CONCLUSIONS

1. The number of students whose shoulder width exceeded the width of the pelvis in
the entire study group was 42 (87.5%), and only 6 (12.5%) students with a pelvic width greater
than the width of the shoulders.
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2.1t was found that in 27 (56.25%) girls the Pl values correspond to a narrow pelvis, in
16 (33.33%) the PI values correspond to standard indicators, and in 5 (10.42%) girls the PI
values exceed the norm.

3.Anatomically narrow pelvis (ANP) was determined in the majority of female students
- 39 (81.25%); transversely contracted pelvis (TCP) - in 26 (54.17%); flat-rachitic pelvis (FRP) -
in 3 (6.25%); simple flat pelvis (SFP) - in 2 (4.17%); generally uniformly narrowed and wide
pelvis - 1 (2.08%) student each, respectively. Normal pelvic dimensions were determined only
in 3 (6.25%) female students, “mixed” or “erased” pelvic shape.

4.The greatest number of changes in the sizes and types of bone pelvises is observed
in the group of gynecomorphic students, the smallest - in the group of students with an
andromorphic sexual somatotype.

5.1t was established that in the study group there are numerous, often combined
anatomical and morphological changes in almost all anthropometric indicators and
morphological index values, in all sexual somatotypes according to J. Tanner’s classification,
with a predominance in the group of female students with a gynecomorphic sexual somatotype.
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THE ROLE OF SPEAKING CLUBS IN DEVELOPING COMMUNICATIVE COMPETENCE
IN ENGLISH

Abstract. Speaking clubs have emerged as effective pedagogical tools for developing
communicative competence among EFL learners. Research indicates that such non-formal
learning environments provide opportunities for authentic language use that are often limited
in traditional classroom settings. This article examines the theoretical foundations of
communicative competence, drawing on the seminal work of Canale and Swain, and explores
how speaking clubs address its four components: grammatical, sociolinguistic, discourse, and
strategic competence. The paper reviews organizational models, effective task types, and the
psychological and linguistic benefits associated with participation in speaking clubs. Findings
suggest that speaking clubs significantly enhance learners' fluency, confidence, and motivation
while reducing speaking anxiety. Methodological recommendations are provided for
integrating speaking clubs into language education programs.

Keywords: speaking club, communicative competence, language acquisition, EFL
learners, task-based learning, fluency development, learner motivation.

INTRODUCTION

The development of communicative competence is widely recognized as a primary goal
of modern foreign language education. As Canale and Swain established, effective language
use encompasses not only grammatical accuracy but also sociolinguistic appropriateness,
discourse coherence, and strategic flexibility [1]. However, traditional classroom environments
frequently prioritize grammatical instruction over communicative practice, leaving learners
insufficiently prepared for real-world language use. This gap between theoretical knowledge
and practical application represents a significant challenge in English as a Foreign Language
(EFL) contexts.

Speaking clubs offer a compelling solution to this pedagogical challenge. These non-
formal learning spaces provide learners with opportunities to engage in authentic, meaningful
communication outside the constraints of formal curricula and assessment pressures. As
Thornbury notes, successful speaking instruction requires creating conditions where learners
can experiment with language in low-stakes environments [10]. Speaking clubs embody this
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principle by fostering voluntary participation, peer interaction, and learner-centered activities
that promote genuine communicative engagement.

This article reviews the literature on speaking clubs and communicative competence,
examines the key features and functions of speaking clubs in language education, analyzes
effective organizational models and task types, and discusses the psychological, linguistic, and
social benefits of club participation. The paper concludes with methodological
recommendations for teachers seeking to integrate speaking clubs into their instructional
programs.

Literature Review

The concept of communicative competence has evolved significantly since its
introduction by Dell Hymes, who challenged Chomsky's narrow focus on grammatical
competence [2]. Hymes argued that language knowledge extends beyond the ability to form
grammatically correct sentences to encompass knowledge of appropriate language use in social
contexts. This theoretical shift laid the groundwork for communicative language teaching
approaches that have dominated EFL pedagogy for decades.

Canale and Swain expanded Hymes' framework into a four-component model of
communicative competence that remains influential in applied linguistics [1]. Grammatical
competence refers to knowledge of vocabulary, syntax, phonology, and sentence formation
rules. Sociolinguistic competence involves the ability to use language appropriately according
to social context, register, and cultural norms. Discourse competence encompasses the ability
to produce coherent and cohesive extended speech or text. Strategic competence includes
communication strategies for overcoming breakdowns or gaps in knowledge, such as
paraphrasing or requesting clarification. Figure 1 illustrates the relationship between these
components and speaking club activities.

Components of Communicative Competence in Speaking Clubs

Grammatical

Competence

Vocabulary, Syntax
Pronunciation

Communicative
Competence

nce, Cohesion

d Speech

Paraphrasing
Clarification

Discourse Strategic
Competence Competence

Speaking Club Activities: Role-plays | Debates | Discussions | Games | Storytelling

Figure 1. Components of communicative competence in speaking clubs
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Research on speaking instruction has consistently emphasized the importance of
creating authentic communicative contexts. Brown notes that meaningful interaction is
essential for language acquisition [3], while Krashen argues that comprehensible input in low-
anxiety environments facilitates language development [5]. Richards further observes that
communicative language teaching requires moving beyond controlled practice to activities that
promote genuine meaning-making [8]. Speaking clubs align well with these theoretical
perspectives by providing authentic contexts for communicative practice.

The literature also highlights the role of affective factors in language learning. Learners
who experience high anxiety often avoid speaking activities, which limits their opportunities for
practice and improvement. Littlewood emphasizes that successful communicative activities
must create a supportive atmosphere where learners feel comfortable taking risks [6]. Speaking
clubs, with their voluntary participation and informal structure, are well-positioned to provide
such environments. Harmer similarly argues that extracurricular speaking activities can
complement classroom instruction by offering spaces for uninhibited language practice [4].

Features and Functions of Speaking Clubs

Speaking clubs are characterized by several distinctive features that differentiate them
from traditional classroom instruction. Understanding these features is essential for
appreciating how speaking clubs contribute to communicative competence development.

Voluntary participation constitutes a fundamental characteristic of speaking clubs.
Unlike compulsory class attendance, learners choose to join speaking clubs based on intrinsic
motivation to improve their speaking skills. This self-selection creates a more relaxed and open
atmosphere conducive to experimentation with language. Learners who voluntarily participate
demonstrate greater willingness to take communicative risks and engage actively in
discussions.

The learner-centered design of speaking clubs represents another defining feature.
Topics and activities are typically selected based on participants' interests rather than
predetermined curricula. This relevance enhances engagement and motivation, as learners
discuss subjects they find personally meaningful. Thornbury emphasizes that topic familiarity
significantly affects learners' willingness and ability to participate in speaking activities [10].

Peer interaction assumes primary importance in speaking clubs, shifting the focus from
teacher-directed instruction to learner-to-learner communication. This emphasis on peer
interaction reduces performance anxiety, as learners communicate with others at similar
proficiency levels rather than being evaluated by an authority figure. Furthermore, peer
interaction provides opportunities for negotiation of meaning, which promotes both
comprehension and production skills.

Speaking clubs serve multiple educational functions. Regular participation develops
fluency by increasing the speed, coherence, and automaticity of speech production. Exposure
to diverse topics and varied language use expands vocabulary and promotes lexical
development. Active engagement in conversations sharpens listening comprehension and
auditory processing. Speaking aloud in supportive environments improves pronunciation
accuracy and intonation patterns. Discussion and debate activities enhance critical thinking
and analytical abilities. Interaction with speakers of different backgrounds fosters
sociolinguistic awareness and cultural sensitivity.
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Organizational Models and Effective Task Types

The effectiveness of speaking clubs depends substantially on their organizational
structure and the types of tasks employed. Research suggests that successful clubs adhere to
principles of clear objectives, structured sessions, relevant content, and active learner
involvement [7].

Several organizational models have proven effective in different contexts. Teacher-led
clubs are particularly suitable for beginning or lower-intermediate learners who benefit from
linguistic scaffolding and error correction. In this model, the teacher facilitates sessions,
provides language support, and guides activities focusing on specific communicative functions.
Student-moderated clubs work well with intermediate to advanced learners, who take turns
leading sessions, selecting topics, and managing discussions. This model promotes leadership
skills and autonomous language use. Theme-based clubs organize sessions around specific
topics such as culture, technology, or current events, enabling vocabulary enrichment and
sustained discussion. Debate-oriented clubs emphasize critical thinking and argumentative
language through structured debates on controversial topics.

Effective speaking club activities target the development of all four components of
communicative competence. Nunan emphasizes that task-based activities should require
learners to process language for genuine communicative purposes [7]. Table 1 presents the
main task types used in speaking clubs and their contribution to communicative competence
development.

Table 1. Task types used in speaking clubs to enhance communicative competence
Task Type Description Skills Developed

Role-Plays
Information Gap Tasks
Problem Solving
Storytelling

Speed Talking

Debates

Games (Taboo, Charades)

Students act out scenarios (e.g., job
interview, ordering food, complaining)
Partners exchange information to
complete a shared task

Groups discuss hypothetical or real
problems and propose solutions

Learners create and share stories based

on visual or word cues

Short time-limited conversations with
multiple partners

Teams argue for or against a given
proposition

Fun activities requiring description and

creativity

Psychological, Linguistic, and Social Benefits
The benefits of speaking club participation extend beyond language skill development
to encompass psychological, linguistic, and social dimensions. Understanding these
multifaceted benefits helps justify the integration of speaking clubs into language education

programs.

Fluency, pragmatics, sociolinguistic
appropriateness

Listening, questioning, negotiation
of meaning

Collaboration, critical thinking,
functional language

Narrative discourse, imagination,
cohesion

Fluency, adaptability, topic shifts

Argumentation, strategic
competence, discourse
organization

Strategic competence, vocabulary
recall, spontaneity
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Psychological Benefits. Speaking clubs provide significant psychological benefits by
creating environments that reduce anxiety and build confidence. Fear of making mistakes
represents one of the most common barriers to speaking in a foreign language. Speaking clubs
address this concern by offering low-stakes environments where learners can take
communicative risks without fear of formal evaluation or peer ridicule. Repeated positive
experiences in speaking clubs, such as successfully expressing opinions or being understood
by peers, gradually build learners' self-efficacy beliefs. Regular club meetings also foster a sense
of community and belonging among participants who share similar language learning
challenges and goals. This supportive atmosphere enhances intrinsic motivation and
encourages continued engagement with English outside formal instruction.

Linguistic Benefits. From a linguistic perspective, speaking clubs offer substantial
benefits for language development. Regular speaking practice reduces hesitation, improves
sentence flow, and increases the speed of language retrieval, contributing to fluency
development. Verbal interaction improves pronunciation accuracy and helps learners develop
natural intonation patterns through exposure, imitation, and feedback. Conversing on diverse
topics introduces learners to new vocabulary, collocations, and idiomatic expressions within
meaningful contexts. Applying grammar in genuine communicative exchanges leads to deeper
retention and more accurate production than isolated rule memorization.

Social and Emotional Benefits. Speaking clubs contribute to social and emotional
learning by developing interpersonal skills alongside language abilities. Active listening and
thoughtful responding during discussions enhance empathy and communication skills.
Collaborative tasks such as problem-solving and role-plays encourage cooperation, negotiation,
and shared leadership. Interaction with speakers from different backgrounds increases cultural
sensitivity and awareness of language variation. Discussion activities provide opportunities for
learners to express ideas, values, and emotions, supporting personal growth and identity
development.

Methodological Recommendations for Integrating Speaking Clubs

Teachers seeking to integrate speaking clubs into language education programs should
consider several methodological principles that maximize effectiveness and sustainability.
These recommendations address strategic planning, facilitation approaches, motivation
strategies, and evaluation methods.

Strategic integration requires aligning speaking club activities with curriculum goals
while maintaining the informal character that distinguishes clubs from classroom instruction.
Club themes and activities can reinforce content covered in formal lessons, providing additional
practice and application opportunities. Consistent scheduling establishes routines that
facilitate regular attendance and sustained participation. Sessions should be structured to
include warm-up activities that establish rapport and activate prior knowledge, main activities
that provide sustained communicative practice, and reflection periods that encourage
metacognitive awareness of learning [9].

Effective facilitation involves balancing guidance with learner autonomy. Teachers
should avoid dominating sessions while remaining available to provide linguistic support when
needed. Pre-teaching vocabulary and expressions for complex tasks helps scaffold
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participation for lower-proficiency learners. Encouraging peer feedback develops collaborative
learning skills and distributes responsibility for language development across the group.

Motivation strategies include recognizing participation and improvement through
informal acknowledgment, varying activity types to maintain interest and challenge, and
empowering learners to select topics and lead sessions. Technology can extend speaking club
reach through online platforms that enable remote participation, digital collaboration tools for
organizing group tasks, and video recording for self-reflection on speaking performance [111.

Monitoring and evaluation, while less formal than classroom assessment, should
establish clear session objectives, gather participant feedback to guide improvement, and
encourage reflective journaling to track progress and identify areas for development. By
following these methodological principles, teachers can establish speaking clubs as vibrant
language communities that effectively complement formal instruction.

Challenges and Considerations in Speaking Club Implementation

While speaking clubs offer substantial benefits for developing communicative
competence, their implementation is not without challenges. Educators and institutions must
address several practical and pedagogical considerations to ensure successful speaking club
programs. Understanding these challenges enables proactive planning and sustainable
implementation.

Proficiency Level Diversity. One significant challenge involves managing groups with
varying proficiency levels. When beginners and advanced learners participate together,
conversations may become unbalanced, with more proficient speakers dominating discussions
while less confident participants remain passive. Strategies to address this include creating
level-specific club sessions, implementing structured turn-taking protocols, and designing
activities that assign specific roles to participants regardless of proficiency level. Pair and small-
group configurations can also help by matching learners of similar abilities or creating
mentoring relationships between more and less advanced speakers.

Resource and Time Constraints. Establishing and maintaining speaking clubs requires
institutional support in terms of scheduling, facilities, and human resources. Teachers may face
difficulties finding time outside their regular teaching responsibilities to facilitate club sessions.
Physical space availability can also pose challenges, particularly in schools with limited
resources. Solutions include training student leaders to moderate sessions, utilizing online
platforms to reduce dependence on physical facilities, and integrating speaking club activities
into existing class schedules where possible. Administrative support for scheduling and
recognition of teacher involvement as part of professional duties can also facilitate
sustainability.

Maintaining Engagement Over Time. Sustaining learner motivation and attendance
presents an ongoing challenge for speaking clubs. Initial enthusiasm may wane if sessions
become repetitive or fail to meet participants' expectations. To maintain engagement,
facilitators should regularly refresh activity formats, incorporate learner input in topic
selection, celebrate progress and achievements, and create a sense of community through
social events or collaborative projects. Establishing clear expectations and regular schedules
helps build habits of participation, while providing certificates or recognition can acknowledge
commitment and achievement.
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Balancing Freedom and Structure. Finding the appropriate balance between the
informal atmosphere that characterizes speaking clubs and the structure needed for effective
language practice requires careful consideration. Too little structure may result in unfocused
conversations that fail to challenge learners, while excessive structure may recreate the formal
classroom environment that speaking clubs are designed to complement. Effective facilitators
learn to provide sufficient scaffolding and direction while preserving the spontaneous, learner-
driven character that makes speaking clubs valuable. This balance may need adjustment based
on group composition, proficiency levels, and specific learning objectives.

Cultural and Social Considerations. In diverse educational contexts, cultural
differences may influence participation patterns and communication styles. Some learners from
cultures that emphasize formal education may initially feel uncomfortable with the informal
nature of speaking clubs. Gender dynamics, age differences, and social hierarchies may also
affect interaction patterns. Facilitators should be sensitive to these factors and create inclusive
environments that accommodate different communication preferences while gradually
encouraging all participants to engage actively. Establishing clear ground rules for respectful
interaction and modeling inclusive behavior helps create psychologically safe spaces for all
learners.

CONCLUSION

The development of communicative competence remains a central goal of English
language education, yet traditional classroom environments often provide insufficient
opportunities for authentic communicative practice. This review has demonstrated that
speaking clubs offer an effective solution by creating learner-centered spaces for meaningful
language use. The various organizational models and task types employed in speaking clubs
address all dimensions of communicative competence, including grammatical accuracy,
discourse cohesion, sociolinguistic appropriateness, and strategic flexibility.

The psychological benefits of speaking clubs including reduced anxiety, increased
confidence, and enhanced motivation support sustained engagement with language learning.
The linguistic benefits of regular communicative practice contribute to fluency development,
vocabulary expansion, and pronunciation improvement. The social benefits of collaborative
interaction foster interpersonal skills and cultural awareness that extend beyond language
learning.

From a pedagogical standpoint, speaking clubs should be recognized as valuable
components of comprehensive language education rather than mere extracurricular additions.
When strategically integrated with formal instruction, facilitated with appropriate
methodological approaches, and designed to empower learner autonomy, speaking clubs can
significantly enhance the development of communicative competence. Institutions committed
to producing proficient and confident English speakers should actively promote and support
the establishment of speaking clubs as essential elements of their language programs.
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TASK-BASED LEARNING (TBL) 9A41CI APKbl/1bl AFbUILLBIH TIIIHAE
KOMMYHUKATUBTIK AAFAbIJIAPObI JAMbBITY

Tysiingeme. byn makanaga Task-Based Learning (TBL) agiCiHiH GFbiALWbIH TifiH
OKbITY(garbl ~ TEOPUA/IbIK-9giCTeMeNIK — Hezi3gepi MeH KOMMYHMKATUBTIK — gargbliapgbl
gambiTygarbi TiMgizi2i kapacTbipbiaagbl. 3eptreyge TBL agiCiHiH Y ke3eHgi kypbuibiMbi (Pre-
task, Task Cycle, Post-task) TangaHbin, OHbIH gacTypsi agicTepgeH QribIPMALLbIIbIFbI
Kepcerinegi. Makanaga wWbiHAvibl 6MIP KAFQAATTAPbIHA Hezi3ges2eH TANCbIPMAnap apkbl/ibl
cevisiey, TbiHGay, OKY XXoHe a3y gargbliapbiH KelueHgi gambiTy MyMKIHGIKTepi awwbliagbl. Al-
B2 geneerinepiHe apHanFaH NPAKTMKA/bIK TANCbIPMA  Y/12iIepi  YCbiHbIbIM, 0/APgbiH
agicTemenik apTbIKLWbIALIKTAPb! 6aFanaHagel. 3epTTey HoTvxenepi TBL agiciHiH CTygeHTTepgiH
KOMMYHMKATUBTIK KY3bIPeTiH KA/bIMTACTbIPbIM, OKY MOTUBALUMSACHIH APTTbIPATbIHbIH KOPCETTI.

Kint ce3gep: Task-Based Learning, KOMMYHWKATMBTIK KY3bIDET, GFbIILWbLIH Tifi,
TAMCLIPMAFa Hezi3gesneeH OKbITY, Coiiey gargbiCbl, MHTEPAKTUBTI OKbiTYy, CLT, Tin yipety
agicremeci.
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ENHANCING COMMUNICATIVE SKILLS IN ENGLISH THROUGH THE TASK-BASED LEARNING
(TBL) APPROACH

Abstract. This article examines the theoretical and methodological foundations of the
Task-Based Learning (TBL) approach in English language teaching and its effectiveness in
developing communicative skills. The study analyzes the three-stage structure of TBL (Pre-task,
Task Cycle, Post-task) and highlights its differences from traditional teaching methods. The
article explores how real-life, task-based activities can support the integrated development of
speaking, listening, reading, and writing skills. Practical task samples for A1-B2 levels are
presented, and their methodological advantages are evaluated. The findings indicate that TBL
enhances learners’ communicative competence and increases their motivation to learn.

Keywords: Task-Based Learning, communicative competence, English language, task-
based instruction, speaking skills, interactive learning, CLT, language teaching methodology.
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KIPICNE
byrinri TaHma wet TiniH yipetyme 6actbl Makcat - 6iniM  anywbinapabiH

KOMMYHVKATUBTIK KY3bIPETiH KQ/IbINTACTbIPY, AFHW aFblILLbIH TiNiH TYpAi XarfaaTTapia epkid
KONAaHA anaTblH [leHreiire xeTkidy. [aCTypni agicTep (MbICanbl, FPAMMATUKAHbI XKeKe YApeTY)
kebiHe Tingik matepuanmpl xattatyra 6arbitTanca, Task-Based Learning (TBL) apici woiHaiibl
eMipre akblH TancbipManap HeriziHge Tin ynMpeHywinepiiH KapbiM-KaTbiHAC AAFAblAAPbIH
AambiTyabl ke3aenai [11. TBL CTyneHTTepai MaFblHa/IbI, MaKcaTka OarbiTTaFaH apekeTTepre
TapTa OTbIpbIN, Tingi Taxiprbeae KonnaHyra MyMKiHLiK Oepegi.

Makana >KofFapbl OKy OpblHAApblHAAFbI A1-B2 AeHreniHperi CTyfeHTTepre apHanfaH
XaHe Tin ypenywinepre TBL aficCiHiH TeopUsibIK-dAICTEMENIK HEeri3AepiH TYCIHAIPIN, OHbIH,
aFbl/ILWbIH Ti/IIHAE COMey, ThiHAAy, OKY, a3y AarAbliapbiH AaMbITyAarbl TUIMAINIMIH alibin
kepceTeni. CoHbiMeH Oipre, TBL aaiCiH WbiHaibl KONAAHY XaFAAATTapblHAA XYy3€ere acbipy
ToCiNAepi KapacTbIpblibif, 8p LeHrenre fanblk NPaKTUMKA/IbIK TancbipMa yarinepi, kecrenep,
WANIOCTPALMANAp MeH Avarpammanap ycbiHbiiaabl. byn 3eptrey HaTukeciHge TBL afiCiHiH
alicTeMeniK apTbIKLbIIbIKTAPbl aNKbIHAA/bIM, CTYAEHTTEPAiH KOMMYHMKATMBTIK Ky3bIpeTiH
KETIMIPYAIH XXOAAapbl KOPCETIIMEK.

TBL apiciHiH Teopusaablk Herizaepi

Task-Based Learning - 1970 xbingapb! nanga 6onFaH KOMMYHUKATUBTIK TiAAIK OKbITY
(Communicative Language Teaching, CLT) agicTemeciHeH bacTay anatbiH, facTankblga eKiHui
Hemece LWeT TiAepiH OKpITyAa KongaHbinraH Tacin. CLT cuakTol, TBL fe Ginim anywblnapabis,
TinAik e3apa apekeTTecyiHe, ceiiney apkbiibl Tin yiipeHyiHe MaH Gepepi. byn aficTiH, Heri3ri
epekLUeniri — oKy NpOLECiHiH OpTablfblHA rpaMMaTUKabIK KYpbiibIMabl emec, benrini 6ip
«TancblpMaHbl» KObl. OKbITYLLIbI CTYAEHTTepre KyHAENIKTI eMipaeri WblHaiibl XaraasTTapra
Heri3fenreH KOMMYHUKATMBTIK TancbipMaHbl OPbIHAAY/Abl YCbIHAAbI, COM APKblbl CTYAEHTTEP
TiNAiK MaTepuanibl KOAAAHY apKblibl MEHrepea;.

Tancbipma YfbiMbIHbIH, AHbIKTAMAAAPDI. FanbIMAAp «TancbipMa» YFbIMbIH Typiille
aHblKTanabl. Mbicanbl, M.Long oOHbl aamMpapAblH,  KYHOENKTi  emipie OpbIHAANTbIH
apeKeTTepiHiH XMbIHTbIFbI Aece [6], J.Willis Genrini 6ip HaTvere akeneTiH MakcaTTbl ic-opekeT
Aen Tyxblpbimaaiabl [21. An R.Ellis 6oibiHwwa TancbipMa - HaTukeci baranaHaTbliH asKTanfFaH
KyMbIC xocnapbl [51. J.Willis xaHe D.Willis ycbinran kputepuiinep boiibiHwa, kanaait aa bip
9peKeTTi OKy TancblpMachl [en caHay YWiH on Keneci Tanantapra cait 6onybl Twic:
KbI3bIFYLUbINbIK TYAbIPY, MaFblHAbIK TYFbIpFa HEri3aeny, HakTbl MaKcaT NeH HaTuxere e bony,
HoTuxe OoMblHWA 0afanaHy, TOMbIK askTany MaHbI3[bINbIFbI XaHe LWbiHaWbl emipre
ykcacTblk [7]. Erep ocbl KpuTepwiinepaiH 6apnbiFbiHa xayan oH 6onca, oHaa aTanfad
CbIHBINTbIK BPEKETTI LWbIH MaHiHAE «TancbipMa» fen atayra 6onaabl fen ecenteniHedi. byn
Tanantap TBL agiciHfe KONAAHbINATBIH TaNCbipMaNnaApAblH, KOMMYHUKATUBTIK, MOH-MaFbIHA/IbIK
TYPFbIAAH KYH/bl EKEHIH KepceTef,.

TBL cabarbiHbIH, KypbLIbIMbI. TBL cabakTapbl 94€eTTe YL Heri3ri Ke3eHHEeH TypaTblH
KypbinbiMFa Herisgeneni [2]: Pre-task (Tanceipma angpiHparsl aanbinaplk), Task Cycle (Herisri
TancblpMaHbl OpbiHAAY LMKAI) XaHe Post-task (Tingik Tangay MeH kepi 6ainaHblc kesei).
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PROCEDURE

Pre-task

Task Cycle

Post-task

1-cypeT. Task-Based Learning agiciHiH ke3eHaepi: Pre-task - kipicne paiibiHapik; Task Cycle -
TancblpMaHbl OPbIHAAY X@He TaHbICTbIpY; Post-task — opbiHAanFaH Tancbipma 6oMbiHwWa Tinre
Tanpay xacay.

Pre-task Ke3eHiHAe OKbITYWbl >KaHa TanCbIPMaHbIH TaKbIPbIObIH  TaHbICTLIPbIM,
CTYAEHTTep/liH Ha3apblH TaKpbIPbINKa ayAapajbl XaHe TancbipmMaHbl OpbiHAAYFa KXKETTI TiAIK
mMaTepuanibl (cesfnep MeH ce3 TipkecTepiH) YCbiHbIN, GypbiHFbl OiniMaepiH ecke Tycipeni.
MbiCasibl, MyHA MYFajliM LWAFbIH Kipicne aHriMe eTKi3yi, CypeT Hemece BUOLOK/NM KOpPCeTyi,
MaHplI3bl CO3epAi TakTara »asybl MyMKiH. byl AanblHAbIK Ke3eHi OKyLbliapAbl angarb
TancbipmaHbl OpblHAAYFa UHTENNEKTYaNblK 9pi TiAAIK TypFblaa faapnaabl.

Task Cycle ke3eHi - Heri3ri KOMMYHWKATWMBTIK TarnCbipMaHbl OPbIHAAY YaKbITbl.
CTyfeHTTep TancblpMaHbl XynneH Hemece TOMMeH OpblHAAAbI; Oyn Ke3fe onapra kaHdawn
HaKTbl rpaMMaTMKabIK KypblibIMAbl KOMAAHY KepekTiri kataH Genrinenbeiini, sFHM onap
Kongarbl 6ap Tingik GinimaepiH nanganaHbin, epkiH KapbIM-kaTbiHACKA Tycedi. OKbITyLLbl 6y
yakpITTa Oakpbinaylbl, GarbiTTaylbl pesiHae FaHa 0OMbIM, KAKET Ke3fe KeMeK KepceTedi.
TancblpMaHbl opbiHAan 6oaFaH COH, 8p TOM 63 XKYMbICbIHbIH, HOTUXKECIH YCbIHAfbl — CbIHbIMN
anapiHoa npeseHTauus TypiHae 6asHaaybl Hemece backa TonTapra jkasbawa ecen Gepyi
MyMKiH [1]. CTyoeHTTep e3apa Cypak KOMbIM, MiKip aamacadbl, an MyfFaniMm Kbickalla Kepi
GainaHbic bepepj.

Post-task ke3eHiHae opbiHAanFaH Tanceipmara 6ainaHbICTbI TiNGik Tanaay xyprisinesi.
OKbITYLWbI CTYAEHTTEpAIH ceineyi kesiHae OankanFaH Heri3ri katenepai Hemece KMbIHAbIK
TyAblpFaH TinAiK KypbUibIMAApAbl Tankblaam, conapra 0OainaHbICTbl KbICKA MaKCATTbl
KATTbIFyap OTKi3edi. Mbicanbl, rpaMMaTUKablK epexere Hasap aygapbin, KoCbIMLIA
TyCiHAIpY, %aHa ce3 TipkecTepiH Tafbl 6ip peT KoNAaHY CUSKTbI SPEKETTEP YibIMAACTbIPbLIAAbI.
byn coHFbl ke3eHae Tinaik popmara keHin 6eniHin, CTyAeHTTep 63 OpblHAAFaH TanCblpMaCcbiHAH
Tin y¥ipeHy TypFbiCbiHaH cabak anafpbl.

23



«POLISH SCIENCE JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.EU ISSUE 7(81) ISBN 978-83-949403-4-8

TBL agiciHiH cTygeHTKe OGFbITTA/FAHgbIFbI. TBL apiciHiH Tarbl 6ip MaHbI3apl
TEOPUSNIbIK  HEri3i — OHbIH CTyAeHTKe OarbiTTanFaHablFbl oHe OiniM  anywbinapabi
GenceHinirin - apTTbipybl.  [9CTYpAi  «YCbIHY-KaTTbIFy-eHAipiM»  (Presentation-Practice-
Production, PPP) ynriciHae oKbITyLbl 6acbiM posb aTKApbiM, CTYAEHTTep AalbiH MaTepuanpl
GekiTymeH wekTence, TBL KepiciHlle, CTyAEHTTepAiH e3firiHeH TiNAiK MakcaTka JXeTyiHe
KaFpait xacanapl [3]. OKylWbinap TancbipmMaHbl OpblHAAY 6apbICbiHAA Tingik katenep xidepyi
MYMKiH, GipaK [an OCbl MpouecTe onap WbIHAMbl TiN4iK OpTara eHim, KKeT ce3aep MeH
KYpbINbIMAAPabl ©30iriHeH i3en Taybin KONJaHyFa Tbipbicafbl. HaTuxeciHae, yiperyuwinep
TinAiK MaTepuanipl xarTtamanbl TYpAe emMec, KAKeTTiiKke cail MeHrepeni. TBL agici cabakTa
MaXOyp/i ThIHBIWTBIKTAH Tepi Taburn ceinecimre H6acbiMablk Gepeni — Gyn CTyAeHTTepAiH
epKiH cennen, kapbiM-KaTbiHaC Kacay TOXipnbeciH MonanTaspl.

CoHbimeH Oipre, TBL XXI facblp fafablnapbl Aen atanatbiH  KOMMYHWUKALMS,
bIHTBIMAKTACTbIK, LUbIFAPMALLBIIbIK JKBHE CbIHW OMAAYy CWAKTbl KelleHai kabineTTeppi ne
JaMbITafbl. AFHW, CTyAeHTTep Gipnecin xymbic icTen, TonTa LWeLlim kabbinpayabl yipenei,
TYpAi Macenenepai LWblFapMaLlblIblK YKONMEH LWeLyre TalmbiHbIM, CbiH TYPFbICbIHAH oAy
apKbl/ibl ©3 YCbIHbICTAPbIH Heri3aens,.

YKannbl, TBL Teopusicbl GOMbIHILA, TiN €H XaKCbl YAPEHINETIH opTa — O/ LWblHAMbI
KOMMYHMKALMS KypeTiH opTa. Tancbipma — Cojl KOMMYHUKALMsAHbI TYAbIpaTblH KaTaan3aTop.
OKyLIbINAp MIHMITIHIE Naiblk HAKTbl MakcaT OGonFaH ke3ne, Tinai yipeHyre emec, con
MaKcaTKa >XeTyre KXeTTi Kypan peTiHge naipanaHagpl. OCbiHAan Teopuanblk Tyrbip TBL
9MiCiHIH NpaKTUKaNblK TabbICTbIbIFbIHA Heri3 bonafbl.

KoMMyHMKaTHBTiK gafabiaapabl AambiTyaarbl TBL aaiciin, Tvimpainiri

Task-Based Learning afiCi arbl/ILLbIH TiNH YARPeTyaeri Heri3ri TopT JarablHblH — Coiney,
TbIHAAY, OKY »®He asyablH — Gap/biFbiH KelleHai Typae AambiTyra biknan etepi. COHFbl
XKblgapbl Xyprisiired 3eptreynep TBL apiciH KongaHy HoTUXECIHAE CTyAeHTTepAiH Tinmik
JAFAbINapbl anTap/blKTai XaKcapaTbiHbIH fanenfefi. MbiCasibl, XOFapbl OKY OpblHAAPbIHA
XyprisinreH 6ip 3epTTeyne TBL Tacini cTyAeHTTepAiH TbIHAAbIM, aiTbINbIM, OKbIIbIM XaHe
a3blibiM KabineTTepiH Oipmeit TMiMAi xeTinaipin, acipece aybi3eki ceiiney MeH a3y
webepniriH efayip apTTbipraHbl baikanasl. ABTopaap OyHbl TypAai MarbiHaNbIK Tancbipmanap
apKblbl CTYAEHTTEPAIH TiNAiK NpakTukara 6enceHe KaTbICybIMeH TYCIHAIPEa — SFHW, CTYAEHT
TancblpMaHbl opbiHAay 6apbicbiHAa LWbiHANLI eMipaerifen TinAiK KKeTTiNKTepAi cesiHepi
YKBHE CON CaTTe B3iHiH Ccoiiney, a3y AaFabinapbiH konaaHyra Maxoyp 6onaap!.

Ceviney gargbiCblH gambiTy. TBL adcblHaFbl TancbipManap CTy4eHTTepre 63 OMblH
epKiH xeTKi3yre MymKiHgik Gepin, aybi3wwa ceiney AaFabICbiH AaMbITadbl. Tancbipma kesiae
cTyaeHTTep Gip-bipimMeH epkiH Tinaecyre TbIpbIChIM, KaTe XacayAaH Kopblknaabl, cebedi 6acTbl
Hasap - rpammatvKanblk OYpbICTbIKKA eMeC, OMfblH TYCIHIKTI KeTKi3inyiHe aygapbiiajbl.
MyHpai opta OKyLbINAPAbIH, COMNECIM Ke3iHAEr NCMXONOTUANDIK KbICbIMbIH TOMEHAeTeqj,
AFHN TiNAIK Masacbi3faHyblH asanTagpl. 3epTTeynep KepceTkeHgen, TBL apici apKbiibl
YMbIMAACTBIPbIFAH epKiH KApbIM-KATbiHAC )KaFdaMbIHAA CTYAEHTTEpAiH 63iHe [JereH CeHimi
apTbin, Ceinecy AAFbICbl aHAFYp/IbIM LWANWAH XaHe Taburu kanbintacagbl. J.Willis atan
OTKEHJEN, TancblpMa HerisiHae Tindi KongaHy CTyAeHTTepAiH TONFaHbICbIH CERiNTin, onapabl
KO/aiinbl, KoNAAYLLbI OpTafa 63 oinapbiH Gingipyre biHTanaHAbIpaab! [2].
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TbiHga/bIM gargbICbIH gambITy. TbiHAaNbIM JaFabicbl fa TBL 6apb|Cb|H,ua XaHama
Typae famuabl. CTySeHTTep XYNTbIK XaHe TOMTbIK XYMbICTap Ke3iHae 6ip-6ipiHiH ce3iH MykusT
TbIHAAM, aknapaTr anaMacagpl, MikipTanac »yprizedi. OpTypai Tancobipmanap (Mbicanbl,
HYCKAyNbIKTbI TYCiHY, AMANOITi ThIHAAY, MANIMETTi CaNbICTbIPY) apPKb/Ibl ThIHAANbIM Liebepiri
XeTineni. OFaH Koca, OKbITyWbl Pre-task KeseHiHe Hemece Tarncbipmara Kipicne peTiHpe
KblCKalla ayauo-BuaeoMaTepuaniapibl KOCCa, CTYOeHTTEepiH ayTeHTTIK ceunneyai TyCiHy
Kabineti HbiFrasabl.

OKbIIbIM XK8He JKA3bLIbIM (argbl1AdPbIH  gaMbITy. OKblIbIM HKBHE Ka3bl/ibiM
Jarapinapbl ga TBL aacbiHaa eneycis kanmanbl. KentereH KOMMYHUKATUBTIK Tancbipmanapa
MATIHMEH XYMbIC iCTey, aKnapatTbl OKy, KKETTi MafiMeTTi Taby CHSKTbI dpeKeTTep OpbIH
anagbl. Mbicanbl, TancelpMa 6apbiCbiHAA CTyLeHTTep Hyckay/blkTapabl, 0Oargapnama
MBTIHLEPIH, KbiCka Makananapipl OKblM, OfaH MaHbI3[bl AepeKTepli ipikTeyi MyMKiH. byn
0NapablH OKbIIbIM TEXHWKACBIH JaMbiTafpbl. ANl Xa3blibIMFa Kecek, Keibip Tanceipmanap
asbala eHiM LbiFapyMeH Tikenel GainaHbiCTbl (NOCTep jacay, XaT xasy, LaFblH 3CCe
Hemece ecen JaiblHpay). MyHOaii xarfanaa CTyAeHTTep ToNMeH akblafaca oTbipbin, Genrini
Gip MaTiH KypacTbipasibl. 3epTTeynep Hatvxkeci TBL apici apKbiibl XyHeni XYMbIC acaraH
TONTap/Aa a3y AaFabICbIHbIH Cana/bl TYP/e XaKcapFaHbiH KOPCETTi - xa3baLlia )ymblCTapablH
KYPbI/IbIMbI, CO3AIK KOPbl XX8He Ma3MYH[bIK TONbIKTbIFbl APTKAH.

MotuBaumsa MeH Kbi3biFyWiblIbIKTbl ApTTbIpy. TBL KOMMYHWUKATUBTIK AardbLiapibl
JAMbITYMEH KaTtap, MOTMBALMA MEH KbI3bIFYLbUIbIKTbI aPTTbIPY TYPFbiCbiHAH Aa THIMA.
CTy[eHTTep YLWiH LWblHaibl emMipMeH GainaHbicbl 6ap Tancbipmanap opblHAAY OKy MpoLeciH
MaHAJ Je KbI3bIKTbl eTesi. TancbipMa bapbICbiHAa 0n1ap 63 emMip TaxipubeciH, AyHUeTaHbIMbIH
naipganaHa anagpl, COM apKblibl OKyFa WK bIHTanapbl Kywerneai [11. Mbicanbl, KyHAENKTI
emMippe Kaxer GonaTblH ceinecim Y/Irinepi, ©3eKTi TaKbIpbINTAp (Casxar, TaFaMm, TEXHONOMUS,
7.6.) TeHiperiHgeri Tancoipmanap CTyAeHTTepAiH Ha3apblH ayfapbin, OenceHfi KaTbiCyblHa
cenTiriH Turizedi. MyHbl HaKTbl ©MipAiK KOHTEKCT deHoMeRi aeyre 60nafbl — OKbITY eMipMeH
ylwTackanaa, 6iniM anylbl OHbIH NaifanbiibiFbiH Ce3iHefi fie, apekeTke fAereH biKblaach
aprafbl.

O3 GertiHwe oKy KabineTiH gambiTy. CoHbiMeH Kkatap, TBL apici CTyaeHTTepaiH 63
GeTiHLe oKy kabineTiH (autonomy) xeTinaipeni. Tancbipmanap kesiHfe Myranim 6arbIT GepyLui
faHa GonFanabIKTaH, BiniM anylwbinap MakcaTka e3aepi TannbiHaAb!, KMbIHABIKTApAbl 63apa
weweni. byn onapabl Aepbec welwiMm kabbingan, xayankepuwinikti Genicyre yipeteni.
CTyfeHTTep TonmneH ymbiC GapbicbiHaa GipiH-6ipi okbITbin, TyciHAipin, «bipaecin yipeHy»
JAFOpbICbiH - Ka/biNTacTbipagpl. Ocbinanwa TBL Tek TinAik Aarabinapibl emec, Kafbl
KOMMYHWMKATUBTIK ~ Ky3bIpeTTi - Typai »>karjainapga TtviMai  Tinjecimre Tyce  any,
MaeHNeTapanblK KapbIM-KaTbIHAC Xacai any KabineTiH — XaH-XaKTbl AAMbITaTbIH TMiIMA] 9AiC
€KeHiH ganengen oTblp. MyHOaM »aH-aKTbl JAMYAbIH HITUXKECI peTiHae CTYAeHTTep LIeT TiiH
HaKTbl eMipfe CeHiMAi KonaaHyra fanbiH 6onagpl.
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LbiHaiibl KOAJAHY XKaFaabIHAAFbI TanNcCbipmManap apKbulibl OKbITY

TBL opiCiHiH eH Yy/KeH epekwenikTepiHiH 6ipi — Tingik mMatepuangbl WbiH emipae
KOJLaHY apKbinibl YAPETY. AFHM, CTYAEHTTEp XATTbIFyAbl KiTan OeTiHae FaHa OpblHAAN KoiiMai,
emipae Ke3necyi MyMKiH JKaFoasTTapAblH MOAENiH CbiHbINTA icke acbipanbl. CabakTarbl
TancbipmManap MyMKiHAIMHLWE WbIHAVbI KOMMYHUKALMAHBI €CKe TYCipeTiHaen KypacTbipbinybl
TWic. MblIcanbl, B3CTYpAi aficTe CTyAeHTTep Oenrini 6ip rpamMmaTukanbik epexere 6ainaHbICTbl
OKLLayNaHFaH cennempepii »katraca, TBL aficiHge con rpaMMaTvKaHbl KONJAHYAbI KAKeT
eTeTiH emipnik >arpast Oepineni. byn Tin yipeHywinepai peanwctik Tingik oprara
XaKbIHOATAAbI.

KyHgenikti emip )xargastrapbl. 9netTe, TBL Tancbipmanapbl KyHAENIKTi eMipae xMui
OpbIH anatbiH KOMMYHWKATUBTIK Xardannapabl Kamtuibl. Mbicanbl, XaHafaH Tin yrnpeHin
KYpreHaepre apHasiFaH kapananbiM TancbipManap: JyKeHae catbin anylibl MeH CaTyLblHbIH
pvanorbl, kade/barista-na kode any Typanbl cyxbat, [opirepre kapany kesinge aypy
CMMNTOMAAPbIH TYCIHAIPY, AOCbIHMEH TeneOH apKblbl Ke3[EeCy YaKbITbiH Kenicy CUAKTbI
Kargannap 6onybl Mymkin [4]. Myngai Tancelpmanapfbl opbiHaay 6apbicbiHAA CTyAeHTTep
LbIHBIMEH CO/ Pere eHin, KAXETTi co3aepai KoNgaHbIN Kepin, HAKTbI TiNAIK Toxipnbe anafbl.
Mblicanbl, «[lykeHae caTbin any» TancblpMacbliH ancak: bip CTy4eHT — caTbin anyLbl, eKiHLici -
caTylbl pesiHae Auanor Kypactbipazbl. CaTbin anylwbl arbiilwbiHWA bGaracbliH cypaifpl,
KKETTI 3aTblH cMNaTTalifbl, an caTylbl xayan Oepepi, Tayapabl ycbiHaabl. byn cueHapwit
CTyAeHTTepre LblHaMbl JyKeHOe Kanan Coennecy Kepek ekeHiH ynpetepi, api ce3pik KOpbiH
(Tayap ataynapel, caH ecimaep, 6aranapfpl anTy) fambiTagpl.

Magenunerapanbik kommyHukaums. British Council capaniubinapbiHbIH NikipiHLLe, aan
OCbIHAAN WbIHaWbl KaFfasTTapaarbl Taxipube CTyaeHTTepre AaiblH - KypbiNbIMAAPAbI
MexaHMKanblK Typae KantanayaaH repi, TiAdi KongaHyra KaxeTTi Kypan peTiHie yhnpeHyre
Xarpan xacanapl [51. CtyaeHtTep TBL TancbipManapbl apkbiibl TeK Til YAPeHin komain, con
TiNAe MaIeHWETKe Cai apeKeT eTy/i Ae MeHrepeqi. Mbicanbl, gapirep MeH Haykac AuasnorbiH
OMHaraHia, arblIbIH M3JEHUETIHAE CbINAMbI/IbIK KaNan KepCeTineTiHi, pecMu-pecmn emec
TiNAIH peni kaHgan — coHbl fa Gaiikanabl. FFHW, NMHTBOMBAEHU KOMMETeHUMs Aa katap
naMUbl.

Tarbl 6ip Mbican - «MeiipamxaHara Tancbipbic 6epy» Tancbipmachl. byn Tancsipmaga
CTYAeHTTep AAsLbIMEH CONNeCy AManorbiH Kypaabl: opbiH OpoHaay, MasipaeH TaMak TaHaay,
Tancblpbic 6epy, paxmeT aiTy Tapi3fi ic-apekeTTep arbINLWbIH TiNiHAE icke acafpl. HaTwxeciHae,
CTY[leHT epTeH LWeTendik MeiipamxaHara Gapca, con opTafra TiAAIK XaFblHAH AaibIHAbIFbI
6onagbl. Ocbinaiiuia, TBL WhiHaiibl eMipae opbliHAANaTbIH QYHKUMANAPABI (Cayaa XKacay, Xon
cypay, keHec bepy, T.6.) yipeHy MaTepuanbiHa aiHanablipasbl.

TBL apiciH KongaHy apkblibl CbiHbIN Genmeci GeitHe Bip weTenaeri WarbiH KoFamra
ykcanabl: cTypeHTTep 6ip-6ipiMeH arbiNlWbIHLWA HAKTbl KATbIHAC Xacaidbl, Typai pengepae
cennenpi, nikip Tanactblpagbl. byn Tacin  onapabiH  TeopuasaH NpakTMKara  Kelwin,
YApeHreHaepiH  Tesipek CiHipyiHe >kon awafbl. OFaH  KOCa, LWblHaVbl HKaFOaaTTarbl
TancblpManap CTyAeHTTepaiH MaAeHUeTapanblk KOMMYHUKALMSCbIHA Aa AaiblHAbIK 60/bIN
caHanagpl. Onap ap TancblpMasfa Tek TiAAi emec, con Tin apkplibl GepineTiH MageHu
HOpManapAbl fia MeHrepeqi.
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KopbITa anTKkaHaa, aFbUILLIbIH Ti/IH WbIH XAFAANFA KaKbIH opTafa yvpeTy — TBL apiciHiH,
6acTbl karnpanapbliHbiH Oipi. CTyaeHTTep cabakTa )acaraH TancbipManapbiH emipae kantanan
OTbIpFaHian cesiHepj, COHAbIKTAH anfaH GinimMaepiH »atcbiHOaiabl. KepiciHwe, «1a, MeH
OCbIHbl WbIHAMbI ©MipAe KOMLAHA anamblH» [N, OKyFa bIHTanaHa Tycedi. byn -
KOMMYHWKATVBTIK dfjiCTEMEre TaH eH Y/IKEH apTbIKWbIIbIKTAPAbIH Oipi.

A1-B2 peHreiinepiHe apHanFaH NPaKTUKA/bIK Tancbipma yarinepi

TBL aAiciHiH TaFbl 6ip TapTbIMAbI XaFbl — OHbI SPTYPAI AeHrenderi (6acTankbl Al-meH
opTa B2-re feitin) 6inim anyweinapra 6eiiimaen kongaHyra bonatbiHabiFbl [6]. ToemeHae A1-B2
JeHrennepi yiiH bIKTMan TancbipMa yArinepi xxeHe 0n1apAblH KbiCKalla cMnaTTamachl kecre
TypiHoe OepinreH. byn yarinep okbiTywbinapra TBL cabakTapblH xocnapraypa uaesnap
YCbIHabl. O TanCbIPMaHbIH TaKbIPbIObI, TyPi aHe Heri3ri MakcaT-QyHKLMSNAPbl KOPCETINTEH.

1-kecte. A1-B2 geHeerinepiHe apHanraH TBL Tancbipma ynzinepi.

Denren Tancbipma yarici CunatTamachl XaHe MaKcaTTapbl
(CEFR) (rypi)
Al «KyHaenikTi peximai CTyfmeHT ©3iHiH KyRaenikTi TopTibiH kapanaibiM aFbibIH
(bactankpl) cunatray» (Tisimaey TiNiHOe SHrimMenenmi: TaHepTeH, TyCTe, KewkKe kaHgan ic-
XoHe peTTey) dpeKeTTep XaCanTbIHbIH Ti30eKTelLi )aHe XPOHONOTNSAbIK

petneH GasHpanapl [1]. Makcat: Present Simple wwarbiH
coennemaepiH KOAJAaHbIN Connein any, KyHOenikTi ic-
dpeKeTTep Typasibl dHriMeney [aFabICbiH KAIbINTACTbIPY.

Al «OTbacbIMabl CTymeHT o3 oTbachl MyluenepiH CypeTTep apKbl/bl
(bacTankbi) TaHbICTbIPAMbIH» TaHbICTbIPAZbI: aTbl, XACbl, K3Ci0i, CbIPTKbI keNbeTi Typabl
(MoHornor aHe Kapanaiibim  ceiinemaep kypaiiabl. MakcaT:  oTbach
cunatray) NEKCUKACbIH MeHrepy, «to be» eTicTiri MeH cbiH ecimaepai

KOonpgaHy, e3i Typanbl Kkbickawa OasHpay AaFabiCbiH
KaNbINTacTbIpy.

Al «MeHiH 6enmem» CTyaeHT o3 GenMeCiHiH cypeTiH canbin Hemece $OTOCHIH
(bactankpl) (Cunartray xoaHe KepCeTin, OHparbl 3aTTap/blH OPHANACYbIH CMNATTangbl:
opHanacyapl kepcety) | «There is a bed near the window», «The table is in the
corner». Makcar: «There is/are» KypblnbIMbIH, OPbIH
npeanorTapeblH (in, on, under, near, next to) MeHrepy.

A2 «KodexaHapa XKynTblk gnanor: 6ip CTYAeHT — caTbil anyLubl, eKiHwici —
(9nemeHTap) | Tancbipbic bepy» Gapucra/catywbl peniHge. Catbin anywbl KodexaHasa
(Penpik onbIH) CYCbIH MeH TafFamFa Tancolpbic Gepedi, cypakTap Kosbl, an

caTylbl TancblpbiCThl kabbingan, xayan Gepepi. Makcar:
acxaHanblk JIeKCUKaHbl, Cbinaibl cypay ¢opmanapblH
MEeHrepy >xeHe TblHAAN-TYCiHY, )xayan Oepy AarablnapbiH

aambity [4].
A2 «Kon cypay xaHe YKYNThIK XyMbIC: 6ip CTyAEHT TypUCTiH peniHae KanaHblH
(3nemenTap) | GarbIT kepceTy» Genrini Gip HykTeciHe 0N cypaiapl, eKiHLWici »eprinikTi
(Aknapar anmacy) TYPFbIH  peTiHde OafblT kepceTedi. KapanaibiM KapTta

KonpaHbinazsbl. Makcat: OarbiT-0afFaap nekcmkacbiH (turn
left, go straight, opposite, between) meHrepy, umnepatns
KYpblIbIMAAPbIH KONAAHY.
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JanbiHaay» (Megma
»o00a)

A2 «OTKeH JileManbiC CTyaeHT eTKeH anTafarbl 4eMasiblC KYHAEpiH/e He iCTereHiH
(9nemeHTap) KyHAepim» aHrimenenpi: kanna OapraHbl, KiMMeH Ke3[eckeHi, He
(SHrimeney) KepreHi Typanbl. CepikTeci KOCbIMWA CypakTap Kosfpl.
Makcart: Past Simple wWwarbiH KOAgaHy, yakblT neH OpbIH
ycTeynepiH - MeHrepy, AWasorTblk —Cenney  [AarAblCblH
AAMbITY.
B1 (OpTa) «Casxar xocnapbliH TONTbIK XKYMbIC: CTYAEHTTEp LiekTeyni OlomKeT neH
Kypy» (Macene weuwy | GipHewe onuusinap HerisiHoe Gipre Aemanbicka casxart
XoHe TaNKblnay) KOCMApbIH Xacaiiapl. Onap konainbl GarbITTbl TaHaayra
Kenicin, apryMeHTTepMeH Herizaen, »ocnap »acangpl [7]1.
Makcat: nikip 6ingipy, Kenicy/kenicney ¢pasanapbi
KONJAHy, wWewim Kabbingay yWiH aFbiiWbiH - TiniHae
TaJIKbIIAY KYPi3y.
B1 (OpTa) «KyMbicka cyx6at» YKYNTbIK XyMbIC: 6ip CTyAEeHT XyMbIC i3geyLwi, ekiHwici HR
(PengiK ofiblH ~ MeHeKepi peniHae. XKyMbIC i3feywi 63iH TaHbICTbIpbIr,
VHTEPBbIO) BinikTiniri meH Taxipnbeci Typanbi aittagpl, an HR cypakTap
KoAdbl. Makcat: pecMu censiey CTUAIH MeHrepy, 63iH-63i
npeseHTauusnay JarabiCbiH gambity, Present Perfect xoaHe
Past Simple WwakTapbIH KOHTEKCTTE KONAAHY.
B1 (OpTa) «3IKONOTUANbIK TONTblK XYMbIC: CTYLEHTTED KeprifikTi 3KONOTUAbIK
Mace/eHi Tankbinay» MaceneHi (MblCabl, Kana ayacblHblH AACTaHYbl, NAACTUK
(NikipTanac) KaAbIKTapbl) TaKbINAiabl. Op CTyAEHT MaceneHiH, cebebi
MEH LLeLLy X0onaapbl Typanbl e3 nikipit 6ingipeni. Makcart:
ceben-cangap 0ainaHbICbiH KOPCETETIH KypbllbiMAAPAbI
(because, so, therefore) meHrepy, genengey aHe nikip
Gingipy fafablaapbIH fAMBITY.
B1 (Opra) «OHiMre LWarbIm CTyfieHT caTbin afiFaH akay/ibl 6HIM TypaJibl AyKeHre Hemece
xasy» (XKasbawa KOMMaHWUAFA LIAFbIM XaTbl Xa3afbl: Mace/eHi cunartran,
Tancoipma) Wwewim ycbiHafbl. Makcar: pecMu XaT asy AardbiCbiH
Ka/bINTaCTbIpy, LWAFbIM-OTIHILI  JIEKCUKACBIH  MEHrepy,
KYPbIIbIMAbIK YKa3y JAFAbICbIH 4AMbITY.
B2 (Korapbl «MapKeTuHr LlaFbiH TONTAp GHIMIe apHan MapKeTUHITIK KamnaHus
opTa) HayKaHbIH yxacay» asipnenpi. Onap xaHa *apHama ypaHbl oinan Taybin,
(LiblFapmarubinbIk MakcaTTbl ayauTOpUsAHbI aHblIKTar, XapHama
xo00a) CTpaTernacbIH )xocnapaanapl [6]. Makcart: nikipranac xsHe
CeHAipy CTUiHAEri Tinai KoAfaHy, pecMm Coiiiey JarablCblH
WblHay.
B2 (XKorapbl «[lebat: TexHonorns — | Eki Ton Kapama-Kapcbl no3numnsiapabl Kopranapl: 6ip Ton
opTa) naiga ma, 3usH 6a?» TEXHOMOMUAHbIH afilaM eMipiHe NANAACbIH, eKiHLWICi 3UAHbBIH
(Mikipcarbic) fanenfenai. op Ton ganengep fanbiHAAMN, KAPCbLNACbIHbIH
aprymeHTTepiHe xayan Oepefi. MakcaT: akagemusiiblk
nikipTanac AarabiCbiH JamblTy, Kypaeni rpaMmmaTuKaIbk
KypbinbiMaapabl (conditionals, passive voice) konpaHy,
CbIHK Oiinay KabineTiH LbIHAAY.
B2 (Kofapbl «KaHanblk LarbiH TONTap yHUBEPCUTETTErI HEMeCe Kanafarbl OKuFara
opTa) penopTaxbi apHanfFaH  3-5  MUHYTTbIK  JKaHAlblK  penopTaxbl

JaiblHAanabl: cLieHapuid xasbin, pengeppi Genicin, Buaeo
Hemece ayano ¢opmatblHaa ycblHagpl. Makcat: 6asHpay
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KOHE  penopTax  CTUAH

MeHrepy,
KYPbUIbIMBbIH KONOAHY, Mefya CayaTTbIbIFbIH AAMbITY.

reported speech

B2 (Korapbl
opTa)

«busHec-xocnap
npe3eHTaumsICbl»
(Kacibu xoba)

anmbiHAA — Npe3eHTauMsNanabl:

TONTap Cypak Kowbin,
NeKCMKaHbl  MeHrepy,

TonTap cTapTan MpesiCblH 93ip/en, OHbl MHBECTOPAap

MOCeNIeHi  aHbIKTan,

LWeLiMiH YCbIHbIM, Kapxbiiblk O0MKam xacaidbl. backa
Garanaigpbl.

npeseHTauma  acay [AaFablCbiH

LWbIHAAY, CEH/IPY YKBHEe KeNicCes3 XYPri3y TiniH KoaaHy.

MakcaT: Kaciou

2-KecTe. TBL TancblpMandpbiHbIH Typepi XaHe gambITaTblH gargbliap.

(Listing & Ordering)

XPOHO/OTMSNbIK HEMeCe 0TUKabIK,
peTneH OpHanacTbipy

Tancbipma Typi CunarTamacobi JlamMbITaTbIH Herisri
Aafabiap
Tizimaey xoHe peTTey AKnapaTTbl )XWHay, TONTacTbIpy, Ceiiney, TbiHay,

onnay

CypbinTay »aHe XikTey
(Sorting & Classifying)

bepinre aknapatTbl 6enrini 6ip
KpuTepwiinep GoiibiHWa TonTapra beny

CbIHK onnay, cenney

CanbicTbipy (Comparing)

EKi Hemece ofiaH Ken HapceHi
Ca/bICTbIPbIM, YKCACTbIKTAPbI MeH
ANbIPMALLIbIIbIKTAPbIH aHbIKTAY

Ceiiney, xasy, Tanpay

Macene wety (Problem- bepinreH xaraasTka wetlim Taby, CblHK oiinay,
solving) 6anamanapgbl Tankbinay bIHTIMAKTACTbIK,
ceiiney

YKeke TaxipnbemeH benicy
(Sharing personal
experiences)

©3 eMmipiHeH Mbicangap Kentipin
aHrimeney

Ceiney, TbiHoay

LLbiFapMaLLbIabIK 062
(Creative projects)

©OHiM xacay: noctep, B1AE0, Npe3eHTaLms,
KapHama

YKasy, ceiiney,
LWbFapMaLLbLIbIK

Penpik ofibH (Role-play)

benrini Gip penre eHin, xarqaaTTbl OAHAY

Ceiney, TbiHaay,
MMMpPOBM3aLMS

AKnapartTblK anlaKTblk
(Information gap)

9p CTyAeHTTe apTypAi aknapat 6osbin,
OHbI Benicy apKblbl TONbIK CypeT xacay

Ceitney, TbiHaay, cypak
Kot

Tancbipmanapgbl  geHzesize Geriimgey npuHUMNTepi. YKoFapbifarbl kecTene
YCbIHbIIFAH TancbIpManap yArici ap AeHreniH epexLuenirine ca KypbinatbiHbiH kepceTtefi. Al
LeHreninae kapanambim, xeke TyarFa ToHiperinaeri (63 KyHi, oT6ackl, 6enme 7.6.) TakbipbinTap
KamTbINCa, [eHreil keTepinreH caiblH Tancbipmanap KypaeneHin, aneymeTTiK, kacion woHe
WblFapMallbIibIK cMnaT ana bactaimbl (Mbicansl, B2-ae xobanblk ymbic, febat, busHec-
npesenTauus). MyHgarbl opbip Tancbipmaga CTyAeHTTepaiH 6ip Hemece OGipHelue
KOMMYHMKATUBTIK [aFAbLNAPbIH 4AMbITY MaKCaTbl KO3AE/reH.

Tancbipmanbl ipikTey Kputepuiinepi. OkpITylibl TancbipmMa TaHAaFaHAA Keneci
bakTopnapapl eckepreHi xeH:

CTygenTTepgiH Tingik geHeeri. Al1-A2 [eHreniHge kapanawbiM JeKCMKa MeH
KYPbIIbIMAAP KOAZAHBINATBIH, HAKTbI HATWXeC 6ap Tancobipmanap Tvimai. B1-B2 geHreiiHoe
Kypaenipek, abCTpakTii TakbIpbiNTap MeH K8 Kblp/ibl Ta/lKblnaynapra kewuyre 6onagbl.

29



«POLISH SCIENCE JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.EU ISSUE 7(81) ISBN 978-83-949403-4-8

CTygeHTTepgiH Kbi3blFyLLUbLIbIFbI MEH KAXeTTizli2i. Tancbipma CTyAeHTTepiH emipiMeH,
bonawak MaMaHAbIFbIMEH —HEMeCe  KbI3bIFYLbIbIKTApbIMEH — GainaHbicTbl  GonFaHaa
MOTMBALWS XKOFapbl 6onapl.

YakbIT wekTeyi. TancbipMaHblH, Kypaeniniri 6eniHreH yakpitka caiikec 6oaybl Kepek.
Kblcka cabakTa kapanavibimM TancblpManap, an xo0banbik xymbictap GipHelue cabakka co3binybl
MYMKiH.

Ton Kypambl. TONTbIH, CaHbl MEH KypaMblHa Kapaw XYMTblK, LWaFbiH TONTblK HeMece
KaJIMbl CbIHbINTBIK TaNCbipManappl TaH4AY Kepek.

Tancbipma opbiHgay GApbICbIHGAFbI MYFANIMHIH peni. TPakTKa KepceTkeHaen,
OCbIHAAM MarblHA/bIK TYpFblOAH TapTbiMAbl TancbipManapFa KaTbiCy Ke3iHoe CTyaeHTTep
cabakka bap bIHTacbiMeH apanacaabl. Onap 6ip-6ipiMeH aFblLLbIH TiniHAe cyxbaTTachin, opTak
npobnema Lelyre He Kbi3bIKTbl OHIM LWbIFApyFa Kyl canafpbl. byn npouecte katenecce e,
OHbIH, KAHLLANbIKTbI KAbINTbI eKeHAiriH TyciHeni, cebebi 6acTbiChl — KAPbIM-KATbIHAC OpHATY.

OKbITYLUbI YILIH MaHbI3AbIChI — TAanCbipManapp! JeHreiire caii beiimaey xoHe KaxeT
Ke3ne aszan OarbIT 6epy. MyraniMHin TBL cabarbiHaarbl Heriri dyHKumsinapbl:

e Pre-task ke3eHiHAe TancblpMaHbl TYCIHIKTI €TiM TaHbLICTbIPY, KKETTi NeKCUKaHbI
eHrisy

e Task Cycle ke3eHiHae bakblnaylubl xaHe pacunantatop peninfe 6ony, Tek kaxer
OonraHpa kemekTecy

o CTy[eHTTeppiH kaTenepiH xasbin any, 6ipak Tanceipma 6apbicbiHaa Ty3eTney

e Post-task KeseHiHfe ui ke3peckeH kaTenepai Tankblaay, TINAIK KypblibiMaapFra
Hasap aypapy

® O CTYJEHTTIH KATbICyblH KAMTaMacbI3 eTy, NacCB KalFaHgapbl TAPTyFa ThipbiCy

EH BacTbICbl — Ke3 KeNreH TancbipMa CTYAEHT YLLIH eke MaHbI3abl XaHe KbI3bIKTbl, aj
Y/peHreH Tini con MiHAETTI opblHAayFa kypan 6onatbiHaait 6onybl kepek [5].

KOPDBITbIH bl

Kopbita kenreHpe, Task-Based Learning (TBL) opici afblilblH TiNiH OKbITYAA
KOMMYHWKATUBTIK AaFAbL1apibl LAMbITY YLiH 6T TUIMAI aMas eKeHiH Teopusa fa, NPakTUKa aa
Aanengen otblp. byn agic AaCTypai rpamMmaTtukara HerisfenreH Tacingepre 6anama petiHae
nanga Gonbin, OyriHge Tin yiApeTyperi 03blK ypAicTepaiH OipiHe aiHangpl. TBL apjci
CTYAEHTTepAi e3MiriHeH Tin yipeHyre biHTalaHAbIpadbl: WbiHANbI OMIPAIK TancbipManappbi
OpblHAAy apkblbl 0nap TiAAIH KOMMYHUKALUMA Kypabl peTiHaeri MoHiH TepeHipek TyciHesi.
CabakTarbl axyan MyMKiHAiriHWe eMipaerifiel yibIMAACTbIpbINFaHAA, CTYAEHTTepiH OKy
MOTMBALMACHI BCiMN, OKY MaTepuanbl caHafa Te3 aHe bepik bekupi.

3epTTey OGapbicbiHaa TBL aficiHiH, Teopusnblk Heri3nepi TangaHbin, oHbiH CLT
(Communicative Language Teaching) GafbITbiMeH Tbifbi3 BainaHbICTa ekeHi aHblkTanabl. TBL-
OblH Yl Ke3eHai KypblibiMbl (Pre-task - Task Cycle - Post-task) oky npoueciH yieni
yAbIMAACTbIPYFa MyMKiHAiK GepeTiHi cunattangbl. CoHbIMeH kaTap, TBL TancbipManapblHbiH
CTYAEHT YLLiH KYHAbIIbIFbI MEH MaHbI3[bUIbIFbIH ANKbIHAANTbIH KPUTEPUINIEP KAPACTbIPbIIAI.

KOMMYHMKATUBTIK ~ Jafablnapabl  JambiTyfarbl  TUIMAINIMT  TapaybiHAA  FblIbIMK
eHbekTepre cyiieHe oTbIpbin, TBL apkbiibl ceiiney, TbIHAAY, OKY, Xa3y CUSKTbI Tinmik
AaFObIapAbl KelleHi skeTingipyre GonatbiHbl, acipece aybi3eki coiiney MeH asblibiMAa
aiTapnbikTaih nporpecc OaiikanatbiHbl kepceTindi. TBL apici okywbinapabiH Tek Tinaik
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KabineTTepiH emec, bIHTBIMAKTACTbIK, CbIHW 0Ny, LWbIFAPMALLbIIbIK CUAKTbI YaH-KaKTbl
[AFObINAPbIH JaAMbITaTbIHbI A HAa3apAaH TbIC KJIFaH YOK.

Makanazna epekile keHin GeniHreH Macene — arbUIWbIH TiiH WbIHAKBI KOAAAHY
XaraanbiHaa yipety. byn Typrbina TBL agici TeHAeCi ok MyMKiHAiK 6epepi: cTyaeHTTep cabak
YCTiHoe-ak emipaerinei Tingik »armasTrapabl 6actaH Kewipin, TingiK KapbiM-KaTbiHACKA
Tycedi. MyHpaii Toxipube onapmblH KOMMYHMKATMBTIK Ky3bIpeTiH LWbIHAan, Tingi Tek
KATTbIFyAA €eMec, HakTbl eMipfe Ko/ngaHa anyra paspraiapl. Mpaktukanslk Oenimae
VCbIHbIIFAH A1-B2 feHreiinepiHe apHa/FaH Tancbipma yariepi OCbIHbIH alikbiH ganeni 6onabl.
Op [eHreipi KamTuTbiH Mbicanjap TBL SAiCiHIH MKeMAiNiriH, Ke3 KeareH Tin yipeHyulire
TUIMAINITIH KepCeTTi.

TBL apiciH KongaHyablH aaicTeMenik apTbiKWbIbIKTApbl ken: cabakTap CTygeHTKe
GarblTTanagpl, onap ke YyakbIT ceiinecimae bonaapl, TonTa 6ipnecin xymbic iCcTey apKbUbl Tin
YApeHyre Kbi3blFabl, rpaMMaTUKa/IbIK KypbUlbIMOApAbl KaTTayjaH repi, Tindi npaktuka
XY3iHAe KonpaHaabl. CTyneHTTepAiH WblFapMallbliblfbl MeH JepOecTiri gamuapl, katenep
apKpI/bl YiApeHyre MyMKIHAIK anafbl. EH 6acTbiCbl — aFbIILLbIH TiNi ONap YLLiH OKY NaHi eMec,
KapbIM-KaTbIHAC Kypasibl peTiHae cesine bactanabl. byn — WweT TiniH MeHrepTyaeri eH kanaybl
HaTWXXenepaiH Gipi.

9puHe, TBL apiciH cabakka eHpipy MyFaniMHEH LUbIFapMallblIblK MeH AaibIHAbIKTbI
Tanan etefi. Tancoipmanappl OnacTbipy, KKeTTi MaTepuaniapabl XKuHay, yakbiTTbl TUiML
YAbIMIACTbIPY MaHbI3Apl. [lereHMeH, CTYAEHTTepiH Tin yipeHyaeri GenceHiniri MeH bIKbInachl
apTKaHbIH Kepren/e, »yMCcanraH KyLTiH aKTanfaHbl aHFapbinagbl. byringe Tin yipeTywinepre
apHanfaH aaebveTTep e, MHTEpHET pecypcTapbl fa TBL GoiiblHWa caH TypAi ugesnap meH
AanblH Xocnapnap ycbiHagpl [7].

YKorapbl OKYy opblHAapbiHaarbl A1-B2  aedreniHgeri crygeHTtrep ywid TBL apici
aFbIILWLbIH TiNiHAe KOMMYHWKATUBTIK AaFAbINAPAbI AAMbITYA TanTblpMac Kypan 6ona anapl.
On CTyaeHTTepi WhiHabl Xargannapia Tin KoagaHyra fanbiHaan, onapabiH 63 OnbiH epKiH
KETKI3Y Kabinetin KanbInTacTbipagbl. MyHAai oficneH OKblFaH CTyaeHTTep bonaluakTa
Xanblkapanblk OpTafa Hemece KkaciOM canafia afblIWbIHIWLA CeHiMAi  ceinen, TypAi
KOMMYHVKATUBTIK MiHETTepA WweLnyre 6eiiim 6onagbl. CoHabikTaH TBL aiciHiH, 3N1eMeHTTepiH
arblLWbIH TiNi cabakTapblHa ke3eH-Kke3eHiMeH eHridy — 3amaHayw 6inim GepyaiH TanantapbiMeH
Y/NeceTiH, HaTVKeNi kafam Aen caHayra 6onagpl.
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Maiinbirapaesa lNepysa MUcaxaHoBHa

YKannbi akagemMusIbIK aFbUILbIH Ti/li KadeApacbIHbIH, aFa OKbITYILbICDI,
Oppabek KbimGar

YKapaTbuibicTaHy fbuibiMaapbl GakyabTeTiHiH, GipiHwWi Kypc cTyaeHTi
Koxa AxmeT flccaymn aTbIHAAFbl Xa/biKapablK Ka3ak-TypiK yHUBEpPCUTETi
(TypkicTaH, Kasakcran)

AFbUILLbIH TITIH OKbITYJA KOMMYHUKATUBTIK 94ICTIH TUIMAUIIT XXOHE OHbI
CTYJAEHTTEPAIH, COMJIEY KY3bIPETIH JAMbBITYAA NMANAJANAHY XOJIJAPbI

Tyiiingeme. byn Makanaga arbiAlWbiH TiNiH OKbITYGarbl KOMMYHUKATUBTIK 8gicTiH
TeOPUA/IbIK  Hezi3gepi MeH CTygeHTTepgiH Cceviey Ky3bipeTiH gambiTygarbl TuiMginiei
KapacTbipbiagbl.  3epTreyge  KOMMYHMKATMBTIK — Ky3bIDETTi/IKTIH — TepT  KOMMOHeHTI
(2pamMMATHKA/bIK, COLUMONMHR2BUCTUKAbIK, GUCKYPCUBTI, CTPATE2USAJIbIK) TANGAHbIM, 01apgblH
KelleHgi  gambiTy XXongapbl KepceTinegi. Makanaga gacTypai XeHe KOMMYHWUKATMBTIK
cabakTapgblH CanbICTbIpMaabl TaAgaybl Xypeidifin, cTygeHTTepgiH ceiiney OenceHginieiH
apTTbIpy MyMKIHGIKTepi auwbliagbl. Ceiney gargbiCbiH XeTingipyee apHAMFaH NPAaKTUKAbIK
TAnCbIpManap MeH XatTbiFy y/2inepi (pengik ovibiHgap, gnanoTap, nikipTaaacrap, aknapar
a/MAcy TancbipManapbl) YCbiHbLIAGbL. 3epTTey HAaTWXenepi KOMMYHWUKATUBTIK 8giCTiH
CTygeHTTepgiH TiNgik KegepeinepiH XoIoFa XaHe epKiH ceviey gargbliapbiH KaabIMTACTbIPYFa
bIKMQJ1 eTETiHIH KepCeTTi.

Kint  ce3gep: koMMmyHukaTuBTIK 8gic, ceiniey  Ky3bIpeTi, GFbUIWbIH  Tifli,
KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTIiK, MHTePAKTUBTI OKbITY, POJJIK OViblH, Tin yipeTy agictemeci,
CLT.
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THE EFFECTIVENESS OF THE COMMUNICATIVE METHOD IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING AND WAYS OF USING IT IN DEVELOPING STUDENTS' SPEAKING COMPETENCE

Abstract. This article discusses the theoretical foundations of the communicative
approach in English language teaching and its effectiveness in developing students’ speaking
competence. The study analyzes the four components of communicative competence
(grammatical, sociolinguistic, discourse, and strategic) and outlines ways to develop them
comprehensively. A comparative analysis of traditional and communicicative lessons is
presented, revealing opportunities to increase students’ speaking activity. Practical tasks and
exercise samples aimed at improving speaking skills such as role-plays, dialogues, debates, and
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information-gap activities—are provided. The results show that the communicative approach
helps reduce language anxiety and fosters the development of fluent speaking skills among
students.

Keywords: communicative approach, speaking competence, English language,
communicative competence, interactive learning, role-play, language teaching methodology,
CLT.

KIPICNE

Kasipri »ahanzaHy fayipiHae aFbinlwbIH TiniH MeHrepy — anempik geHreiine 6acekere
KabineTTi MamaH faspnayapiH 6acTbl TananTapbiHbiH, Oipi. LeT TiniH OKbITy#aFbl 3aMaHayu
agicTep iliHAe KOMMYHUKATVBTIK BICTiH epekLue opHbl 6ap. byn agicTeme Tin yiipenywinepre
TiNAi TeK Teopusasblk TypAe emec, HakTbl eMip/ik jKarfannapia Ko/ijaHydbl yipetyre
MYMKiHZiK 6epeni. KOMMYHNKATUBTIK 9AICTiH BacTbl MakcaTbl — Oinim anywbinapibiy, aybi3eki
ceiney fafiblnapbiH AAMbITY, OnapAbl TYPAI XKaraasTTapaa epKiH cennen, 63 OMblH 19 XeTKise
Ginyre yipety [11.

JacTypni rpamMmaTukanbik-ayfnapmanblk aaic kebiHe Tingik matepuangpl xatTaTyFa
GarblTTanCca, KOMMYHUKATUBTIK TACN CTYAEHTTEpAj WbIHAMbI KAPbIM-KATbIHACKA AAlbIHAAY b
ke3deifi. byn afic apkbiabl Ginim anywbinap TinLi OKy MaHi peTiHie emec, KapbIM-KaTbiHAC
Kypasibl peTiHie kabbingain actaipl. OCbl epekienik KOMMYHUKATUBTIK SficTi Kasipri Tin
Y/peTy NpaKkTMKaCbIHAA eH 63eKTi XaHe TWimai TacinaepaiH OipiHe aitHanabipab!.

Makanaga oOCbl KOMMYHWKATWBTIK SAICTIH Teopuanblk Herisgepi, OHblH cenney
KY3bIPETIH KQ/IbINTACTbIPYAAFbl PO MEH apTbIKLUbIIbIKTAPb TaKbINaHaAbl. COHbIMEH KaTap,
CTYAeHTTepAiH coiiney KabineTiH xeTinmipyre apHanfaH npakTUKanblk Tancbipmanap MeH
KATTbIFY YAriNepi KapacTbipbliafbl. 3epTTey XOfapbl OKy OPbIHAAPbIHAAFbI AFbUILbIH Tifi
cabakTapblHa GaFblTTanfFaH XaHe OKbITYLIbINAPFA KOMMYHUKATUBTIK 9AICTi TUIMAi KOAAaHy
KOIAAPbIH YCbIHAAbI.

KOMMYHMKATHBTiK 9/iCTiH TeOpUs/IbIK Heri3aepi

KoMmyHuKkaTuBTiK agicTih KaabInTacy Tapuxbi. AFbUIWbBIH TiNiH  OKbITYAAFb
KOMMYHVKATUBTIK  aaic XX  facbipiblH,  60-XbingapbiHbiH, - COHbIHAA an|6pMTavaga
KanbiNTactbl. ON  O3CTYpAi  rpaMMaTUKA/bIK-aydApMablk, TiKenen, ayavoauHIBAIAbI
aniCcTepAiH KeMLWinikTepiH eHcepin, Tingi yApeTyAiH >aHa OarbiTbiH YCbIHABI. Mbicanbl,
OypbIHFbI FPAMMATUKANbIK-ayfapManblk 9AiCTe coiiney MeH ThiHAAY AaFAbINAPbIHA XKETKIMIKTI
KeHin 6eniHbece, KOMMYHUKATUBTIK 9AiC Oy ONKbUIBIKTbIH OPHbIH TOATLIPAbI.

[. YUAKUHC 1972 binbl TiNGIH rpaMMaTMKaChl MEH CO3AiK KOPbIHAH Tepi, YrbiMIblK-
MarbliHanblk  (notional) »aHe Kbi3MeTTiK-pyHKUMOHanablk  (functional) kateropusnapra
HerisfienreH aHa >KYMeciH YCbIHbIN, Tin GiniMiHae  «HOTUMOHANABIK-GYHKLMOHANAbIK>
GarbITbiHbIH JAMYblHA biknan eTTi. Byn Ke3kapac OOMbIHWA, TinAik eguHuuanap xeke
TYpFaHaFbl MaFblHACbIMEH €eMeC, KapbIM-KaTblHAC Ke3iHAe aTkapaTbiH QYHKUMACHIMEH
GaranaHanbl (Mbicanbl, cypay, eTiHil, keHec Gepy, kapcbl 6oy xaHe T.0. ceiiney MakcaTbl).
Ocbinaiwa, Tin yipetyne 6acTbl Ha3ap rpaMmaTuka MeH aygapmara emec, KaTbiCbiIMblK
MakcaTka KbI3MeT eTeTiH MaFbiHara ayaapbina bacragpl.

KoMmMyHNKaTUBTIK Ky3bIpeTTinik yfbiMbl. KOMMYHUKATUBTIK SLiCTEMEHIH Heri3ri
YCTaHbIMbl — TiNAIK KAPbIM-KATbIHACKA YMPETY, AFHU Tin YAPEHYLWiHiH KOMMYHUKATUBTIK
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KY3bIPETTiNiriH JamMbITy. KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTiNiK JereHimMi3 — TiafiH rpaMmaTnKasblk
KYPbIIbIMIAPbIH MEHrepyMeH Katap, Con Tinmge TMiMAI KapbIM-KaTbiHAC acai any kabineTi.
KOMMYHUKATUBTIK 8AICTiH HEri3ri MakcatTapbl — OCbl KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTINIKTI KaHe
TiNAIH TOPT iC-opeKeTiH (TbIHAAbIM, ANTbIIbIM, OKbIIbIM, Xa3blbIM) KelleHzi AamMbITy 60/4bl.
By >kaHa apic anabiHFbl SACTYpAi TacinmepaeH Tybereini esrelue efi: eMTkeHi 6acTbl Ha3ap Tin
epexenepiH xaTTayra emec, CoN TiNfe TikeNner ceiinecyre yiipetyre GarbITTanpl.

KomMmyHukaTmBTiK agicTin Hezi32i nmpuHumnTepi. 1983 Xbinbl 3epTTeylinep M.
®UHOKbAPO MeH K. BpamdUT KOMMYHWUKATUBTIK OKbITYAbIH HEri3iH KypalTbiH NpUHLMNTEp
XKUBIHTbIFbIH YCbIHFAH. ByriHoe KeHiHeH TaHbUIFAaH KOMMYHWUKATUBTIK B[iCTEMEHIH Herisri
NpUHUMNTEPI TOMeHerife:

1. MarbiHara 6aceiMgblk. EH MaHbI3IbICbl — aiTbINATBIH OWMAbIH MaHi. [uanortap
GyHKUMOHANAEI MaHbI3ab! 60Mybl TUIC, Ma3MYHFa Cait KONAAHbBIBIM, OAP/AbI XATTan ay Tanan
eTiamenai.

2. MaHMaTIH Hezi3iHge OkbITy. Tingi ypeTyae OHbl TaHbICTbIPYAblH HETi3i — MOHMSTIH
(KOHTeKCT); TingiK OipnikTepai KOHTEKCT asCbIHAA YAPETY KXET.

3.KaTez2e Te3imginik. OKyLbIHbIH MIHCi3, kaTe xibepmeii ceiineyi WwapT emec; eH
6acTbICbl - O¥ibIH TYCIHIKTi XeTKi3e anybl.

4. EpTe KomMMyHuKaums. OKy GacTanFaH CoTTeH-aK YWPETinin xaTkaH Tinge KapbiM-
KaTblHAC »acayra 0apblHLIA bIHTANAHAIPbINAADI.

5.AHa TiniH wekTey. Cabak 6GapbicbiHAA aHa TiNi MyMKIHZriHWe KOAAAHbIIMANADI.
Aynapma afjci eTe LiekTeyni Mellepfe, Tek OKyLibinapra kaxeT GONFaH afganpa faHa
navganaHbiiaibl.

6.TepT gargbiHbl KATAp gambITy. AnFallkbl cabakTapablH e3iHeH 6actan TingiH Tept
AAFABICHI (TbIHAQY, CONNeY, OKY, Xa3y) kaTap AAMbITbINAMbI.

7. bipneckeH xymbic. Okylwblnap cabakta ynneH, TOMMeH aHe OyKin CbiHbINMeH
Gipnece XyMbiC icTeyre xui TapTbinaapl.

8.Kate apkbibl yiipeHy. Tingi yipeTyae «kaTere ylblpacblf, OHbl Ty3ey» Tabufn
KyObINbIC peTiHAe KapacTbIpblNAAbl, IFHU Tifl CbIHAK NeH KaTenik apKbl/bl yiipeHines;.

9.EpKiHGiKTeH go/agikke. ANAbIMEH OKyLIbIHbIH epKiH, CceHiMai ceineyi xonra
KOMbINAAbI fa, rpamMMaTuKanblk Aangiri kerin G6ipTiHaen xeTinaipinesi.

10. Iwki moTMBaLMA. OKYLWbINAPAbIH, (WK MOTUBALMSACHIH apTTbipy YLWiH ONapAbl
OKbITbINATBIH Ti/Ae MOHMI A€ Kbi3bIKTbl KAPbIM-KATbIHAC XaCayFa bIHTANAHAbIPY KEPEK — CON
Ke3[e FaHa WeT TiNiH YMpeHyre JereH Kbi3blFyLbl/blK NeH KAKETTIIK 0AHa/bl.

KomMyHUKaTHBTIK Ky3bIpeTTiNikTiH KomnoHeHTTepi. 1980 xbinbl Maikn KaHane
meH Meppuin CyeinH «KOMMYHUKATUBTIK Ky3bIPETTiNiK» YFbIMbIH XaH-aKTbl CMNATTar, OHblH
TOPT Kypamaac TypiH aHblkTaab! (1-kecte).

T-kecTe. KOMMYHUKATUBTIK Ky3bIPeTTiniKTiH Heai32i komnoHeHTTepi (Canale & Swain,
1980).

Ky3blpeTTinik Typi Cunartramacsbi
TpammatnKanblK TingiH rpaMmMaTKaNbIK KYPbUIbIMAAPbI MEH CO3[iK KOPbH MeHrepy
KY3bIPETTiNiK kabineti, onapapl AypbIC KoAAaHY OiNiKTiAiri.
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COLMONNHIBACTUKANbIK, KapbIM-KaTblHAC )y3ere acaTblH oleyMeTTIK >KaFdaitFa cai Tin
KY3bIPETTiNiK GipnikTepiH TaHdayabl, TiNGIK 3TUKET GpopmanapbiH konganyapl 6inyai

KAMTUTbIH Kabiner.
[INCKYPCUBTI KY3bIPETTiNIK bainaHbicTbl  MATIH Ty3e 06iny >keHe OHbl TyciHy Kabineri;

ANTbINbIMAAPAbIH, OTVIKANbIK, MA3MYHAbIK TYTACTbIFbIH CaKTar, OMblH
6aiinaHbICTbIpA XeTKi3e aly AaFabIChI.

CTpaternsnblk Ky3blpeTTinik | KommyHukaums 6apbicbiHfarsl npobaemanapabl wwelly kabineti (ce3
TaybIn KeTy, TYCIHOECTIKTi o010, aHrimenecyai 6acray, konaay, askray
)KOHe KaiTa barbiTTay AaFablnapsl).

KOMMYHWKATUBTIK 9AiCTe OCbl aTanFaH TOPT KOMMNOHEHTTIH GapbIFbiH KelleHs, Tene-
TeH flambiTyFa 6acbiMaplk bepinesi.

LlibIHa/IbI KOMMYHUKAUMAFA YKCATY KaFrngacbl. KOMMYHUKATUBTIK 8AICTEMEHIH Tafbl
6ip TeopuANbIK Heri3i — 0Ky NpoLieciH 6apbIHLLA WhbIHAKbI KOMMYHUKALMSIFA YKCATY KaFuaachl.
Peceinik apickep E. M. MaccoB atan kepcetkeHaen, Tingi KOMMYHUKATUBTIK TACIIMEH OKbITY
YWiH oKy 0apbiCbl HakTbl KapblM-kaTbiHAC —npoueciHe OapbiHWwa  XakbIHAATHIbIMN
YAbIMAACTBIPbITYbI KXKET. SIFHW OKy Tancbipmanapsbl WblH MaHiHAeri ceiinecyre ykcac 6onca
FaHa, Tin yipery TMimai 6onagbl.

byn ywiH GipHewe wWwapTTapabl OpbIHAAY KAXKET: XATTbIFynap MeH Tancbipmanap
MeWniHLLe MaFbIHANbI, CUTYaLUMAbIK 6OYbl TUIC — XaTTbIFy 6apbICbiHAa OKyLbinap 6enrini 6ip
ceiney MiHAETIH LWellyi kepek, anTbIbIM HaKTbl ayanTopusra GarbiTTanybl kepek. Mbicabl,
OKLIaynaHFaH TiAAIK XaTTbliFynap (keke cesfepdi Hemece rpammatukanblk Gopmanapabl
OpbIHAATYFA ApHA/IFAH) KOMMYHUKATUBTIK 9AiCTe KONAAHbIIMANAbI, ONAPAbIH OPHbIHA WAPTTb
ceiiney Hemece LUbIHaWbl ceinecimre xakbiH Tancolpmanap bepinesi.

YKannbl anFaHaa, KOMMYHMKATUBTIK SAICTIH TeOpUACHI Til YUPEHYLLiHi Keke TysiFa
peTiHoe Kkapan, oHbiH Oencenai Tingik TyaFa Gonbin KanbiNTacyblHa kaffai rkacayra
Herizgenesi.

KOMMYHMKATUBTIK aiCTiH, coiiney AaFablnapblH JAMbITYAAFbl pefi

CTygeHTTepgiH celifiey YaKbITbIHbIH APTYbl. KOMMYHUKATUBTIK OKbITY BAiCiHIH eH
GacTbl NpaKTUKANbIK MaHbI3Abl HATWXEC — CTyAeHTTepAiH cabakTa ceinecy MyMKIHAriHIH
apTybl. [1sCTypAi, MyFaniMre Herisgenren cabak 6apbiCbiHAA YaKbITTbIH ke0iH ycTa3 TyciHaipyre
KYMCAca, KOMMYHMKATMBTIK OarblTTafbl cabakTa yakbITTblH Heri3ri 6eniri OKyLblIApAblH,
ceiineyiHe bepinei.
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MyFaniMm MeH CTYAeHTTiH Celiney yaKbiTbl (A3CTYPNi KaHEe KOMMYHUKaTUBTIK afic)

100

Naitbi3 (%)

m— MyFaniMHIH COMNECY YaKbITHl
WS CTyneHTTEpAIH COMnecy yaKuiThl

LacTypni aaic KoMMYyHHMKaTHUBTIK aaic

1-cypert. [JacTypi (COM XaKTa) xaHe KOMMYHUKATUBTIK (OH aKTa) cabakTapgarbi
MYFANIMHIH XaHe CTYJeHTTepgiH Coriey YaKbITbIHbIH Naribi3gblk OeiHiCi.

[mazpammagaH KepiHin TypraHgaw, gacTypai cabakTa MyraniMm yakbITTbiH 6aCbim
beniciHge e3i cevinen, TyciHgipywi peniHge 6onagbl (~80%), an okywbiaapgbiH 6enceHgi
ceiineyiHe angekariga a3 yaxbiT Kkanagol (~20%). An KOMMYHWUKATUBTIK cabakTa, KepiciHiue,
OKbITYLLIbIHbIK TYCIHGIpY YaKbITbl KbiCKapbin (~30%), CTygeHTTepgiH e3apa TingecimiHe, nikip
anMacyblHa egayip ke yakpiT 6eniHegi (~70%).

Cabak yakbITblH Oynaiwa kaita Geny - Tin yipeHyLwwinepaiH ceiney TaxipnbeciH
GapblIHLLIA apTThIPYyFa XaFfai xacaiabl. CTyAEHTTEp LWbIHAMbl KAPbIM-KATbIHAC yAepiCiHe eHin,
KUi COMEreH CaiblH, 01apAblH aybi3Lia Coiey AarabLiapbl Te3ipek kanbintacaibl. 3epTreynep
HOTMXKECI KOpCEeTKeHAEeN, KOMMYHWKATUBTIK TaCiAi KOAJAHY OKyLWbUApAblH, Cennecim
Gencenpinirii apTTbIpbIN, TiNAIK KeAeprinepiH (KaCKaHLWAKTbIK, kaTe ibepyieH KOpKy CUsKTbI)
KOloFa kemekTecedi [3]. OkylwbinapabiH, cabakka iereH Kbi3blFyLUbIIbIFbI BCiM, MOTUBALMSACHI
Kyweneni [4], elTKeHi onap TinAi MeXaHWKIbIK XATTbIFy HbICAHACbl EMEC, WblH MHiHe
KOMMYHVKaLWs Kypasbl peTiHze cesiHe bacTaiabl.

Epkin ceiineyze bIHTANGHGDbIPY. KOMMYHWKATWBTIK SAIC CTyOEeHTTEpAiH epkiH
ceiineyiHe epekiue MaH bepefi. CabakTbiH OacbiHAH-aK OKyLUbIIAPFa aFbIALLbIH TiNiHAE 63 OiiblH
aiTy MyMKiHgiriH 6epy — 6yn aaiCTiH, Heri3ri WapTbiHbIH 6ipi. OpuHe, anFalkbl Ke3fe 0NapAblH,
ce3iHae KaTenep Ke3aecyiH KOMMYHUKATUBTIK 94iC KanbiNTbl KyObINbIC Aen kapanbl. OUTKeHi
Genrini 6ip rpaMMaTMKanblk KypblIbIMAbl KaTe KOMAAHCA Aa, OKYLUbl COM TinAe kapbiM-KaTbiHAC
Kacayra TanmblHyAa — eH 6acTbiCbl OCbl TANMbIHBICTbI KOAAAY.

KaTeHi kKOMMyHUMKaLusiHbI Oy30aiiTbiH WeHOepae enemey — KOMMYHWUKATUBTIK SAICTiH
MaHbI3abl KafFuaanapbliHbiH Oipi, 01 OKyLbINapAblH NCUXOAOTUAMbLIK KbICbIMbIH XeHingeTin,
ceiney KOPKbIHbIWbIH a3aiTadbl. MyFanim KkaTeHi KeltiHipek eke Ty3eTyi MyMmKiH, Gipak
ceiney 6apbicbiHAa 6iniM anyLbIHbIH OAbI €pKiH XeTKi3yiHe MyMKiHiK OepreH aypbic.

WnTepakTuBTi  BgicTepgiH  KOAgaHbLIybl. KOMMYHMKATWMBTIK Tacin cabakra
MHTEpaKTUBTI 8aiCTepAi, SFHM AWanor, moauor, nikipranac, ofbiH GopmanapbiH kenten
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KonjaHyabl Tanan etefi. OKylblIap XynneH Hemece TOMMEH XyMbiC xacan, 6ip-6ipimeH
TinAecy apKblibl yApeHesi. YKynTblk, TONTbIK )XyMbICTap — 9pbip CTyneHTKe coinecyre KaTbicyFa
MYMKiHZiK 6epeTiH Timai yibiMaplk Gopma.

Mbicanbl, OyKin CbIHbINKA Cypak Kobim, Gip-eki OKyLIbIMEH FaHa AMAOr KypyaaH repi,
Gapnbik cTyneHTTeppi Oip Me3eTTe ynTapra 6enin, cernectipy angekanaa eHimaipek 6onagpi.
KOMMYHMKATUBTIK TancbipManapibl KYpacTblpy Ke3iHLe OKbITYWbl TYpai CcuTyaumuanapipl
MofeNbaenai, LWbiHaNbl emipheri KapbiM-KaTblHAC >KargannapbiH uMmuTauusnanibl. byn
CTYLEHTTEepAiH Tingi emipaik xarnasTrapaa KongaHy kabineTiH jambitapl.

9gicTiH uKkemginizi meH GesiimgenziwTiei. KOMMYHWUKATVBTIK BpicTiH TaFbl Oip
apTLIKWbIIbIFLI — OHbIH MKeMAiniri MeH OerimpenriwTiri. MyFaniM oKy matepuanbl MeH
TancbipManapabl CTYOeHTTepAiH AeHreniHe, Kbi3bIFYLbI/IbIFbIHA Kapal capanai anagpl.
MaceneH, Tinfi KakCbl MEHrepreH, cennecy OeHreni xorapbipak CTyaeHTTepre Kypaenipek
penfik OMbIHAAP MeH miKipTanac ViAbIMAACTbIpbIACA, Tingi xaHamaH 0actan xatkaH
AeHreiaerinepre kapanaibiM cypak-xayan auanorrap bepinegi.

Ocbinaiwa oap CTyAeHT ©3 kabineTiHe cail KapKblHMEH ceiiney TaxipubeciH
KMHAKTalabl, COHbIMEH kaTap Oip [eHreiieH ekiHWi fAeHreiire Taburu Typae eTepi.
KOMMYHWKATMBTIK 9/iC OKbITYLIbIAAH WbIFAPMALLbIIABIKTEI Tanan eTedi: cabak 6apbicbiHaa
TyblHAAFaH «Tipi» XargaaTrapra >KbUigaM YH KaTy, SHTIMEHi kapacbiMObl XajFacTbipy,
KyTnereH cypakTtapra xayan bepy — MyHbIH 63pi OKyLUbINAPAbIH COMNEY KY3bIPETiH XKaH-KaKTbl
JAMbITaTbIH CATTEP.

Ceiiney Ky3blpeTiH apTTblpyfa apHa/FaH MNpaKTUKaAblK Tancbipmasap MeH
XatTbiFynap

KOMMYHMKATMBTIK oficTi TWiMAi Ky3ere acblpy ywiH cabakTta apTypai KapbiM-
KaTblHaCKa Heri3fenreH TancbipManapabl KongaHy KOKeT. TOMeH/e aFblIWbIH TiniHAeri cenney
AAFAbICBIH AambITyFa BaFbITTanFaH NpaKTUKabIK XaTTbIFy yArinepi GepinreH.

1. Pengik osibingap (Role-play). Pengik oiibiHiap — OKyLWbIAPALIH TypAi emipAik
Karaannapaa «esingi con opTafia cesiHin» arbllWbIHLWIA CoiinecyiHe MyMKiHAiK GepeTiH apic.
MyfFaiiM andblH ana CLUEHapuil Hemece HKaFdasTTbl YCbIHAAbI, MblCaNbl: «Iyexanaarb
aHblkTama Otopocbl», «[lapirep kabbinpayblHaa», «MeiipamxaHaga Tanceipbic Gepy» T.0.
OKyLLbINAp XynneH Hemece TonneH GepinreH penaepai oiHan, Auanor Kypagel.

Penpik ovibiHaAap apKbiibl CTYAEHTTEp LWeTen TiniHae apTypAi a/eymeTTiK posbaepae
ceinecyni yipeHen, TiNAiK KONAAHbICTbI XaFaainFa kapai beimaeyre xatTbiFagpl. MyHaan
KATTbIFynap OapbiCbiHAA KaTe ceinen kanyaaH Kopky cesiMi oiiblnasbl, cebebi ofblH
dopmachl okyra JereH keHin Kyiai keTepin, epkiH atMocdepa xacanabl. Okylwbinap bykin
CbIHbIN anAbIHAA eMeC, LIAFbIH KYNTa COMNECETIHAIKTEH, 63 OMblH anTyFa KbiCblIMARbI, 6yn
acipece TyMblK MiHe3aeri CTyaeHTTep YLLiH KONANbl XKargan TyFbi3aibl.

2. lnano2tap meH cyxb6arrap. [uanor — KOMMYHUKATWBTIK 9AiCTeri eH kapanaibim
opi KeH TapanfaH >KaTTblfynapablH, 6ipi. Mblcanbl, cabakTblH, anfaLiKbl Ke3eHaepiHge
OKyLWbINap JaibiH YT Auanorrapibl TOAbIKTbIPbIN, KeiH e3epi ykcac Auanor Kypacrbipa
anagbl [51. An cyxbat (MHTepBblO) TypiHAeri XaTTbiFyaa CTyneHTTep ynTachin, 6ip-OipiHe
anablH ana asipieHreH cypakTap Kosabl XaHe xayan bepefi.

CyxbatTacy OenceHgi TbiHAQy MeH xayan Oepy AafdplnapbiH AambiTafsl. MyHaan
KYPbUIbIMAbI Cypak-Kayan >XaTTblFynapbl TOMEHr Tin4iK LeHrengeri CTyaeHTTep YWiH oeTe
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TWimMai: onap benrini 6ip Takblpbin OOMbIHWA Cypak Koloabl, KAKETTI xayan dopmanapbiH
y/ipeHenji api KapbIM-KaTbIHAC TaXipUOECiH XuHaiabl. Mbicanbl, «)KaHa TaHbICKAH afiaMHaH
cyxbaT any» TancblpMacbiHAa p CTYAEHT apinTeciHe 63 0TOAChI, KbI3bIFYLIbIbIFLI Typasbl
cypakTap Kombin, xayan 6epyi MyMKiH.

3. Tontbik Tankbinaynap MmeH mikipranacrap. ToONTblk Taikpiiaynap MeH
nikiptanacrap - cTyaeHTTepAiH bipnecin oi GenicyiHe, 83 nikipiH opTara canyblHa apHasFaH
Tancobipmanap. Tankblaay YIWiH Xaambl KbI3bIKTbl TaKbIPbiM Hemece npobnemanblk cypak
VCbIHBINAAbI (MbICanbl: «IKoNOrUsbIK Npobnemanapapl Wwellyne apKiMHIH peni KaH#an?»).
OKyLWbINAp LWaFblH TonTapra 0GeniHin, ocbl TakbIpbINTbl GeNrini yakpIT iWiHAe Tankplianapl,
KeliH OMNapblH CbIHbIN anabIHOA KOPFaabl.

MyHpait TONTbIK XXYMbIC 8p CTYAEHTKe ceiineyre MymKiHaik bepin kaHa koimai, bip-
GipiHeH yipeHyre, mikip anMacyra xaraai xacaiiapl [2]. Mikipranac (nebar) popmacbiHarbl
KaTTbIFyNapaa TOM Myluenepi kapama-kapcbl ke3kapacTarbl eki xak petiHge Oenrini 6ip
MaceneHi Tankbinangbl. [likipTanac 6apbicbiHAa CTyAEHTTep KApCbl [anen  Kentipy,
kenicy/Kenicney, ©3 Ke3KkapacblH Janenaey CuaKTbl ceiiney kabineTTepiH AambiTaipl.

4. «Aknapat aamacy» Tancbipmanapsl (Information gap). byn KOMMYHUKATUBTIK
aLiCTiH, TaFbl 6ip KbI3bIKTbI Typi. MyHAa ap0ip oKyLbla aKnapaTTbiK Kemwwinik 60aasbl, iFHn
OipiHiH GineTiHi ekiHwiciHae ok, con cebenti onap Oip-OipiMeH ceiinecy apkbiibl FaHa
TancbipMaHbl TO/IblIK OPbIHAAN alafibl.

MbiCasibl, aKNapaTtTbik KECTEHi TO/bIKTbIPY OMbIHbIH afaiblk: ynTarbl CTyaeHT A-Fa
KapTblnan ToNTbIpbinFaH kecte 6epineai (kenbip yswwbikTap 60C kanablpbiaFaH), an CTyaeHT B-
Aa con boc yswWbIKTapablK ManiMeTTepi 6ap, Gipak OHbIH kecTeciHie 6acka yswbikTap 6oc.
Ekeyi cypak Koto apkblibl 6ip-6ipiHeH xeTicneiTiH ManiMeTTi cypan TonTbIpafpbl.

OcCbiHAAN «aknapar aiMacy» HaTUXECIHEe OKyLWbINAp Cypak KO0, HAKTbl aknaparTbl
cypan 6iny, TYCiHiriH Tekcepy, kKapcbl TapanTbl TblHAAY CUSIKTbI KATbICbIM AaFAbLIApPbIH
AaMbITafibl. byn XaTtTbiFynap KyHOENIKTI eMipaeri kenTereH )kargaaTTapra ykcac: MbiCabl,
GeiTaHbIC kanaaa »on cypay, benrini 6ip AepekTi aHbIKTaY YLLiH cyx0aT xacay xaHe T.0.

5. WHTepakTuBTi 0OFiblHgap MeH )JKATTbiFyAAp. VIHTEPAaKTUBTI OMbIHAAP -
KOMMYHWKATWBTIK 8iCcTe MOTUBALWMSAHbI KOTEPYAIH, coiney 6enceHainiriH apTTbIpyabliH THiMA
K0Abl. Mblcansl, «Find someone who...» Aen atanatbiH kapbiM-KaTbIHAC OMbIHbIHAA OKYLUbINAP
OyKin cbiHbIN iWiHAe KO3Fanbin xypin, HepinreH wWapT OoMbIHIWA CypakTap KOsifbl XaHe con
LWapTKA Caiikec KeneTiH agamabl Tabyra Tbipbicaapl [6].

LUapTTapbl apTypai 601ybl MyMKiH: «O3iHMeH TyFaH KyHi Oip aiifa TyceTiH afjamabl
Tan», «Benocunen Tebyai yipenbereH Gip agamapl Tan» cusikTbl. CTyAeHTTep OCbiHAAN
TancblpManapAbl opbiHaay yLwiH Gip-6ipiMeH epkiH apanachbin, kenTereH afamaapMeH Kbicka
Auanor kypagbl. MyHAain oibiHAap okylwbinapabl 6ip Me3ringe BGapibifbliH - ceitnetyre
MyMKiHAik 6epepi xoHe Tingik opTara epkiH eHyre xaraai xacaniapi.

2-kecTe. KOMMYHUKATUBTIK TANChIpMANApgblK Typ/epi )aHe gambITaTbIH gargblaap.

Tancbipma Typi Cunatramacbl JlamMbITaTbIH Heri3ri
Aarapinap
Penpik ofiblH (Role-play) Benrini Bip penre eHin, araanTTbl Ceiney, TbiHaay,
ovHay MMMpPOBM3aLMS
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[nanor/Cyx6at (Interview) | YKynneH cypak-xayan aamacy Ceney, TbiHAAY, CYPAK KOO
TonTbik Taskpinay TakbIpbin 60¥ibIHLLA MiKip anMacy Ceiney, TbiHaay, ganengey
(Discussion)

Nikiptanac (Debate) Kapama-kapcbl keskapacrapgpl Ceiiney, CbiHK OWay, CeHAipY
Kopray

Aknapar anmacy YKeTicnenTin ManimeTTi cypay Celtniey, TbiHAAy, Cypak Kok

(Information gap) APKbl/ibl TOMLIKTHIPY

MHTepakTuBTI OMbIH «Find someone who...» xaHe T.0. Cetney, aneymeTTiK KapbiM-
ovibiHaap KaTblHAC

Npobnema welly (Problem- | Bepinren macenere wetwim Taby Ceiiney, CblHM oinay,

solving) bIHTbIMAKTACTbIK

YKoba »ymbicbl (Project TonneH 3epTTey xyprisin, HaTwxeciH | Cenney, xasy, npeseHtaums

work) TaHbICTbIPY

YKofapblga anTbUiFaH NPAKTUKAIbIK TancbipManap KOMMYHWUKATUBTIK SAICTiH Tek
Keilbip Typnepi faHa. HakTbl OKy MakcaTTapblHa, CTyAEHTTepaiH  AeHreni  MeH
KbI3bIFYLLbIIbIFbIHA Kapai GynapaaH esre fie caH anyaH KOMMYHUKATMBTIK XaTTblFynapabl
KypacTbipyra 6onazbl. Mbicanbl, 00anblk XyMbiCTap (MPOEKT), CaXHasblk KOMbIAbIMAAP,
Cypak-xayan caibiCTapbl, OHMAiH u4aT-cabakTap CuskTbl Qopmanap Kasipri 3amaH
TEXHOIOTUSNAPbIMEH YWITACTBIPA JKy3ere acbipblyfa. MaHpi3abichl - kaHpain dopma
00/IMACBIH, OHbIH TYMKi MaKCaTbl OKYLUbIIAPAbIH TiAj KATbIHAC KYpasbl PeTiHAe NaifanaHybiHa
»xon awy 6onbin Tabbinagel [7].

KOPDBITbIH bl

AFbI/ILbIH TiNiH OKbITYJA KOMMYHWUKATUBTIK 97ICTi KOJAHY — CTYAEHTTEepAiH coiey
KY3bIPETiH AambITyAa eH THiMAi TocinaepaiH, Oipi ekeHi Teopusblk Tanaay MeH NPakTUKaIbIK
Toxipnbe Herisinfe aiikplH kepiHedi. KOMMYHMKATMBTIK aAic BiniM anylwbinapAbl WbiHabl
emipae Tingik Kefeprinepcis epkin cennecyre ynpeteai, onapablH aybi3eki coiney farabliapbii
GapblHLIA KaabINTaCTbIpaabl.

3epTTeygin Hezi32i HaTmxenepi. Cabak ypgiciHie Tin yipeHywinepaiH xeke
epekLIenikTepi  eckepinin, GapnbifblHbIH, ~ KOMMYHUKATUBTIK ~ kabineTTepiH  6apblHLIa
nanpanaHyra Mymkingik Gepineai. Typai MHTepaKTVBTI TancbipManap apKblbl CTYAEHTTEPAIH
MaHre KbI3bIFYLUbIbIFbI APTbIM, cCabakka 6enceHe kaTbiCy MOTMBALMSCHI kylueiiesi [8]. KaTenecy
KOPKbIHbILLIbIHbIH a3al0bl, JOCTbIK KAPbIM-KATbIHAC XaFAaNbIHAAFbI TIAIK NPAKTAKA — MYHbIH
Oopi CTYAeHTTepAiH 63iH-63i epkiH ce3iHyiHe, Coiney biKbLIACbIHbIH apTybiHa cen 6onap!.

KommynukatuBTtik  agicTih  apTbIKWbIIbIKTAPbI.  3epTTey  GapbicbiHaa
KOMMYHVKATUBTIK 3AICTiH Ke/leCi apTbIKLLbUIbIKTAPbI AHbIKTANbI:

Ceiiney YaKbiTbIHbIH apPTybl. KOMMYHUKATWBTIK cabakTa CTyaeHTTepAiH ceiineyiHe
AACTypAi cabakka kaparaHaa anfekanaa ken yakpit 6eniHesi.

Tingik kegepeinepgin xovbinybl. Kate xibepyneH KOPKY, XACKaHWAKTbIK CUAKTbI
NCUXONOTUS/IbIK KeAeprinep a3asabl.

Motusaumanbiy  apTybl.  LLbiHaibl  karpasTTapFa  Heri3genreH  Tancbipmanap
CTYeHTTep/iH, iLKi MOTUBALMACDIH KyLLIerTeq;.

[pakTukanbik gargbliapgbly KaabinTacybl. CTypeHTTep Tinfi Tek OKy MaHi emec,
KapbIM-KaTbIHAC Kypasibl PETiHAE MEHrepei.
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JKaH-%akTbl  gamy. KOMMYHMKATUBTIK Ky3bIPETTifiKTiH 0ap/blk  KOMMOHEHTTEpI
(rpamMmaTMKanblK, COLMONMHIBACTUKANbBIK, AMCKYPCUBTI, CTPATErVAbIK) KELLeH i AaMUAb.

MpakTukanbik  ycbiHbICTApP.  3epTTey  HOTWXKENepiHe  CyieHe  OTbIpbIM,
KOMMYHVKATUBTIK 3AICTI TMIMAT KONAAHY YLUIH KeNeci yCbIHbICTap Xacanaibl:

OKbITYLWbIIAPFA APHAJIFAH YCbIHBICTAP:

1. CabakTa CTygeHTTepajH ceiineyiHe MyMKiHAiriHWe Ken yakblT 0eny Kepek.
MyFaniMHiH TYCIHAIPY YaKbITbIH KbICKAPTbIM, YMTbIK YK8HE TOMThIK XXYMbICTapabl kebenTy
KaxerT.

2. Katenepre Te3imzi 601y MaHbi3gbl. KOMMyHMKaums 6apbicbiHa kaTeHi OippeH
Ty3eTnewn, KeviHipek TankpinaraH aypbic.

3. TancbipManapbl CTyAEHTTEep[iH, [eHreniHe »KoHe KbI3bIFyLLbI/IbIFbIHA Caln TaHgay
kepexk. LLbIHaiibl eMipMeH BainaHbICTbl XaFaaATTap MOTUBALMSHbI APTTbIPALbI.

4. Typai KOMMYHMKATMBTIK TancbipManapibl (pengik ovibiH, nikipTanac, akmnapar
a/IMacy) aNMacTbIpbIn KONAAHY CTYAEHTTEPAIH KbI3bIFYLUbIIbIFbIH CAKTANAbI.

5. Cabakta mOCTbIK, Konjaywbl atMocdepa skacay MaHbi3abl. CTyaeHTTep kaTe
ibepreHpe fie e3iH Kayinci3 ce3iHyi Kepek.

6. fpamMmartyKaHbl OKLayaaHFaH Typae emec, KOMMYHUKATUBTIK KOHTEKCTTE YHpeTy
THiMA;.

Oky 6argapnamMachiH acayLwblapFa ApHA/IFAH YCbIHBICTAP:

1. OKy »kocnapnapblHa KOMMYHWUKATUBTIK TancCbipManapabl PECMU TYpAe eHri3y Kaxer.

2. Ceiiney Ky3blpeTiH 6aranayapiH 6anama Tacingepin (aybiwa cyxbar, pengik ofblH
Garanay) eHrisy kepex.

3. OKbITYLIbIAAP/AbI KOMMYHWUKATUBTIK 94ic 60MbIHLLIA BiNiKTINIKTI apTTbIpy KypCTapbiHa
TapTy MaHplI3abl.

4. LarbiH TONTapda OKbITyFa KaFdan »acay KOMMYHWKATUBTIK ICTiH, TWiMOINITiH
apTTblpagpl.

KopbiTbiHgb! naiibimgaynap. KopbiTta anTkaHaa, KOMMYHUKATUBTIK 3iC — ka3ipri wet
TiNiH OKBITY OKyieciHaeri »eTekwi 6GarbiTTapabiH 6ipi. On CTyAeHTTepAiH LwWeT TiniHae
KOMMYHWKATMBTIK Ky3bIPETTifiriH AambITyFa, acipece coiiney KabineTiH WbiHAAYFa XON alapl.
dicTeMeHiH Teopusinblk Heri3fepi (KOMMYHWKATUBTIK Ky3bIpeTTinik, MarblHanblK OarbIT,
dyHKUMOHanapInbIK, T.6.) MeH NpakTukafarbl Tacindepi (pengik oMblHAAp, nikipTanacrap,
aknapatTblk Tanceipmanap, 7.6.) yinece oTbipbin, 0Ky NpoLeciHae ofapbl HaTWxe Gepepi.

COHABIKTAH arblNWbIH TiNiH YpeTy/ae KOMMYHUKATUBTIK 9ICTi Xyheni KongaHy »oHe
OHbI TUIMZ iCKe acbIpy KONAAPbIH i34eCTipy - Ti MaMaHaapbl MeH nefarortap yiiH apaanbiv
©3eKTi MiHAeT 60nbIn kana 6epmek. by 3epTTey XYMbIChI OKbITYLLIbIIAPFA KOMMYHWUKATUBTIK
agicTi Toxipubene KonpaHyra Teopusiblk Heri3 GeH NpakTUKaablk MAesnap YCbiHbIM,
Ka3aKCTaHAbIK YOFapbl BGiNniM »yieciHae arFbINWbIH TiNiH OKbITY/bIH CanacbiH apTTbipyFa yaec
KOCa/bl €N CEHEMI3.
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Tynenpguesa ®apupa

Typik ¢punonorusicbl kageapachbiHbIH aFa OKbITYLbICDI,

YKcukOan AHcaraH

®dunonorus GpakynbTeTiHiH eKiHWi Kypc CTyAeHTi

Koxa AxmeT flccaymn aTbIHAAFbl Xa/biKapablK Ka3ak-TypiK yHUBEpPCUTETi
(TypkicTaH, Kasakcran)

TYPIK TUIH OKbITYIA LIUOPbIK NIATOOPMANAPbI KOJAAHY AbIH
3AICTEMEIK TUIMAININ: UHTEPAKTUBTI XXATTbIFYIAP MEH XXACAH/bI
WHTENNEKT KYPAJIAPDI

Tyiiingeme. byn makanaga Typik TiniH OKbITYga LM@p/blK naatgopmanap meH
JKACAHgbl MHTEIEKT KYpPangapbiH KONGAHygblH 8gicTemenik TuiMginiei KapacTbipbiiagsbl.
3eptTeyge Moodle, Kahoot, Quizlet, Duolingo, Google Classroom cekingi nnargopmanapgniy
MYMKiHgikTepi, coHgaii-ak ChatGPT xeHe Grammarly Topi3gi Al KypangapbiHbIH Tin yiipeTygeai
peni  TangaHagbl. VIHTepAKTMBTI KATTbIFYAAPgbIH  MbICAAGApPbl  YCbIHbUIbIM, OAAPgbIH
CTygeHTTepgiH OenceHginieiH apTTbipygarbl bikNAbl OaranaHagbl. 3epTTey HaTuwenepi
undpablK - TEXHONO2UANAPGbIH  OKY MOTMBAUMSICBIH  KywweiTin, gepbec 6inim  anygbi
KONIGANTbIHbIH XX3HE TiNGiK gargbl1apgbl TMIMGi gaMbITATbIHbIH KBPCETTI.

Kint ce3gep: Typik Tini, Undpabik naaTHopma, AcaHgsl UHTENIeKT, MHTePaKTUBTI
xattbiFy, Moodle, Kahoot, ChatGPT, 2eiimudukavus, Tin okbITy agictemeci.
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Senior Lecturer of the Department of Turkish Philology,
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(Turkestan, Kazakhstan)

METHODOLOGICAL EFFECTIVENESS OF USING DIGITAL PLATFORMS IN TEACHING
TURKISH: INTERACTIVE EXERCISES AND ARTIFICIAL INTELLIGENCE TOOLS

Abstract. This article examines the methodological effectiveness of using digital
platforms and artificial intelligence tools in teaching the Turkish language. The study analyzes
the capabilities of platforms such as Moodle, Kahoot, Quizlet, Duolingo, and Google
Classroom, as well as the role of Al tools like ChatGPT and Grammarly in language instruction.
Examples of interactive exercises are provided, and their impact on enhancing student
engagement is evaluated. The findings indicate that digital technologies strengthen learning
motivation, support autonomous learning, and effectively develop language skills.

Keywords: Turkish language, digital platform, artificial intelligence, interactive
exercise, Moodle, Kahoot, ChatGPT, gamification, language teaching methodology.
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KIPICNE

Kasipri 6inim 6epy canacbiHna UMp/bIK TEXHONOTUSNAPAbIH, KAPKbIHAbI AAMYbl MeH
KaCaHAbl WHTENNEKTTIH, KYHOENKTI emipre eHyi Tin yipety apicTemeciHe antap/bliKTan
e3repictep eHridyge. ocipece >KOFapbl OKy OpbIHAAPbIHAA LWeTen TinaepiH OKbITyaa
3N1eKTPOHAbI naaThopmanap MeH Al KypanmapbiH TUiMAi nainanany - e3ekTi 3epTrey
TakpIpblbbl. COVID-19 naHpemusicbl [ayipiHae AdCTypni cabakTapibiH LWeKTenyi oHnaiH
pecypcrapapit, 6inimM anywbinap apacbiHaa OypbiH-COHAbI G0MMaraH TaHbIMANAbIKKA Me
6onybiHa akengi. Lindpnbik 6inim Gepy pecypcTapbiHbiH, KODKETIMIINITT MEH bIHFANbIbIFbI
CTYZEeHTTEepre Ke3 Ke/reH yakbITTa Tin yiipeHyre MyMKiHaik Oepin, oKy OpTacblH bIHTaNaHAbIpa
TyCeTiHi aHbikTangpl [3]. 3epTTeynep kepceTkeHpen, UMPPAbIK Kypanjap CTyAeHTTepAiH
MOTMBALMAChIH apTThIPbIM, OKyFa OenceHAi KaTbiCybiH KyLUeATei XaHe onapbiH 6ip-6ipimeH
©3apa apeKeTTecyiH biHTanaHabipanbl [1]. CoHbIMeH Katap, TypiK TiniH yApeHyLi CTyaeHTTep
oky npouecinae YouTube, Google, Duolingo, aneymeTTik xeninep Topi3fi anyaH Typai undpiblk
pecypcTapppl naifananazibl; iFHN Kasipri Tin yiipeHy Taxipubecinae umpnbik kypaniap kex
Kenemze KonnaHbibin oTbip [3].

Ocbl Makanapga Typik TiliH OKbITyda KeH KOAJAHbIATbIH 3aMaHayu UMbk
nnatdopmanap (Moodle, Kahoot, Quizlet, Duolingo, Google Classroom aHe T.6.) MeH
KaCaHAbl MHTE/IIEKTKE Heri3fieNreH KypanaapabiH, (ChatGPT, Grammarly CbIH/bI) daicTeMenik
apPTbIKLWbIIbIKTaPbI KapacTtbipbinagpl. 3eprTey yHuBepcuTeT CTyfeHTTepiHe
GarblTTaNFAHABIKTAH, aTa/iFaH TEXHONOMUANAPLAbIH, KOFapbl Hinim 6epy XarganbiHaA TYPIK Tini
cabakTapblHAa KongaHy TuiMainiri TangaHagsl. Makana KypblibiMbl KipicnefeH, Teopusblk
HerisfepaeH »aHe Heriri OenimaepaeH Typadpl: anfawkbl Genimae annbl TEOPUSAbIK
TyFblpnap basHaansin, keneci 6enimaepae HakTbl LUpAbIK naaTdopmanapabiH MyMKiHAIKTepi
MeH Al KypanfapbiHbiH peni TanjaHafibl. WMHTepakTWBTI XATTbIFyApAblH,  MblCangapbl
VCbIHbIbIN, ONApAbIH CTyAeHTTepAiH OenceHpiniriv apTTblpyfarbl blknanbl bGaranaHagpl.
CoHpIHAA, 3epTTey HATWXKeNepi XMHAKTANbIN, KOPbITbIHABINAP MeH YCbiHbICTap bepinesi. byn
3epTTey HaTuxenepi LMdpAblk TEXHONOTMANAPALI TYPIK TiNiH OKbITyAa NafanaHyabiH TMimai
aflicTemeciH gambITyFa CenTiriH Turisedi fen kyTinyge.

Teopus/bik Herisgep

Tin yipetygeri undpnblk TexHonorusnapabl kongady Computer-Assisted Language
Learning (CALL) xoHe Technology-Enhanced Language Learning (TELL) CUSKTbI FbiibiMK
GarblTTapAa aH-XaKTbl 3epTTenreH. 3epTTeynep KepceTin OTblpFaHai, TEXHONOTUSIHBI Tl
OKbITyFa KipiKTipy CTydeHTTepre »xaHa MYMKIHOIKTep YCbiHbIM, OKy HRTMXenepiHe OH acep
eteni [3, 41. Mbicanbl, Typai MyAbTUMEOUA/IbIK MATEPUAAAP MEH ONMbIHFA Herifenre
KATTBIFYNAP apKblbl OKbITY — BiliM aNnyLbiNapbIH KbI3bIFYLLbLIbIFbIH APTTIPbIN, MaTepHanibl
TepeH MeHrepyre kemekTecefi. X.Reinders aHe 0Gacka fanbiMaap OMbIH 3N1EMEHTTEPIH
(rediMmndmrKaLumsIHbI) KONAAHY Tin YAPeHYLWiNepa bIHTaNAHAbIPbIM, 0NAPAbIH MOJEHU TaHbIMbIH
Aa KeHeiTeTiHiH atan eTedi. Lindpablk opTanapaa opbiHAANATbIH TancbipmManap (Mblcabl,
oHnanH Qopympaarbl nikipranactap, GeiiHecabaktap, UMpAbIK dHriMeney) CTyAeHTTepAiH
CblHM OWnay, LWblFapMalbliblk KabineTTepiH AambITbin, TinLiK opTara 6GapbiHWA KaKbiH
Taxipnbe 6epeni [3].

CoHbIMeH bipre, MOGWABAI KYpPbIFbIIAP MeH BeD-koCbIMLLanap apkplabl oky (Mobile-
Assisted Language Learning, MALL) Tin yiipeHyai ayanTopusfaH TbiC YakbIT NeH KeHiCTikke
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KeHeMnTTi. Kasip CTyAeHTTep xonaa, yiae e3 OeTiHwe Tin ToxipubeciMeH aiHanbica anaibl -
Oy y34iKCi3 OKy MeH aBTOHOMZbIbIKTbI KANbINTACTbIPafibl. 3€PTTEYNEpre CyieHCeK, LMdpblk
Kypangapapl cabakTaH ThiC TypakTbl MainaanaHaTbiH Tin yAPeHyLWinepaiH Tingik Ky3blpeTi
oFapblpak bonatbiHbl OGarikananpl, cebebi onap 63iHAIK XblALaMAbIKNEH OKbIM, 63AepiHe
KKETTI AaFAbliapabl KOCbIMILA WhIHAAMALI [3]. ByaaH WbiFaTbiH KOPbITbIHABI — LMOP/bIK
TEXHONOTMSNAPAbI TiN YAPETy aicTeMeciHe KipikTipy 3aMaH TanabblHa cail KaKeTTinik. byn
TEOpUSIbIK Heri3 Ka3ipri CTyAeHTTepAiH, LMpAblK CayaTTbilblfbl MEH KbI3bIFYLLUbUIbIFBIH OKY
YPAiCiHAe YTbIMIb! NaipanaHyra MymMKiHaik 6epesi.

OpWHe, TEXHOMOTUS WHTErpaumscbl TeK apTbIKLWbLIbIK 9Kenin KoiMman, keibip
apicTemenik macenenepfi e TybiHAAaTybl MyMKiH. CALL canacbiHblH anfallkpl 3epTTeyLinepi
M. Warschauer meH D. Healey TexHonorusiHbiH, 6inim Gepyre biknasbl eKiywWwTbiibIFbiH — 6ip
YKarblHaH bIHTAIAHAbIPYLLbI 9CEPiH, EKIHLLI KAFbIHAH bIKTUMA/ KMbIHAbIKTAPAbI (YaKbITTbIH Ken
KYMCanybl, TEXHMKaNbIK Kigipictep sxoHe T.0.) atan kepcetkeH [1]. CoHApIKTaH LMP/bIK
Kypangapapl KON4AHFAHOA Mefarorvkablk MakcaT neH 0anaHCTbl yMbITNAY MaHbI3bl.
[lereHMeH, COHFbl KbIIApbl KYPri3ireH KenTereH >KymbiC HaTWxenepi  LnUdpAblK
nnatgopmanap MeH Kypanaapabl OpbIHAbI MaifanaHyblH Xambl OH HaTWXenep OepeTiHiH
panengen oTblp. LMS yiienepiH, vHTepakTWBTI KongaHb6anapabl xaHe Al kemekLinepiH
cabakTapra eHrisy CTyieHTTepAiH MOTUBALIMACHIH, KATbICYbIH, bIHTBIMAKTACTbIFbIH KYLUEATETiHi
Gaiikanapl [4]. Mbicanbl, Moodle cusakTbl xyiienepai KONOAHY OKbITY/bIH Oertimaenrill xaHe
Gipirin oky TacinaepiH konpayra, an Kahoot cuskTbl OfibliH nnatpopmanapbl Tingi yipeHyai
KbI3bIKTbI CaiibiCKa aiiHanAblpyFa MyMKiHAIK 6epesi. COHbIMEH KaTtap, XacaHbl UHTEANEKTTiH
COHFbl eTicTikTepi (uaT-60TTap, ceiineydi TaHy, aBTOMATTaHAbIPbIAFAH Kepi BannaHbic
Kypangapbl) Tin yhpeHywinepre OypbliH KO/KeTIMCI3 OonFaH HKekeneHaipinreH konpay
Kepcetyre xon awyaa [3].

Typik TiniH okbITYAaFbl UMPPAbIK NaaTdopmanap

Typik TiniH yipeTyae apTypai uMdpabik naatGopmanap KeH KOn4aHbIC Taybin OTbIp.
OnappblH, 9pKancbiCbl OKbITYy npoueciHii, Genrini 6ip acnekTinepiH konpan, e3iHe TaH
agicTemenik MymKkiHaikTep Gepepi. TemeHae Ginim Gepy ToxipubeciHae ui KONAAHBIIATBIH
Heriari nnatpopmanap aHe onapabiH Typik Tini cabakTapblHAa aTkapaTtbiH KbI3MeTi
KapacTbIpblIFaH.

Moodle nrargopmacbl. Moodle - awbik 6actankbl koasl bap oky 6ackapy »yiec
(LMS). >Kofapbl oKy opbiHaapbiHaa Moodle nnatdopmachl kypcrapabl 6ackapyra, Oky
MaTepuanapbiH TapaTyFa, TECT Tancbipyra xaHe GopyM apKblibl KOMMYHUKALWSFA KEHIHEH
nangananbinagbl. Moodle cTyneHTTepre oHAalH peXxxumie Ke3 KenreH yakbiTTa, Ke3 KeareH
xepae 6iniM anyblHa Kafdai acaidbl. 3epTTeynep Moodle-obl KonpaHy yHuBepcuTeT
JeHreninge CTyAeHTTepAiH YArepiMiH, KaHaraTTaHYLbI/IbIFbIH JK9HE KaTbiCy GenceHainiriy
apTTbIpaTbiHbIH kepceTTi [4]. Conpaii-ak Moodle Geitimaenril okpITy MeH GipneckeH yMbic
YWiH Kypangap YCblHAfbl, Mbicaibl, TOMTbIK obanapra apHanfaH dopymaap, mikipranac
anaHaapbl, BWMKTOpPUHAnap MeH TancblpManapfa aBTOMATTaHAblpbiiFaH Oaranay Oepyre
MyMKiHAik 6ap. Typik TiniH okpiTyaa Moodle apkbinbl MyFanimaep MaTiHAEp, rpamMMaTnKanbik
TyciHaipmenep, ayano-beliHemaTepuangap >ykTen, CTYAeHTTepAiH NPOrpeciH kagaranau
anapbl. byn nnatpopma gacTypni cabak neH OHAAMH OKbITY/bl YLWTACTLIPbIM, apanac OKbITy
(blended learning) Mogeni ascbiHAa XOFapbl HATWXENEPre KON XeTKi3yre cen 6onagbl.
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Kahoot nnaropmacel. Kahoot - oiibiHFa HerigenreH oky nnatdopmachl, OHbIH
KemeriMeH MyrasiMaep BUMKTOPWUHA, TeCT TYpiH4E WHTepPaKTUBTI Cypak-kayan camblCTapblH
eTkizeni. Kahoot kongaHGacbl acipece Ce3miK  KOpPbIH  TeKcepy, TrpammaTuKablk
KYpbIIbIMIAPAbI KaiTanay kesiHge eTe Tvimai. CTygeHTTep cMapTgOH Hemece KOMMblOTep
apKblIbl CypakTapFa Xbiigam xayan 0Oepin, HaKTbl YakpIT pexiMiHAe TOM PelTUHIICI MeH
ynannapbiH kepe anagpl. MyHaan 6acekenecTik 31eMeHT oKy yaepiCiHe Kbi3FblIbIKTbl SMOLWS
Kocbim, 6inimM anywbinapabl benceHpinikke Taptagpl. 3epTTey HaTWxenepi boiibiHWa Kahoot
ObIHbI cabakTa OKy MPOLECIH Kbi3bIKTbIPbIN KaHa KOMMaW, CTYAEHTTEpAIH MOTHUBALMSCHIH
YKOHE KaTbICYbIH efayip akcapTa/bl, COHbIMeH Bipre oky ynrepimiHe oH biknan etegi [5]. Typik
TiniHiH andasuTiHeH b6acTan, ce3aik Kop, Tinaik Tipkectepre feiiH Kahoot-Ta Typni peHreiigeri
KBM3ep >kacayra Oonagbl (Mbicanbl, Al AeHrediHperi «aninbu BUKTOpPUHACHI» Hemece
rpamMmaTyvkara apHasiFaH CypakTap TonTamachl). KopbiTbiHAbICbIHAA Kahoot apkbiibl cabakTap
OVibIH CMNAaTbIHAA OTiM, CTYAEHTTEpAE arbiMbl O9CEKENECTik pyxbl OSIHAb! XaHe apkiM 63
OiliMiH CcbiHan Kepyre biHTanaHagbl.

Quizlet naardopmacnbi. Quizlet - dnew-kapta NPUHLMNIMEH XYMbIC iCTEITIH OKY
KOCbIMLACHI. Quizlet-Te OKbITYLWbINAP XaHA CO3MEPAIH XMbIHTbIKTAPbIH, TEPMUHONOTVSHDI
Hemece epexxenepai kapTanap TypiHfe xacan, cTyaeHTTepre 6enice anazbl. CTyaeHTTep Oyn
Kapranapibl Typai pexumie OKbIN-yApeHedi: aTtay, COMKeCTeHAipy OWbiHAapbl, TecT
TancblpManapbl xaHe T.6. Quizlet acipece Typik TiniHAeri xaHa co3nepi ecTe cakTayna TMimai,
cebebi oHpa Kaiitanay uHTepBanbl afici (spaced repetition) konfaHbinadbl — ce3nep MeH
¢dpazanap Genrini 6ip yakblT apanbifbiMeH KaiTa YCbIHbIIbLIN OTbIpaAbl. JKyheni konaaHraH
Karaanaa Quizlet cryneHTTepaiH Co3AIK KOPbIHbIH Gaiibin, OHbl y3aK Mep3iMae cakTayblHa
KemekTecefi. 3epTTeynepaid meTa-Tangaybi GoinblHwa, Quizlet nanjanaHy oKy >KeTiCTiriH
anTap/blKTan KoFapblnaThin, )XaHa ce3aepi ecte cakray Kabinetin KYLLeNTETIHi aHbIKTaNfaH;
COHpaii-aK OKyLbINAPAbIH cabakka fereH Ke3kapacbiHa fia a3 Aa 6onca oH acep bepeni [6].
Typik TiniH okbiTyna Myranimaep Quizlet apkbiibl, MbiCanbl, TakbIpbINTblk €O3 TidiMaepiH
(otback! MyLwenepi, kacibn TepmuHaep, T.6.) wacan, cabakTaH keiliH CTyaeHTTepaiH 63 6eTiMeH
KaiiTanan, oiiHan, TecTineyiHe xaraan xacai anafibl. byn nnatpopmaHbiH ysnbl Tenedoraa aa
KomkeTimai GONybl OKy NpOLECiH bIHFAWbI X@He KYHAENKTI TYpMbICNeH YLTacTbipyFa
MyMKiHaik 6epepi.

Duolingo naargopmacni. Duolingo — snemre keH TapaiFaH TeriH Tin yipeHy Mobunbi
KocbIMLwackl. Duolingo Typik TiniH Gactankbl AeHreiifieH yipeHyre apHanfaH KypblibIMAbl
KypcTap ycbiHabl, OHAA OKY OMbIH TypiHAe KypbinFaH: apbip warbiH cabakTa nanpanaHyLibira
TypAi TanceipManap (ayaapy, TeiHaan TyCiHy, ceiinem kypay) bepinesi xaHe aypbic xayanTap
yWwiH  ynaii  MeH  «Taxipube  6anpapbl»  (XP)  wuHakTanagbl.  Duolingo-HbiH
redMuduKaLmMaINaHFaH Xyneci oKyLWbINAPAbI KyHAENIKT Y3AiKCi3 XaTTbIFyFa bIHTaNaHAbIPALbI,
cebebi KaTapblHaH KyH CaibiH 6Ty, cepus cakTay (streak) mexaHusmi moTtusaums Gepepi.
Foinbimu 3epTTeynep Duolingo cekingi konnan6anap Genrini 6ip fopexene Tin yipeHyae Timai
kemeklLUi 60/1a anaTbiHbIH KepCeTTi. MaceneH, kOMNaHWs XyprisreH GipkaTtap 3epTTeyae Kypc
asikTaraH naifanaHylblnapablH, keibipi ceiinecy, oky, »asy, TbiHAay AaFabinapbl GoMbIHWA
GacTankbl AeHreidi XorFapbl HaTMXEMEH MeHrepin, kapanaibiM KOMMYyHMKaLWsFa AaibiH
GonatbiHbl aHbikTangbl [71. Duolingo-Hbl HerisiHeH gepbec Ginim any Kypanbl Aecek Te, OHbl
cabakTa KoCbiMWA TancblpMa PpeTiHAe naitfanaHyra Oonagbl. Typkus MeH KasakcTaH
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Taxipubecinae kenbip okbITywbinap cTyaeHTTepiHe Duolingo-narbl Genrini 6ip 6enimaepai yii
Tancbipmacs! peTiHae 6epepi Hemece cabakTa LAFbIH XaPbIC YibIMAACTbIPaAbI. 3epTTeynepre
caiikec, TypKWsigarbl Tin OKbITYWbINAPbIHBIH 30%-Fa JKyblfbl Tindi okbiTyma Duolingo
KOCbIMLUACBIH NaipanaHFaHbiH atan eTkeH [11. byn kepceTkiw umdpabik naatGopmanapably
MyFaniMaep apacbiHia [a TaHbIMaN eKeHiH XaHe onapAablH, TUIMAINITIH MOMbIHAAWTbIHbIH
6ingipeni.

Google Classroom naaropmacni. Google Classroom - Google KoMnaHusICbIHbIH Binim
Oepyre apHanfaH nnatgopmacbl, O OHAAMH CbiHBINTAP KYPbIM, TancblpmManap MeH
matepuaniapabl TapaTyFa, COHAAN-ak OKbITYLIbI MEH CTYIEHT apacbiHaa TMiME kepi BainaHbIC
opHaTyFa MymKiHaik 6epepi. Google Classroom xyiieciHe OKbITyLLbl CabakKa KaTbICTbl Gap/blk
aknaparTbl (cunnabyc, KyHTi3be, Tancelpmanap) Oip OpbIHFA >KMHAKTam, CTyJeHTTepre
Kapuanan anagpl. Typik TiniHEH yil XYMbICTapbl, 3CCe )Ka3y, MITiH Tangay CUAKTbI
TancblpManapAbl  OkbITywbl Classroom apkbiibl  Oepin, CTyAeHTTep 63 KYMbICTapblH
YaKbITbIHAA XYKTEM, Nikipnep ana anapl. MnatdopmaHbiy Google Docs, Sheets, Slides Tapi3ai
KYpanfapMeH TbiFbl3 MHTerpauuschbl Oipaecin »yMbIC iCTeydi JxeHinmeTedi — Mbicanbl,
CTYAEHTTep OpTaK KyxarTa Oipre xobameH aiHanbICbin, Hemece OKbITywbl Google Docs-Ta
CTYOEHTTiH MaTiHiHe Tikesei Ty3eTynep MeH TyCiHikTemenep kangpipa anagpl. Cratuctvkara
cyieHcek, Google Classroom OyriHri KyHi MeKkTenTep MeH YHMBEPCUTETTEPAE €H KeH,
KONAHBINATBIH XyienepaiH, Oipi. byn xyile Myranimpaepre oky yAepiciH xekeneyre, backapyra
oHe Oakblnayra kemekteceni [8]. Google Classroom-HbiH WHTepdeiici  kapanaibiM
GonFaHbIMeH, OHbIH MYMKIHAIKTEpI (TECT KYpY, Cypay Xyprisy, 6aranay Kovbin, HaTuxenepai
3KCNOpTTay) WeTKinikTi. Typik TiniH okbiTyaa Google Classroom acipece KallblkTaH OKbITY
Hemece apanac popmatTa oKy KesiHfe TanTblpMac Kypanfa aiHanabl. On apKblibl OKbITYLLbI
TypAi MynbTUMeananslk maTepuanmed (GeitHe, ayamo, npeseHTauus) cabakTbl GaibiTbin,
CTYeHTTep/iH TYCIHIeHiH Tekcepy YLWiH XblngaM cayanHamanap >kyprize anafbl. XXannbi,
Google Classroom undpnblk OybiH CTYAEHTTepi yiipeHreH OHNAH KOMMYHWKALMS CTUAIH Binim
Oepy npoLeciHe eHrisyre biknan eTin, oKy apekeTiH A3CTYpAi ayAMTOpUsAaH BUPTYanfbl
KeHICTiKKe CaTTi KeLlipe anafbl.
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1-cypert. Typkusigarbl MekTen MyraniMaepiHin Web 2.0 undpablk KypannapbiH KonaaHy
xuiniri [1].

«[naepammaga 100  MyFaniMHiH  KGHga#i  Naiibi3bl  8p  Kypangel  cabakra
nariganaHaTbiHbl  KepceTineeH.  ATan  aiTkavga,  YouTube  BugeonnatgopmachiH
MyrFanimgepgiy 77%-bl kongaHca, Kahoot BukTOpuHanapbiH 65%-bl naviganaxFaH. OgaH
KeyiiHei kKeH TapanraH kypan - PowerPoint npeseHtaumsnapsl (60%). Quizlet ¢new-kapta
cepBUCIH WwamameH 35% MyFaniM KOAgaHaTbiHbl Gaiikanagel. CoHbiMeH 6ipee Moodle,
Duolingo, Canva cekingi 6acka ga naatgopmanap Geneini 6ip geHzeiige KOAGAHbIIFAHDI
KepiHegi [1]. byn manimeTTep Lndpablk nAaTHopManapgbiH Tisl OKbITY TaxipubeciHge keH epic
Q/IFAHBIH YaHe MyFajiMgep apacbiHga CYpAaHbICKA Me eKeHiH ganengengi.»

YKorapblaarbl cypeTTe KepceTinreH fepektep undpnblk nnatdopmanapibiH oKy
npoLieciHe OpPHbIFbIN YATepreHii aHFapTabl. YouTube, Kahoot, Quizlet cexingi KypangapbiH
TaHbIMaN/bIFbl 01APAbIH LWET Ti/IAEPiH OKbITYAA, COHbIH iLiHae TYpiK TiNiH yripeTyae, nanianbl
eKeHiH KkepceTefi. Myranimaep YouTube apkbinbl TyMHycka Buaeonap Kepcerin, ayamo-
BM3yanabl MatepuanmMeH 6aibitagbl, Kahoot apkpiibl cabakTapFa caibiC 3eMeHTiH eHrisin,
CTY[EHTTEPAIH KbI3bIFyLbIbIFbIH APTThIPabl, an Quizlet kemMerimMeH xaHa ce3aepLi MeHrepyai
eHingeteni. Moodle meH Google Classroom cekingi nnatgopmanap oky marepuanbl MeH
TancblpManapabl YMbIMAACTbIPYAbIH Heri3ri KaHkacbl KbI3METIH aTkapca, Duolingo cuskTbl
KOCbIMLLANAp CTyAeHTTepiH cabakTaH TbIC yakpITTa Ad TiiAi yMbITNAN, TYPaKTbl aHAbICYbIHA
MYMKiHAiK Oepeni. XXannbl, apbip nnatPopmaHbiH, 63 opHbl Gap: Gipeyi oibiH 3neMeHTimMeH
TapTbIMAbl €TCe, eKiHLWici 6iniM anywbinapabiH 83apa KapbIM-KaTbIHACbIH KyLLeATes|, YLLiHLiC
OKY YPLICIH aKiMwWineHaipyai keHingeteni. EH 6acTbicbl - OKbITYLWbI OCbl KypanaapablH
epekLLeniKTepiH eckepin, onapgpl aficTeMenik MakcaTka cai webep yinectipe 6inyi kaxer.
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YKacaHpl MHTeNeKT KypaaaapblHbIH, peni

CoHFbl Xblnaapbl 6inim bepy canacbiHa XacaH/bl MHTENNEKT (Al) TEXHONOMMsNAPbIHbIH
MaHbI3bl apTbin Keneai. Tin yipety iciHge Al Heri3genreH Kypaniap OKbITyLibl MEH OKyLIblFa
KOCbIMLLA KeMeKLUi peTiHae KenTereH KbiaMeT aTkapa anaabl. Typik TifiH okbITyaa aa ChatGPT
TOpI3Ai YNKeH Tin mopenbaepi MeH Grammarly cekingi xasba Tekcepywi 6argapnamanap
KONJaHbINyaa.

ChatGPT Tin mogenbgepi. ChatGPT cvsikTbl ipi Tin MOLenbaepi CTyLEHTTepre LeKCi3
BUPTYaN/ibl 9HrMeNeCcyLi Hemece KeMeKLLi YCTa3 peniH OiHan anafpl. Mbicanbl, CTYLEeHT TypiK
TiNHAE Ke3 Ke/lreH TakbipbinTa ChatGPT-meH C¥X6aTTaCbII'I, 63 OMbIH XaTTbIKTbIpa anafbl;
TyciHOereH ce3iH cypan, rpaMmaTuKanbik epexenep 6oibiHIIA TyCiHiKTeMe anybiHa bonaabl.
ChatGPT pan con caTTe cypakTapra »xayan Oepin, kaTenepiH Ty3eTin, TinTi Tin yiApeHyLWiHiH
AeHreiiHe Geiimaene oTbIpbIN, KYPAENiNiK AeHreliH KeTepe Hemece TyCipe anafibl. 3epTTeynep
HOTWKeCiHAe TYpIK Tini MyraniMoepiHiy Kenwiniri Al KypanfapblH OKbITyFa KipikTipyre OH,
Ke3kapacTa ekeHgiri aHbIkTanabl. MyraniMaep %acaHabl MHTENNEKTTi Garanay xoHe bakpinay,
Ma3MyH OanblHOAY, XATTbIFy 93ip/ey, Ginimpi GeKiTy CMAKTBI KYMbICTapaa TUiMA KonjaHyra
fonatbiHbIH anTagpl [2]. PacbiHga ga, ChatGPT MyFanimaep YywWiH cabak xocnapnay
OapbiCbiHAa KEKeNeHAipinreH kaTTblFynap, [AWanor yAarinepiH reHepauusnan OepeTiH
WHCTPyMeHTKe ailHana anagbl. Mbicanbl, Oenrini Gip rpamMmaTvkanblk TakpIpbinTbl
TYCiHOipreHHeH keiiH okpITywwbl ChatGPT-re «ocbl epexxeHi OekiTeTiH 5 ceiinem Kypy» Hemece
«OCbl TAKbIPbIMNKA KbICKA AMANOT Xa3» [eM Tancbipbin, faibiH MaTepuanibl anagpl. Con CnakTbl
ChatGPT cTypeHTTepaiH »ka3bala >KymbiCTapbiHa Tanjay acan, kaTenepiH kepceTin,
KAKCAPTY KONAAPbIH YCbIHYbl MYMKiH. By OKbITYLUbIHbIH, YaKbITbIH YHEMAEN, YKeKenereH
CTYAieHTKe fiep Ke3iHfe kepi 6ainaHbic Gepyre cenTiriH TUriseai.

Grammarly jkoHe a30a Tekcepywi Kypangap. Grammarly CcusKTbl kasy
Kemexlwisnepi OacTankblga afblLibiH TifiHe apHanca aa, Kasipri TaHga KenTingi kongaynbl
KeHelnTye »aHe keitbip banama kypanaap Typik TiniH Ae kamTuabl. Grammarly npuHumniHae
KYMbIC iCTEATIH Al pefaktopnap CTyAeHTTepAiH Typik TiniHgeri xa3ba >yMmbiCTapblH
NIEKCUKANbIK, TPAMMATUKa/IbIK XaHe CTUbAIK KaTtenepre Tekcepin, Ty3eTy YCbIHbICTapbiH
Gepefi. Mbicanbl, CTyAeHT TypiK TiniHAe 3cce asbin, OHbl Al Kypan apkblibl Tekcepce,
OargapnamaHbli acTblH Cbi3ybIMeH KaTe Ce3filep MeH TbiHbIC Genrinepai kepin, THicCiHLe
OYPbICbIH TaHAAN anagbl. MyHOai aBTOMATTaHABIPbINFAH KATeHi Ty3eTy (error correction)
CTY)eHTKe 63 9/1Ci3 TYCTapbIH Te3 aHFAPTIM, CON CaTTe yipeHyre MymMKiHAik Oepepi. 3epTTeynep
Kepcetkenaen, Al HeriiHaeri »asba Tekcepywinepai naganany CTyaeHTTepAiH rpaMmmaTmka
GoiiblHWwa GinimiH XeTinaipin, xa3y CTUNIH XakcapTyFa biknan eTedi (anaitna Oyn HerisiHeH
arbIIWbIH TiNiHE KaTbICTbI TabbINFAH HATVKENep, TyPIK TiNiHe apHaNFaH Kypanaap exai Aambin
kenegi). [lereHMeH, TypiK TiniH yiperyLwinep ywiH kasipaiH e3iHae oxnaiH opdorpadus
TeKCeprilTep, MaTiHAl ayfapma apKblibl Tekcepy (Mbicanbl, Google Translate-Ti kepi aynapma
)acan kepy) cusKTbl Tacingep komkeTimai. Grammarly cuskTbl kypangapablH 6acTbl nainaacsl
- oap Xepnen api xeke Ty3eTy Gepefi, CON apkbiibl CTYAEHT KaTenepiH MyraniMai KyTnei-ax
Ty3en, Keneci XoJibl KanTanamayra TbipblCafpl.

Aygapma xaHe ce3gik Konganbanap. Al KypanaapblHbiH Tafbl 6ip caHaTbl — ayaapma
XeHe ce3fik konpaHbanap. fAupekc.Translate Hemece Google Translate cekingi xyiienep
HEMPOHABIK Xeninep apKblabl XyMbIC iCTEATIHAIKTEH, OypblHFbIFA KapaFaHha cananblpak
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ayfapma MeH TyciHaipme bepe anagpl. TypiK TifliH OKbIM XXYPreH CTYAeHTTep KyblH Co3aepmi Te3
TYCiHY YWiH OCbIHOAN ayaapma XyinenepiHe >yriHefi. Mbicanbl, TypiKlle MITIHAI OKy
GapbicbiHAa TaHbIMAN eMec CO3 Ke3flecCe, CTyeHT AHAeKC ayAapMallblFa Casbim, Xbiigam
MarblHaCbIH Gine anaabl. byaaH benek, cemneymni TaHy TexHonorusanapsl (speech recognition)
TYpiK TiniHoe ce3pmepai LypbiC aiTyra yiApeTyae KyHabl: Keibip mMobuibhi KocbiManap
aiTbIIFAH CO3MH AYPbICTbIFbIH OaFanan, CTyaeHTTiH AbIObICTANYbIH XakCapTyFa KoMeKTecesj.

Al KypangapbiHbIH, APTbIKWbIIIKTAPbI MeH wWeKTey/epi. YKacaH[bl NHTENEKTIHIH
TYPiK TiNiH OKbITYOAfbl PeniH TO/bIK ally YWiH OHbIH apTbIKLWbIIbIKTAPbIMEH KaTtap
LIeKTeyepiH [ie aTaFaH XeH. APTbIKWbIbIKTAPbI PETiHAE — XekeneHaipinreH Ginim bepy (ap
CTYLEHTTiH aeHreiiiHe Gerimaeny), Wekci3 Taxipube MyMKiHAiri (Al el Wwapwamai cypaktapra
xayan Gepepi), xoaHe xenen Kepi bainaHbic (katenepai 6ipaeH kepceTy) »xataapl. [lereHMeH,
keiibip myranimaep Al KoNJaHyaa KayinTeHeTiH TycTapAbl Ja anTafbl. 3epTreyae Typik Tini
OKbITYLWbINAPbIHbIH, a3 FaHa Geniri »acaHipl MHTENNEKTIHIH TypiK TiNiHiH KypblUIbIMIbIK
epekLesikTepiHe TO/MblK Cail KenMeyi MYMKIH fJen  anaHgaraH. Mbicanbl, Typik Tini
arrIoTMHATUBTI BO/IFAH/BIKTAH, XanFaynapabl Konganyna Al Mofeni kate ycoiHbicTap Gepyi
bikTman. CoHpan-ak, Myranimaep Al LWblFapMallbl/ibiFbl LWEKTEYNi Aen CaHangbl — AFHW
TancblpMaHbl OpbiHAAY OapbICbiHAA CTYLeHTTepiH 63 OeTiHwe onnay, MaTiH asy kabinetrepi
Al aiiTbin GepreH AaiblH XayanTapMeH Texenin Kanybl bIKTUMan. YwiHwi 6ip macene -
afjamapanblK KaTbIHACTbIH a3alobl: erep 6apnblk Cypakka CTydeHT Al-gaH xayan ana bepce,
OKbITYLLbIMEH TiKe/lel KapbiM-KaTbIHAC MeH CbIHbINTaFbl TAIKbIIAYAAP KbICKAPYbl MYMKIH [2].
ByHbIH BapAbifbl Al KypanfapblH akplIMeH KONfaHY KepekTiriH kepceTesi.

MHTepaKTMBTI XaTTbiFyNapAblH MbiCanaapbl MeH cunaTramachbl

Undpnblk nnatdopmanap MeH Al kypangapbiH A3CTypri cabak matepuanbiMeH
ylwTacTblpa KoNAaHFaHAQ, eTe TUIMAI WHTEpaKTMBTI KaTTblfynap »kacayra 0Oonafbl.
WNHTepaKTWBTI XaTTblFy Oen CTYAeHTTiH OenceHai KaTbiCyblH Tanan eTeTiH, Aepey Kepi
GaitnaHbic GepeTiH, XMi xaFfanaa ofblH Hemece Kbi3blKTbl TancbipMa TypiHAE YCbIHbIAATbIH
opekeTTepai anTambl3. Typik TiliH OKbITyaa MyHOAN >KaTTbiFynap OKyLIblAAPAbIH MoHre
KbI3bIFYLLUbIIbIFbIH APTTHIPbIN KAHA KOWMAW, ONapablH TiNAIK AaFAblNapbliH NPaKkTUKaA XY3iHae
WbIHAAAAbI. TeMeHfe conapablH GipHelue NPaKTHKanblk MblCabl KEATIPiAreH.

1. Kahoot-BukTopuHa («Typikie neKkcuka CcakibiCbl»). MyFanim ©TKeH TaKbIpbin
OoiibiHWwa Kahoot-TaH TecT cypakTapbiH a3ipneiigi (Mbicanbl, «OTbackl MyLenepi»
TakpIpblbbiHAa Typik TiniHAe aHa ce3pnepai KamTuTbiH BUKTOpWHA). Cabak GapbicbiHaa
cTyaeHTTep Kahoot BUKTOpMHAChIHA CMApTHOH apkblnbl KOCbIbIM, CypakTapFa Xblaaam xayan
Gepeni. Op cypakTaH KeitiH KOCbIMLUA AYPbIC XayanTbl KBPCETiM, Xamnbl PEATUHITI XaHapTbIn
OTbIpazbl. HaTWXXe: CbIHbINTA KapblC axyanbl nainaa 6osbin, apbip CTYAeHT cypakTapra Te3 api
[an ayan bepyre ymTbinaibl. MyHOai aTTbify XaHa ce3depai kaiTtanan GekiTyre eTe
Konaiinbl, cebebi cTyneHTTep KaTenecce GipaeH Ty3eTyiH kepin, Kenecife kate xibepmeyre
Tbipbicafpbl. COHbIMEH KaTap, >KOFapbl ynai >XKMHaFaH TOM Hemece CTyAEHT mapanarranca
(MapakTama, kocbimwa 6ann 1.6.), 6yn aa bIHTaNAHAbIPYAbI KyLueiTei. Kahoot BUKTOpUHACHI
cabaK COHpIHAA KOPbITbIHABINAY HE Yil TancbipMachl anblHAA KbI3bIKTbl CEpriTy peTiHae fe
KonjaHyra Oonafbl.  3epTTey HaTwxenepi OyHpail  redMudukaunsnaHFaH  TacinfiH
CTYAeHTTepaiH ecTe cakTay kabineTiH »oHe MaTepuanipl MeHrepy [eHreiiH keTepeTiHiH
pacrangpi [5].
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2. MaTiHgik yat-6oTneH gnanoe («ChatGPT-neH pengik ofibiH»). CTyneHTTepre Typik
Tininae Genrini Gip KOMMYHWKATMBTIK cUTyauus bepinesi, Mbicasbl: «MeiipamxaHaga fasiubl
MEeH K/NVUEHTTIH, Ananorbl». OKbITYLLbl 8p CTYAEHTKe Hemece Xynrapra ChatGPT-Ti gaswwbIHbIH,
peniHe «kipyre» Tancbipma Gepepi. CTymeHT Al yaTka Typiklwe xabapnama asbin guanor
6acran, Tamakka Tancbipbic 6epy npoueci xyprizeni. ChatGPT pasiwbl peTiHae »ayan bepesi
(ycTenre wwakblpafpl, Ma3ip YCbiHadbl, cypaktap kosgbl, T.0.). CTyaeHT cyxbatTbl
MYMKIHZiTIHWeE TiNA4iK 3TUKET HOPMaiapblH CaKTan >anfacrblpafpl. Hatwxe: CTyaeHT Tipi
aflAMMeH ceiineckeHaen Taxipube anbin, TypikLe ceneyain epkiH dopmacbiHa XakbiHAANabI.
Katenepi 6onca, ChatGPT keiifie Ty3€Tin, AYpbICbIH YCbIHAAbI HEMECE OKbITYLUbI YaT TApHXblH
KeriH kapan, katenepai Tajkbiianibl. MyHAAnm XaTTbiFy acipece ceiney TiNiH [aMbITbiM,
CMOHTaHAb! TIIAIK peakumsnapabl KanbinTacTbipyra nanganbl. [JaCTyphi XynTblK ceinecyre
KaparaHfa, CTy4eHT yaaMai, kaTe xacaca fia kopblknai Al-meH auanor xyprise bepegi - byn
OHbIH, CEHIMAiNITIH apTTbipaabl. CoHbIMeH bipre, ap CTyAeHT KenTereH ceinem Kypan, npakTuka
KACANTBIHABIKTAH, OyKin Ton yLiH Coiiiey NPaKTUKACbIHbIH, KeIeMi yarFaspl.

3. Quizlet apkbinbi Prew-kaptanap cavibicel. Myranim Quizlet-Te xaHa cespepre
apHanFaH TomTama  )kacaigpl, MblCasibl  «KemicTep MeH KeKeHicTep  ataynapbl
(Turkce~>Kasakuwa)». CbiHbINTa HEMECe Yi TancbipMachl peTiHae CTyfeHTTepre ocbl drelu-
KapTanapmeH oiHay Tancblpbiiajbl. Quizlet iwinge Match pereH oiiblH 6ap - oHpa 3kpaHaa
ce3fdep MeH onapiblH ayaapmanapbl apanacbin Oepinefi, CTyOeHT onapabl Kbiigam
CofKecTeHAipy kepek. Myranim cabakta cTyfeHTTepai TonTapra Oenin, Oyn oibiHAbI KiM
Tesipek asKTaiTbiHbl OOVbIHLIA XapbIC YibIMAACTbIPA anafbl. HaTuxe: CTyAeHTTep »aHa
ce3/epai Kbi3blFa xaTTaribl, cebebi onapAbl ait OKblFaHHaH repi OMblH apKbl/bl €CTe CakTaybl
KEHiN. YaKbITKa KapCbl OMHAYy 3/1EeMEeHTI Xbingam/iblk NeH 3eriHai Tanan etefi, ocbinaiia
KOTHWUTUBTIK GenceHpinik aptagbl. Quizlet craTncTMKachl apKbiibl MyFaniM ap CTYAEHTTIH Kai
Co3/epai KaTe XynTacTblpFaHbIH KBPIN, CON Co3aepre xeke ToKTanybiHa 6onafpl. byn waTTblFy
Co3AiK KOpAbl TMIMAi MeHrepyre biknan eTefi — fblabiMU 3epTTeynep ¢nel-kapta MeH
WHTEpBa/Abl KaTanay afiCTepiHiH NeKCUKaHbl y3ak Mep3imfe ecte cakTayra acepi 30p eKeHiH
nanengereH [6].

4. OHnavin popymgars nikiptanac (Google Classroom Hemece Moodle). OKbITyLUbI OKY
TakbIpblbbiHa cai AMCKYCCHS CyparbiH OHNANH GOpyMFA OPHANACTBIPAAbI, Mbicanbl: «TypKusaa
casxaTTay YLiH anablH ana He 6iny kepek [en oinaicbia?». CTyAeHTTep anTaHblH Genrini 6ip
KyRAepiHae con cypak 60MbIHLIA TypiKLue 83 oinapbliH xasbin, 6ip-OipiHiH xa3bacbiHa Typik
Tininae nikip kanabipybl Tvic. MyFanim apbip CTyAeHTTIH xayan bepyiH kafaranan, Kbi3blKTbl
xayanTapabl cabakta aran etveni, KaxeT KepiHae kate Ce3 TipkecTepiH Ty3eTin, AypbiC
HYCKACbIH YCbIHaAbl. HaTvke: opym pexumMiHeri oCbiHAAN aCMHXPOHAbI NikipTanac ceineyre
bIHFANCbI3AAY CTyAeHTTepre oinaHyra yakblT Gepin, xasbala Typae e3 OWblH XeTKi3yre
MyMKiHAik Gepepi. bapnblk cTyneHT Bip cypakka »xayan bepreHaikTeH, 0napablH TaKbIpbInTbl
9p KbIpbIHAH KapacTbipy AaFAbIChl AAMUAbI 9pi a3y TiNiH XaTTbIkTbipaabl. CTyAeHTTep bip-
OipiHiH »ayabblH OKM OTbIpbIN, 63 OiNiMAEpiH CANbICTbIPAAbI, AN OKbITYLUbI XanMbl xibepinrex
kaTenep OoiibiHLwa Keneci cabakTa TyCiHAipMe Xyprize anabl. by xatTbiFy Typik TiniHae nikip
Gingipy, fenen kenTipy AaFfblAapbliH HbIFAATBIMN, COHbIMEH KaTap OHAAWH OpTaja Cbinaiibl
nikipTanac MafleHNeTiH KanbInTacTblpasbl.
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5. Grammarly Hemece 6acka Al pegakTopgbl NayiganaHbin 3cce eHgey. CTyaeHTTepre
Y1 TancbipMacbl peTiHae Typik TiNiHAE KillKeHe 3Cce a3y XYKTenemi, Mbicasbl: «MeHiH CyikTi
Mepekem» TakbipblObiHaa 10-15 ceinem. JcceHi kasbin GOAFaH COH, CTYAEHT apHaiibl
rpamMmMatuKkablk TeKcepy KypasblHaH (erep Typik TiniH konganteiH Grammarly 6anamacsl
6onca, coHbl; konpamaca, LanguageTool Hemece Deepl Write cekingi Al-xa3y acCUCTEHTTEpiH)
eTKi3eni. baraapnama anfexkanaa aHblk Katenepii kepceTeni (emne, wanray, xak CaiKecTiri
7.6.) *%aHe Keil ceinemai xakcapty OoiibiHIWA keHec Gepepi. CTY4eHT CON YCbIHbICTApAbI
ecKepin, 3cceciH e3i eHaenni, TyciHOereH >xepnepiH Typikle MyFaniMHeH cypai anapl.
HaTuxe: cTyneHT 63 katenepiH ke30eH kepin, onapabl Ty3eTy npoueciHe Tikenei KaTbiCagbl,
Oyn rpaMmaTHKaHbl MpakTMKa BapbiCbiHAA YiipeHyre aFaai xacaiiabl. CoHbIMeH Katap, Al
Kypan keibip xui kaiTanaHaTbIH kaTenepLi (MbICanbl, WaK XaaraynapblH) KanTa-KanTa coibin
KepceTce, CTyLEHT COM epexere KeHin 0enin, kaitanan okybl MyMKiH. Myfanim ywid ge
KEHINLiK — GapAblK 3CCEHi KONMEH Ty3eTin oTbipMai, Al-OblH anabiH-ana Ty3eTKeH HYCKACBIH
Kapan, Tek TepeHipek CTUINCTUKANbIK KaTenepre keHin 6enepi. HaTvxkeciHae, CTYAEHTTIH a3y
KYMbICbIHbIH, QUHANAbIK Canacbl >KOFApbINAM, MyFaliMHiH Oaranayra KeTeTiH yaKbITbl
yHempenen,.

YKofapblfa cunatTanfaH Mblcanfap UMOpPAbIK TEXHOMOTUSNAP apKplibl cabakTarbl
KATTbIFyNApPAb! TYPAEHipin, cTyfeHTTepAi 6apbiHwa GenceHai TapTyra 601aTbIHbIH KOPCeTeL;.
WNHTepaKTUBTI aTTbIFyNapabl Xocnapaay/aa MyFaniM onapgbiH OKy MakcaTbiHa cait 60n1ybiH
Kafaranaybl TMiC. Mbicabl, )XaHA CO3AI eHrisy YLWiH ¢neww-kapTa OiblHbl TUIMA 6onca,
aiTbINbIMABI Ty3eTyre ceiiney TaHy TEXHONOTMANAPbIH KonjaHFaH absan, an Tangay, nikip
6infipy BafabICbIH AAMbITY YLWiH GOpyM Tankpinaybl He 3cce Xasablpy nangansl. EH 6acTbicbl -
LMOPABIK Kypat XaTTbIFyblH Ma3MyHbl MeH MakCaTblHA KbI3MET eTyi kepek, Tek Kbi3blK YLUiH
KONJAHBINATBIH LLIOYFA aiiHaIMaybl Kepek.

T-kecte. Typik TifiH OKbITygarbl undpbik naatopmanap meH Al KypangapbiHa
Hezi3gei2eH MHTePaKTUBTI XATTbIFyaAp.

LUndpabik UHTepaKTuBTI Makcarbl aaicremenik Tmimainiri

naatgopma/kypan YKATTbIFY MbICa/ibl (parapl)

Moodle (LMS) OHnanH Tect IpammatrkaHbl [lepey aBTOMaTThI Kepi
(rpammaTmkanbik TYCiHY, OKy GainaHbic, MeHrepyai
cypakTap) Bekity

Kahoot (B1kTopyHa) Tipi quiz-canbic Ce3pik Kop, O¥ibIH apKpl/bl
(nekcuka GoiibiHwa Xblgam oiinay MoTvBauws, benceHai
CypakTap) KaTblcy

Quizlet (pnew-kapta) Cespeppi conkecteHpipy | YKaHa cespeppi Kantanay apkpuibl ecte
oMbIHbl (Match) xarray CaKTay, KbI3bIKTbl

npowecc

Duolingo (tin ann) KYHOenikTi WwarbiH Toinaay, oky, Kpicka 6enimpaep, ynai
cabakTap (ayaapma, aypapy XKMHAY apKbl/ibl
ThiHay) KYHOENIKTi bIHTANAHAbIPY

Google Classroom dopymaarbl TaNKbinay Xasy, nikip CTyneHTTepaiH ot
(GepinreH Takblpbinka 6ingipy, Tanmay Genicyi, xasba TiniH
Jcce) NpakT1Kaga KoagaHy
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ChatGPT (Al uaT-60T) Pengik onanor Ceitney, ®asy WbiHabl Tingik opta
(MbIcansl, cyx6ar, (amanor kypy) NMUTaUMSACHI, KaTe
cypak-xayan) acaca fia Kayinci3 cesidy
Grammarly (Al CCeHi TeKkcepy XaHe Kaszy Katenepai HaKTbl
pefakTop) Ty3eTy (rpammaTtmka, KepceTy, e3iH-03i Ty3eTy
CTUNb) ApKbl/bl YAPEHY

YKorapblgarbl KecTefe KenTipiireH ap JKaTTbiFyablH 63 epekleniri GonFaHbIMeH,
GapnbiFbiHA OPTaK HATUXe — CTYAEHTTEPAH OKy npoueciHe benceHe apanacybl. IHTEpaKTMBT
LMOPABIK XATTbIFyNApAA CTYAEHT Tek aknapatTbl kabblifayLlbl FAHA eMec, COHbIMEH Bipre OHbl
KOJAHYLbI, Xacaylbl, 63 KaTenepiH Ty3eTywi peniHge Gonambl. byn «ic-apekeT apkpisibl
yApeHy» (Iearning by doing) kaFmpacbiHa TOMbIK COMKEC keneni xoHe Tingik MaTepuanibiy
TepeH ecTe caKTanyblHa biKnan eTef.

CTyaeHTTepAiH GeaceHainiriv apTTbipyaarbl THiMAINiri

Undpnblk nnathopmanap MeH >KacaHApl WHTENNeKT KypangapbiH Typik Tifi
cabakTapblHAA KOMfAHYAbIH BacTbl MaKcaTTapbiHbIH, Oipi - CTYAeHTTepaiH oKy benceHginiriv
apTTbIpy. benceHainik JereHimis — CTyAeHTTiH OKy NPOLECiHe bIHTA-KY/ILIbIHBICMEH KATbICyb,
Ha3apbiH cabakka LWOFbIPAAHABIPYbI, KOWbIIFAH TancbipManapFa XayankepLuinikneH xaHe
KbI3bIFYLLbIbIKMEH kapaybl. [acTypni cabakrapaa Gapinblk CTyaeHTTi Oipmeit 6encenpi ety
KMbIH 60/1Ca, LMPPbIK TEXHOMOTUSNAP OCbl BAFbITTa MyFasliMHIH KOMIbIHA KyaTTbl TeTiK Oepes.

EH angbiMeH, uMdpAblK Kypangap CTyAeHTTepre OKy MaTepuaibiMeH ©3apa
opekeTTecyre MyMmKiHik Oepeni. Mbicanbl, Moodle sxyiteciHperi dopymaa CTYAeHT cypak
KOWbIN, Nikip anmMaca anagbl; Quizlet-Te xaHa ce30eH MHTEPAKTWBTI OFHanN, «aypbic/6ypbICc»
AereH fepey xayan kepefi; Kahoot-Ta cypakka xayan 6epin, HaTuxeciH con caTTe baikaigpl.
OCbIHaN WHTEPAKTMBTINIK OKYy 8peKeTiH naccuBTi Ka6b|nnayAaH aKTUBTI OpblHaayFa
aybICTblpafbl. 3epTTeynep TEXHONOMMAMEH OKbITY Ke3iHfe CTYAeHTTEpAIH KaTbiCy [eHreni
aNTapNblKTal HKOFAPbINANTBIHBIH - HaKTbllaFraH. Mblicanbl, TypKMALAFbl  aFbUILWbIH - Tifi
MyFaniMaepi apacbiHfa XyprisinreH cayanHamasa ycrasgap Web 2.0 kypangapbiH konfary
CTYAeHTTepAiH KATbICybl MeH bIHTACbIH apTTbipFaHblH pacTagbl [1]. Lindpabik opTaga eckeH
Kasipri OyblH CTygeHTTepi YIWIH 3KpaH apkplibl aknapat any, XblAfam xayan kaitapy
YMPEHLLIKTI »KaFaaw; COHAbIKTAH onap cabakTta ga coHpai KapKbIH MEH KOPHEKINIKTI KyTeTiHi
3aHabl. Kahoot Tapi3ai oiiblH nnatdopmanapbl 1on 0Cbl KAKETTINIKTI kKaMTUAbI — BU3yanapl
TapTbiMabl MHTepdeiic, My3blka, OacekenecTik 3nemeHTTepi Oip caTke Ae Ha3apabl
GaceHpeTneyre Toipbicaap! [5]. HaTuxkecinae, CTyneHTTep cabakTarbl 9p CaTTi KanT xibepmeyre
YMTbINa/bl, AFHN GenceHainik KOFapblianbl.

Undpabik  nnatdopmanap MOTMBAUMAHBI KYLIEHTY apkbiibl Aa  OenceHminikTi
apTTbipagpbl. MOTMBALMACHI TOMEH CTYAEHT TancbipMaHbl OPbIHAAYFA ACa KbI3bIKNACHI AHbIK.
An oiibIH 3N1emMeHTTepi, MapanaTTay xy/eci, kewobaclbinap TakTachl CMSKTbI MEXaHWU3MAEep
CTY[EHTTiH iLLIKi KapbICbIH OSAThIM, OKY MPOLIECIH KBHiNLi api KbI3bIKTbl eTesi. Kahoot ofblHbIHAA
Cypakka fiypbic xayan GepreH caiblH ynait anbin, COHbIHAA XeHiMNa3 aTaHy MyMKiHAjr - 6inim
anylwbiFa KyaHblll dKenefj, ocbinaiiia on OKyAbl KaFbiMAbl 3MoLMsAMeH GainaHbICTbipa
6acraigpl. TinTi Duolingo KoCbIMWACHIHAAFbI KYHAENIKTI «Series» cakTay, BUPTyangpl aklua
KMHAY CUSKTbI YCaK MapanaTtTapiblH, 63i nanfanaHywbinapibl bIHTAIAHAGIPbIN OTbIPATbIHbI
Genrini. FoiibiMu 3epTreynepae reVlMMq)MKau,mqnaHFaH OKbITY CTYOEHTTepAiH OKyra AereH
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bIHTACbIH TYPAKTbl YCTaN TYPYFa KBMEKTECETiHI Typabl Ken avTbinafbl [5]. Ocbinan MotmBaums
eCKeHAe, CTyneHT cabakka [albiHOANLIN Keny, TancbipManapabl YakpiTbiibl OpbIHAAY,
KOCbIMLLA pecypc kapay cusikTbl OenceH[i apekeTTepai 3 epkiMeH xacai bactanpl.

CoHbIMeH KaTap, undpinblk Kypangap CTyAeHTTepfiH e3iHaik okybiH (self-directed
learning) mambitagbl, Oyn na onapapiH GenceHpiniriHii KepceTkiwi. Mbicabl, Typik TiniH
yipeHywwi cabakTa yipeHreHiH 6ekiTy ywiH yige Duolingo-Hbl awbin KOCbIMLLA TancbipManap
OpbIHAANAbI, He YouTube-TaH TypikLLe BUAEeO kepin, TyciHOereH xepnepiH i3geHenj, Quizlet-tex
dnelu-kapTanapabl kanTa kapan WhoiFadbl. MyHbIH 0ap/biFbl CTYAEHTTIH 63 MHULMATUBACbIMEH
KACANTbIH dpeKeTTepi, SFHWU 0N GiNiM anyapl CbIHBINTAH ThIC XANFACTbIPbIN OTbIP. Kasipri
3epTTeyNep KepCeTKeHaeN, LMdpblk TexHonorusnap popmanapl xaHe beridopmanabl oKyabiH
apacblHAafbl LWeKapaHbl XOoMibln, CTyAeHTTepre cabakTaH TbiC yakblTTa Ad TinfAi KongaHyra
KaFpanm okacaypja. Mbicasibl, WeTeNAiK CTYQeHTTep apacbiHga JKyprisiireH cayanHamasa
kenwiniri YouTube, Instagram, Telegram TonTapbl cusikTbl pecypcTap apkbiibl TYpik TifiH
CbIHBINTAH TbIC Ta yipeHe 6epeTiHiH atan eTkeH [3]. CTyaeHTTepiH Oynaiia o3 6eTiMeH Typai
KOCbIMWAaNapAbl nanaanaHybl — onapapiH TiAAi yiipeHyre fereH GenceHmi YMTbIbICbIHbIH
Genrici. Lindpnbik Kypangap Kbi3blkTbl 0/FaHbl COHLLA, OKY iC-apekeTi 6ipTe-bipTe KyHLENiKTi
9AEeTKe anHanafbl: Mbicasbl, Oip CTY[EHT KyH cailbiH TaHepTeH, Duolingo-HbiH, 15 MUHYTTbIK
cabarbiH OpbIHAY/bl 9AET Kbl/bIN aNca, eHpi Oipi KeLke TypiKLie NoaKacT ThiHAAYAb! faFablFa
aiHanablpaabl. byn KyObuIbIC WeTen TiniH Y/peHye aca MaHbi3abl aBTOHOM/bl OKY KabinetiH
KasbInTacTbipagbl.

Undpnbik nnatpopmanapabit tafbl 6ip TMiMAiniri — onap oKy 6apbICbiH kKepHeki XaHe
enweyre 6onatbiH eTeqi, 6yn fa cTyaeHTTepaiH 6enceHainirin apTTbipyFa xaHama acep eTef.
Mbicanbl, Moodle cuskTbl LMS-Tep ap CTyAeHTTiH OpblHAAFaH TancbipManapbiH Genrinen,
yArepiM XypHanblH kepceTegi, TinTi keiiae kewbactubinap TakTacbiH (Leaderboard) weirapybl
MYMKiH. CTYIeHT 83 HaTWXKeNepiH HaKTbl CaHAap MeH kepCeTkiluTep TypiHae KepreHae, byn aa
OHbl ayankepLuifnikke xeTeneigi. Google Classroom-ge Tancbipma mep3imi eTin KeTkeHi
aBTOMAaTTbl Typae OenrineHeni — CTyAeHT MyHbl Kepin, Kenecige yakbITbiHAa TancbipyFa
yMTbinaApl. OCbIHAAM AepekTepre HerisfenreH kepi GainaHbic oky npoueciH Mengip api agin
eTefli, CTYAeHTTep/iH 6acekenecTik pyXblH 0siTa/ibl XaHe 63-63iH peTTeyiHe KemekTeces.

Xannbl, undpnblk TexHoNOrMANAPAbI eHrisy cabakTarbl penfepai fe e3repTefi.
MyFanim aknapat GepyLi Heri3ri TyiFagaH repi, kasip dacunutatop, keHecwi peniH aTkapa
GacTaiapl; an CTygeHT naccvB kabbinpaylwbliaH Oencenpi i3geHylwire aiiHanagbl. byn
napagmMrma  aybiCbiMbl  GiNiM  anyllblHbIH, xayankepuwinirii - keTepin, oKy TWiMAINIriH
apTTbIpaTbIHbI Nefarornka TeopusicbiHaa GypbiHHaH benrini (CTyaeHTKe opTanbIKTaHbIpblIFaH
OKbITY NpuHuMni). LUndpnbik nnatpopmanap - ocbl CTyfeHTKe OarblTTanFaH OKbITYAbIH
NPAKTUKANbIK KYpanfapbl.

Anaipa, CTypeHTTepfiH OenceHpiniriH apTTbipyaa Tek TeXHOMOTWsiFA CeHin Kolora
Gonmanabl. Lndpablk Kypan — Kypan faHa, OHbl YTbIMAbl KOAAAHY YIIH MyFaniMHiH
neparorvkanblk crpaterusicbl 6ony kepek. Erep nnatdopma fon MakcaTka cai TaHoanca,
TancbIpma Kbi3bIKTbl 93ip/ieHCe, CTYAeHTTep/iH CAHACbIHA XXETKINIKTi MOTMBALMA KyblICa — Ke3
KenreH UMPpPAbIK kaTTbiFy keMmicTi Gonmak. KepiciHe kafganfa, eH  Kbi3blKTbl
TEXHOMOTUSAHbIH, 03 [ie CTYAEHTTi XablKTblpbln Xibepyi faxan emec. COHAbIKTaH MyFaim
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TEXHOMOTUSHBI Cabak Ma3MyHbIMEH, OKy MaKCaTbIMEH, CTYeHTTepLH JeHrenivMeH yiinectipy
iciHe Ken MaH Bepyi THic.

KOPbBITbIH bl

Makanafa TanKbl1aHFaH ManiMeTTep UMOPAbIK nnathopmanap MeH KacaHibl
WHTENNEKT KypandapbiH TYpiK TiniH OKbITyAa KOAQAHY apKblibl OKY MPOLECIHIH, canacbiH
KOFapbinaTyra 0onaTbiHbIH KepceTefi. KOpbITbiHAbINAN Kene, LndpIblK TEXHONOMMANAPAbIH,
6inim Gepy canacbiHa eHyi aknapatTbl Oepy xaHe eHaey TacinfepiH Tybereini e3repTin, xaHa
adicTemenik  MyMKiHaikTepre sxon awTbl [3]. Typik TiniH yApety [3CTypai apicTepmeH
LUEeKTeNMElA, 3aMaH aFbiMblHA cail MHTepOenceHj, kenapHanbl (MynbTUMeauanbl) cabakrapra
6e|7|iM£Lenyi — OKbITY TUIMIINITIH apTTbIPYAbIH 3aMaHaymn LWApTbI. Moodle, Google Classroom
cekingi nnatdopmanap oky matepuanfapbiH yieney, Tancbipmanapabl aBTOMATTaHAbIpPY,
CTYOEeHTTiH inrepineyin kagaranay iciH >eHingerce, Kahoot, Quizlet, DuoIingo CUSAKTbI
KOCbIMLIANAP OKyFa G3ceKenecTik pyx neH OblH 31eMEHTTEPIH eHri3y apkblibl CTYAEHTTEpP/IH
KbI3bIFYLWbINbIFBIH 05TaAbl. An ChatGPT, Grammarly CblHAblI Al Kypanaapbl KekeneHaipinre
Kemek Bepin, KaTenepMeH XyMbIC, AMANOTThIK TiNGiK NPaKTUKA CUAKTbI OarbiITTapaa epekiie
TUIMINIK TaHbITadbl.

[lereHMeH, UMpAbIK TEXHONOTMSNAPAb! KONAAHY Ke3iH4e Ha3ap ayaapaTbiH TyCTap aa
KOK emec. EH anfbIMeH, TEXHUKa/bIK MHOPAKYPbIIbIM MEH KOMDKETIMIINIK Maceneci: 6apblk
CTY[ieHTTE MHTEPHET, KYPbLIFbl 60NYbI, N1ATGOpMANapablH, AYPbIC XYMbIC iCTeYi WwapT. EKiHwi
- MYFaNIMHIH, UM@PAbIK  Ky3bIPeTTifir: negarortapAblH, e3aepi Oyn Kypanfapabl epkiH
MeHrepin, TMiMAi agicTemenik LWelwimaep kabblnaani anybl kaxeT. byn opaipa myranimaepre
apHan GiniKTiNiKTi apTTbIpy KYpPCTapbIH YibIMAACTbIPY MaHbI3Abl. YIWiHIIAEH, Neaarormkanblk
Tene-TeHAik: LMdPAblK Kypan cabakTbiH KypasbliH FaHa TONbIKTbIPYbI TUIC, SFHU TEXHONOTUSIIbIK
LIOYFa aiiHaNbIN KeTy/eH cak 6o/FaH )eH. Afam3aTTblk GakTop — YCTa3ablH PyXTaHabIpybl, Tipi
KapbIM-kaTblHac - 6apibip opTanblk OpbIHAA Kanybl KEpeK, an TEeXHONOMMS OHbl KOAAAYLUbI
penin atkapybl Tvic [2]. CoHbiMeH KaTtap, CTyAeHTTEPAIH 3KpaH andblHAA OTKI3eTiH yaKbITbl
kebeiireH Kkasipri 3amaHaa kesfenreH makcatka cai Tvimainik 6onmaca, apTblk LMOPAbIK
XyKkTeme Bepy fie XeHCi3.

XKannbl anFanaa, umdpnbik nnatdopmanap MeH Al KypanfapbiH Typik TiniH okbITyaa
nanganany - 3amaH TanabblHaH TybIHAAFAH KKETTIIK api MyMKIHAIKTEPAH %aHa Kekxwueri.
byn 3epTrey KepCeTKeHfe#, OCbIHAAN  WHHOBALMANAPAbl  OPbIHAbl  MHTerpaumsnay
CTYAeHTTepAiH Tinai MeHrepy canacbiH apTTblpbin, cabakTapFa Kbi3bIFyLUbIIbIFbIH eceneigi,
COHAAaVi-aK OKbITY YPLICiH XXeHingetin, yakbiT TanabblHa cait nkemai eteni. Angarbl yakbITTa
undpnblk Binim Gepy TexHonorusinapbl ofaH api famu GepeTiHi ce3ci3. COHAbIKTaH,
Garpapnamanap MeH oKy XoCrnapiapbiH XaHapTbIM, XaHa OyblH CTYAeHTTEpiHIH CypaHbICbIHA
Geiimaen oTbipy — MaHbI3abl MiHAeT [3]. Typik TiniH WweTengikTepre yipeTy canacblinaa apHabl
undpblk Wwelimaep (kaHa KocbIMIanap, afanTuaeTi xyienep) naiaa 6oaybl MymkiH, byn e3
1blHA XXaHA 3epTTeynepai Tanan eteai.

AKbIPbIHAQ, MyFaniM MeH TEXHOMOMUSHbIH bIHTBIMAKTACTbIFbI GifniM Bepy npoueciHiH
Heri3ri e3eriHe aHanbin kenefi. Myranim undpablk Kypangapapl webep naiganaHa Gince,
0n1apabl O3iHiH AWOAKTUKANbIK MakKCcaTTapbiHA XKeTyre Xymbiagblpa anca, CTyAeHTTep YLUiH
3amaHaym api Tvimai 6inim 6epy opTachiH KanbINTacTbipa anagpl. Typik TiniH OKbITYAA LMPPAbIK
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nnatdopmanap MeH acaHmbl UHTEANEKT KypanaapbiH KOMAAHYAbIH dicTeMenik THimainiri,
6i34iH KapacTbipFaH gepekTepimi3 GOMbIHWA, 0Ky MOTHMBALMSCBIHBIH apTybl, OEACEHMIMIKTIH
kebetoi, GiniMHiH, OepiKkTiri »aHe OKbITY NMPOLECIHIH UKeMAiiri TYPFbICbIHAH AlKbIH KOpiHAi.
EHpelwe, Oyn OarbiTTarbl ToXipubeHi KeHenTin, y3aik Tacinnepni 6inim 6epy xyieciHe eHrisy —
OyriHri KyHHiH Tanabbl. byn 3epTTey oA Tanan yaeciHeH WbIFyFa, kasak TiniHae 6inim 6epeTiH
opTaja TYpiK TiNiH 3aMaHayw KypanaapMeH OKbITY TaxipubeciH 6aibiTyra e3 cenTiriH TUrisesi
Jen CEHEMI3.
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PbimGekoB O., bekmaramb6eToBa Jlaypa KaimaxaHoBHa
ALT University
(Anmarbl, KaszaxcraH)

MOKA3ATEIN ®YHKLUOHNPOBAHUA CUCTEMbI «CTAHLUUA NMPUMbIKAHUA U NMHIM»

AHHOTAUMN. B3aumogenicTeme CTaHUMM M Xene3HogopoxHbix [MHI1 oTHocuTCs K
CIOXHBIM  TeXHOM02MYEeCKMM  npoleccaMm, 0061agarnwmM  LeabiM  PAgoM  XAPaKTepHbIX
ocobeHHoCTe. K MxX Yuciy MOXHO OTHECTH: Ha/im4me TPYgHO GOopManm3yembix PakTopos,
MHO20KPUTEPUAIbHOCTb 30gay Ynpas/ieHnsi M HeobXogUMOCTb BbIpabOTKM pelueHuii B
YCNOBUAX  XKECTKMX — BPEMEHHbIX — 02PAHMYeHMH, — onpegensemMblX — peajibHbiIM — XOgoM
TexHOM02M4ecKo20 npouecca. [lepeyncaeHHble 0COOeHHOCTH MO3BOASIOT OTHECTU CUCTEMY
B3AMMOQe¥iCTBIS «CTAHLMS MPUMbIKOHWS — MyTU HeobLe20 Mob30BAHMS» K KadCCy TaK
Ha3bIBaeMbix c1a60 GopmMann30BaHHbIX 06bEKTOB MATEMATMYECKO20 MOGeTMPOBAHMS.

KntoueBbie cnoBa: nyTy HeobLLe20 N0/1b30BAHNS, EGUHbIN TEXHOM02MYECKMii poLecc,
2PYy30IOTOK.

O. Rymbekov, Bekmagambetova Laura
ALT University
(Almaty, Kazakhstan)

INDICATORS OF THE FUNCTIONING OF THE «JUNCTION AND PNP STATION» SYSTEM

Annotations. The interaction of the station and the railway PNP refers to complex
technological processes with a number of characteristic features. These include: the presence
of difficult-to-formalize factors, the multi-criteria nature of management tasks, and the need
to develop solutions under tight time constraints determined by the actual course of the
technological process. These features make it possible to attribute the "junction station - non-
public track” interaction system to the class of so-called weakly formalized mathematical
modeling objects.

Keywords: non-public roads, unified technological process, cargo flow.

CornacHo NpoBefeHHbIM WCCNefoBaHUS Ha NyTaX HeoOWero noab30BaHus
3apoxpaaercs 1 norawaetcs 6onee 80% BCero rpy30noToka, nepeBo3nMOoro no MarucTpaibHo
CeTH, a MCMosb3yemble Npu 3TOM GOHAbI NPOMBILLIEHHOTO U MArucTpaabHOTO TPaHCMopTa
IBNSIOTC COMOCTABUMbIMM, NPU 3TO MArvcTpanbHbIA TPAHCMOPTbI BbIMOAHAET GYHKLMIO
nepeBo34MKa 1 NPOMbILLIEHHbIA FPY30Bble OnepaLmnu.
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C Uenblo pelleHns BO3HMKLLMX 3a4a4 ONTUMa/IbHOTO YrpasieHns B3aumMoencTB1em
HeoOxoaMMo (OpManM30BaTb TEXHOMOTMYECKME MPOLIECCHI, MMEloLie MecTo Mpu CTbike
MarmcTpanbHON CETU U NyTei HeoOLEero Nob30BaHus.

370 NO3BO/UT B OMEPATUBHOM PeXXMMe UMETb MHGOPMALMIO U NMOLXOME TPYXEHHbIX
BaroHOB M MPUHUMATb HEODXOAMMbIE MepbI N0 OPraHM3aLmMn 00CTYXMBaHKS NyTeil HeoOLLero
Mo/Ib30BAHMS.

Mokasatenu GYHKLMOHMPOBAHUS CUCTEMbI «CTaHLMS MpUMbIKaHKUS W TMHM» Kak w
Moy AeATENbHOCT MOXHO Pa3feNnTb HA KAYeCTBEHHbIE U KOMYecTBeHHbIe [1].

K Ka4eCcTBeHHbIM NMokasaresiam JedTebHOCTH CUCTEMbI MOXHO OTHECTU CriedyloLLee:

- Bpemsl, NpedbIBaHNS BAaroHOB Ha CTAHLMM NPUMbIKAHWS W 3KcnayaTupyemoro MHI,
oKasbiBaloLLiee BAMsHME Ha 000POT BaroHa No MarncTpaibHoi CeTy;

- npebbiBaHKe BaroHa Ha MHM (yacel);

- Bpemsi npeOblBaHWS MaHEBPOBbIX NIOKOMOTMBOB B 00pabotke [MHI, He
YUMTBIBAIOLMX BPEMEHW, 3aTPAYNBAEMOTO Ha Nofaqy,/yobopKy BaroHOB;

- KO3QPUUMEHT, YUUTbIBAIOWMIA 3afepKkn 00pabOTKM MECTHOro BaroHOMOTOKa
(BpemMeHHoI nokasate/b paboTbl TPAHCMOPTHOTO Y313a).

YMeHblUeHVe nokasaTens Ko3QPULIMEHTA, YUUTbIBAIOLLErO 3a/iepxKy 00CNyKMBaHMS
MECTHbIX BArOHOB 3a CYeT ONTUMU3ALUM PEXMMOB B3aUMOJENCTBMA — ABNAETCA OfHA M3
OCHOBHbIX 3aJau, PeLleHNe KOTOPOTO B 3HAYNTE/IbHOI Mepe YCKOpWUT 000pOT BaroHa Ha CeTu.
OfHMUM U3 peLleHns 3TOW 3aa4n ABNAETCA COBEPLIEHCTBOBAHME CUCTEMbl B3aVMOLLENCTBUA
CTaHLUMM NpUMbIKaHWa 1 TTHTT [2].

MokazaTenn QyHKLMOHMPOBAHMA CUCTEM TPAHCMOpPTa M WX MoApasgeneHuii
OLEHMBAIOTCA MO  CTeneHn BbINOMHEHUA  3anNaHUPOBAHHLIX  TEXHUKO-3KOHOMUYECKMX
nokasaTeneit (BbIrpy3ka, Morpyska, rpy3o ¥ BaroHOOOOPOT, MPOCTOM BaroHoB, Tapud Ha
nepeBO3KY, NPOU3BOANTENbHOCTb MHIM v ap.).

060poT BaroHa BASETCA 0OLUMM KOMMNEKCHbBIM Ka4eCTBEHHbIM N3MepuTenemM paboTbi
K@/1e3HOJOPOXHOTO TPAHCMOPTA, MOKAa3bIBAIOLLMIA PE3YNbTaTbl TEXHUYECKO, SKOHOMUYECKOW,
TEXHO/I0TMYECKON M OPraH13aTOpPCKON PaboTbl BCeX 3BEHbEB XENE3HOL0POXHOO TPAHCMOPTA.

CornacHo cneuuann3npoBaHHOM iMTepaTypbl B KauecTBe onpeaeneHns nokasarens
000pOT BaroHa MOXHO BbIPa3nTb CefylowyM — 000pOT BaroHa Bpems, 3aTpaynBaemoe Ha
BbIMONHEHME BCeX OnepauuM OT Hayana nOrpyskM [0  Cciedylowlen  Norpysku
paccMaTpuBaeMoro BaroHa. Omepauuu uMkna BKAtoyaloT B cebs Morpysky, nepeso3ky B
PYXXEHHOM COCTOSIHMM, BbIrPY3Ky, MepeBO3y B MOPOXHEM COCTOsIHMM, BCe 0OpaboTkn B
MONYTHbIX TEXHNYECKMX CTAHLMSAX M CTAHLMAX NOTPY3KM 1 BbIrPy3ku [2].

YHUBEPCANbHOCTb [JAHHOTO Nokasatens Onpefensertcad BO3MOXHOCTbIO  OLeHKM
TEXHUYECKON BOOPYXXEHHOCTM W KOMMNETEeHLMW pabOTHMKOB CTaHLMM BCEX KaTeropuu B
OTHOLLEHUM WCMOAb30BaHUS WHQPACTPYKTYpbl B MyTW cnefoBanus. OGOpPoT BaroHa Ha
CTaHUMSAX BbINOHEHMS TPY30BbIX onepauun C yyeTom npoctos Ha MMHIT npuxogntca 46%
BpemeHu obLero obopoTa.

0O60pOT BaroHa BaeH Kak OnpeaennTb B YCI0BUSIX HEXBATKM MOABMXHOMO COCTaBa.
Ho B cB3K C Tem, 4YTO Ha PblHKE TPAHCMOPTHbIX YCAYr O4YEHb MHOTO COOCTBEHHUKOB, B
HacToslllee BpeMs HabAOAAETC U3NLLEK MOABMXHOMO cOCTaBa. KpoMe 3TOro, MOABMMXHOM
COCTaB AB/IAETCA MCMOMb3YeMblil 419 NEPEBO3KM TPY30B ABMAETCA YACTHbIM, U OTNAXKEHHbIX
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0pPMANYECKO-NIPABOBbIX OTHOLWEHWM MO PeryinpoBke NPOCTOsl BArOHOB MOC/E TPY30BbIX
ornepauyin Mexay yH4acTHMKamu nepeBo3km rpy3a K KOHeYHbIM MyHKTaMm HeTy.

B nocnenHee Bpemsi 6o/bLIOE BHUMAHWE, CO CTOPOHBI Y4aCTHUKOB MEPeBO3KM rpy3a
YKE/IE3HONOPOXHBIM ~ TPAHCMOPTOM,  YAENSIETCS  IKOHOMMYeCckuM  ylepbam, — koTopoe
BbIPQ)XAETCS B NOTEPE YacTU [JOXOAO0B NEpPeBO34YMKOB B CBA3M C HaunceHnem WwTpados 3a
HapyLLeHWe YCI0BUM TPaHCNOPTUPOBKK [31.

B3anmopencrame maructpanbHoi cet 1 MHI oLeHNTb KONYeCTBEHHbIMU METOAAMM
He AB/IAeTCA BO3MOXHbIM. KOHEUHble pe3y/ibTaTbl AeaTeIbHOCTU MarucTpanbHom cetu, MHM un
APYr1X y4aCTHUKOB TPAHCMOPTHON CUCTEMbI OLIEHMBAETCA MO CTENeHN BbINOJHEHNA TEXHNKO-
3KOHOMWYECKMX BENNUMH (MOrpy3Ka/BbIrpy3Ka, rpy3o 1 BaroHoob0poT, MPOCTOi NOABUXHOTO
cocTaBa, cebecToMMOCTb NepeBO30K, NPOM3BOANTENBHOCTb TPYA MEXAHN3MOB 1 PAbOTHUKOB
TpaHcnopTa). HO npu 3TOM OTCYTCTBYeT Takoi MoOKa3aTelb, KOTOPbIA oOueHnBan Obl
NPUMEHeHNe MOTEeHUMA/bHbIX BO3MOXHOCTEM TOrO0 WM MHOTO NOApasfeneHns  npu
CYLLECTBYIOLLEN TEXHNKO-TEXHOIOMYECKON BOOPYXEHHOCTU. B MPOM3BOACTBEHHOM MpaKTHKe
Bce O0slee 3HAUMMbBIMK CTaHOBATCH obobwatowme nokasateny 3GdeKTUBHOCTH TPYOBOW
AeATe/IbHOCTH, KOTOPble NPU 3TOM YYMTbIBAIOT He OTAeNbHble NOKa3aTe/n, a UCNoNb30BaHMe
BCeX BWOB TEXHNKO-TEXHO/IOTMYECKMX pecypcos [3].

Mpodeccop Anatues B.W. B cBOWX Tpyaax B kayecTBe nokasaTenn 3QQGeKkTBHOCTH
NPOV3BOACTBEHHOW  JeATeNbHOCTM  MpefjiaraeT  WCMonb3oBaTb  MokasaTtelb  YPOBHA
OpraHM3auuM npou3BOACTBA, LENbI0 3TOr0 Mokasatens OyneT OTpaxeHue CTeneHun
COrNIACOBAHHOCTY 3/1IEMEHTOB CUCTEMbI «CTaHLMS MPUMbIKAHNA 1 TTHTT».

PaccmatpumBas npouecc JeaTeIbHOCTU Ha )Ke1e3HOA0POXXHOM TPAHCNOPTE CO CTOPOHbI
CVUCTEMHOTO MoAxoaa W Npu 3TOM YYUTbIBAHME BAMAHMA BCEX CYLLECTBYIOWMX B O[JHOW CBA3KE
nokasatenei, cnefyeT Bcerfa YuuTbiBaTb NPOCTOM BAaroHOB, Creunuky O4epesHOCTU Ha
rpY30BYI0 ONepaLmio, Takxe HeOOXOAMMO YUNTbIBATL NOTEPU, BOHMKAIOLLVE NPU BbINOAHEHUN
TeXHONOMMYECKMX onepauum.

Mpodeccopom AnatuesbiM B.W. B BblBOAAX CBOMX TPYAOB OTMEYAeTCs, YTO Mpu
onpefeneHnn ypoBHA OpraHu3aLmn nNpovsBOACTBA [O0BOJbHO 3aTPYAHUTENbHO MONYUUTH
uHpopmaumio 06 ONTUMANBHON AANTENBHOCTU TEXHOAOMMYeckWX NpoLeccoB. B cucteme
«CTaHLMA npuMblKanua v MHM» B Bue TakuMx NokasaTesnein BbICTYNalOT BPeEMA 0XWAAHMA
nogayn BaroHoB Ha [MHIM, Bpems oxupaHus ybopku BaroHoB c [MHI, Bpems Ha
norpy3oyHble/pasrpy3oyHble onepauun, onTUManbHas uYepefa obcnyxmBaHus MMHM
MUHWUMU3ALIMEN PACXOAO0B NPU BbINOMHEHWM ONepaLn No UX 0BCAYKMBAHUIO.

Moka3satenu paboTbl TPAHCMOPTHOM CUCTEMbI MOTYT OTBETUTb HA BOMPOCHI, CBSA3aHHblE
C onpegeneHviem ypoBHsa TEXHOI0IMYeCcKon BoopyskeHHocTH MHI 1 onpefenesns pe3epsos no
VX Pa3BUTUIO, & TAKXKE KPUTEPUM IOCTUKEHNE KOTOPbIX MO3BONTbL COBEPLLEHCTBOBATL paboTy
cucTembl [4].
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SECTION: PHYSICAL CULTURE

YK 796
Mypar AitkaH, Axxubaesa Canuma, byTkeit Cabur,
TenaxbiHoB EpKuH, UcMannoB Ipuk, XKakbin KyaHbiw
Ka3axckuit HaUMOHaIbHbII NeJarornyeckmnii yHuBepcutet M. Abas,
A/NIMaTUHCKNI YHNBEPCUTET S3HEPreTKU 1 CBA3N UM. I. [laykeeBa
(Anmarbl, KaszaxcraH)

METO/bl U MPUEMbBI ObYYEHNA NOAPOCTKOB BEI'Y HA KOPOTKUE AUCTAHLUN

AHHOTaumMs. OGHO 13 30gay Pr3nyecko20 BOCIMTAHUS B HAYA/IbHOI LWKONE ABASETCA
cogericTue 2apPMOHUYHOMY GU3NIECKOMY PA3BUTHIO, YTO MPegycMaTpuBaeT 3HaYUTebHOe
yAydLeHye 03gopoBUTeNbHON, BOCTUTATENbHON M NPAKTUYECKO! HAMPABAEHHOCTU KAXGO20
ypoka. Ha kaxgom atane o0yyeHus ydawmecss GO/KHbI YCBOMTb OrnpegeneHHbiii obbem
3HAHMI, NPUOBPeCcT KOHKPETHble yMeHust 1 HaBbikW. [10gobop 1 yTouHeHWe Puanueckmx
YNPAKHEHWH, MOGBKHBIX Mep, 00ecrednBaiolmx passuTue PU3NYeCKMX Kayects u
$OpMUPOBAHME NPABUABHON OCAHKM, MPEUMYLLECTBEHHO HAMpPaBeHbl HA 00yyeHue
gBu2aTeIbHBIM GeiiCTBUAM C LieNIblo yKperieHns 3gopoBbs M Pa3BUTUS CrieLnduueckmx
PYHKUMIA OpeaHM3MA  Y4aWMXCs, a Takxke BbIPAOOTKM y ydawmxcs NOTPeBHOCTH K
CAMOCTOSITE/IbHBIM 3AHATUSAM PU3NUECKOI Ky/IbTYPOii U CMIOPTOM.

KnioueBble cnoBa: bez, xogb0a, MeTOguKa, MOGBUXKHBIX Mep, LWKOAbHUKM, geTw,
YNPAXHEHMS.
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METHODS AND TECHNIQUES FOR TEACHING SHORT-DISTANCE RUNNING TO TEENAGERS

Abstract. One of the goals of physical education in primary school is to promote
harmonious physical development, which requires significantly improving the health,
educational, and practical aspects of each lesson. At each stage of learning, students must
master a certain amount of knowledge and acquire specific skills and abilities. The selection
and refinement of physical exercises and outdoor games that promote physical development
and the formation of correct posture are primarily aimed at teaching motor skills to improve
health and develop specific bodily functions, as well as to develop a desire for independent
physical education and sports.
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ber Ha ypokax B CPefHMX WKOAAX - BaXHas COCTaBAAIOWAsA GU3NUECKOI KYbTYpbl,
KOTOpas CNocoOCTBYET He TONbKO YKPEreHNI0 300POBbS, HO M Pa3BUTUIO PU3NYECKMX KAUEeCTB
peTtei. Ha nepsbix 3Tanax obyuyeHWs, KOrda OpraHM3M aKTUBHO PacTéT W pa3BMBAETCH,
perynsipHble GpuU3MYecKmne Harpysku, B TOM yucne Ger, UrpatoT KAIOYEBYIO POSib B YAyYLIEHNN
00LLero camoyyBCTBMA U GOPMUPOBAHIM NPABUbHbIX ABUTATENbHbIX HABLIKOB. ber nomoraet
[ETAM pa3BuBaTh BbIHOCAMBOCTb, KOOPAMHALMIO, TMOKOCTL 1 CUAY, A Takke yunT pabotath B
KOMaHfe v cTaBuTb nepep, coboii Lenu [1]. Bkitouenve 6era B yuebHbI npoLiecc cnocobeTayeT
rapMOHMYHOMY PasBUTUIO PebEHKA, a Takxe MOBbILWAET aKTMBHOCTb M KOHLEHTPaLMIo Ha
APYTVX ypOKax.

Xopbba v ber 0THOCATCA K eCTECTBEHHbIM BIAM [BVXEHNI, CNOCODCTBYIOT Pa3BUTHIO
OMOPHO-/IBUTaTe/IbHOTO annapata 1 3aHMMAIOT B GU3NUECKOM BOCUTaHNN LWKONbHUKOB OAHO
13 BedylLmMX MecT. OCHOBHas 3aiaua 00y4eHns B CPeAHVX LIKOMAX - BOCMUTATb Y [leTeil HaBblk
NPaBMIbHOMN, PaLMOHANLHOW, KpacuBoi Xxoabbbl. Kpome Toro, [OMKHO ObiTb obpalleHo
BHMMaHWe Ha yMeHMe COXPaHsTb 3afaHHbIA Temn xofbbbl, a Takke W3MeHATb ero
COOTBETCTBEHHO Pa3/INUYHbIM YCIIOBUAM. ber Ha pasnnyHble AUCTaHLMK TaKXKe SBNSETCA OQHUM
13 CambIX PAcnpOCTPaHEHHbIX YMPaXXHEHNIA; KaK HeOTbem/1IemMas 4acTb, OH BXOAMT BO MHOTMe
ApYT1e Bl ABWKEHUI (MPbDKKN, METAHWS, UTPb).

OcHOBHOW 3asaueit 0byueHns Bery B HauyaNbHbIX KAAccax SIBASETCH BOCMMUTaHWE Y
yuaLmxcs HaBblka CBOOOAHOrO, NPSMOANHERHOTO Oera Ha HOCKax C XOpoLUei OCaHKOW, C
AOCTATOYHO BbICOKMM NOAHMMAaHWeM Geapa, napannenbHoil NocTaHoBKo cTon. Xoabba u ber
0Ka3biBaloT OONbLUOe TPeHupylollee BO3AENCTBME HA MblllLbl BCETO Tena, cnocobCTByloT
yAyuLleHnio paboTbl CepaeyHO-COCYANCTON M AblxaTenbHoi cuctem. Mpu xoapbe u Gere
YepeayloTCs [BUXEHMS! PA3HOMMEHHBIMM PyKaMu W Horamu. [lenatoTcsi oHu cBOGOAHO W
eCcTecTBeHHO. Mpu xoabbe TynoByLLe M r0N0BA [AepXaTcs NpsMo, nieun pasBefeHbl. Hora
CTaBUTCA Ha NATKY, NepeKaToM NepexofuT Ha HOCOK, a MPu TO/IYKE [0 0TKA3a BbiNPAMILETCS.
Mpn ABVKEHWUW BMepeqd pyka crubaeTcs B AOKTE W MOAHMMAETCS Bbille NOSCA HA LUMPUHY
NAflOHN, NPU ABMKEHNN HA3a[, — BbINPAMIAETCA 1 OTBOAMUTCA Ha3aj A0 OTkasa. C BO3pacTom
[/IMHA LIAroB YBENNYMBAETCA. Y [JEBOYEK [/IMHA LWara HECKO/IbKO MeHbLLe, YeM Y Ma/ibynKOB.
Crona npu nocTaHoBKe Ha 3eMII0 C/lerka pa3BopaynBaeTCs Hapyxy (yron pa3sopota Hor 10%),
paccTosHue Mexay Horamu pasHsetca 2-3 cm [2]. Hanbonee pacnpocTpaHeHHble OWnOKM y
AeTeil - packauyuMBaHue TYNOBMILA, Pa3MaxMBaHME M3 CTOPOHbl B CTOPOHY MOYTK
BbINPSMAEHHBIMW PyKamK, HeNpaBUAbHOE NON0XKEHME TO0BbI W MJIeY, HeMoAHoe pa3rnbaHue
HOTM NpK OTTAIKMBAHMK, Oer Ha NOAYCOrHYTbIX HOrax, 6er ¢ NOCTAHOBKOW HOTW Ha MATKY UK
BCIO CTOMY, & He Ha HOCOK.

Ans GopMMpPOBaHWMS NPABUBbHO OCAHKM PEKOMEeHAYeTCs MPUMeHsTb Oer ¢ nankoii 3a
CMWUHON, YAepXuBas ee Mexay COTHYTbIMW JIOKTAMW WM 3a Maedamu, a [is CHATUA
3aKperoLLeHHOCTM Me4eBoro nosica, M3beranns CyAOPOXHBIX, HAMPSKEHHbIX ABUXEHWIA
pyKamu - € TpyboUKamu 13 Bymarv uim KapToHa; pyku I0MKHbI ObiTb Tak paccnabneHbl, 4tobbl
TpybouKM He nomsnnch. ber BkIoUaeTcss B MPOrpaMmy 3aHaTHiA B BUAE KPAaTKOBPEMEHHDbIX 1
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HebOMbIIMX MO paccTosHUo nepebexek B 4YepefoBaHWM C xopb0oW. ber B TeueHwe
ANWNTENBHOTO BPEMEHN W Ha BO/bLUME PACCTOSIHUS B HAU/IbHBIX K1ACCaX HELOMYCTUM.

K koHUy BTOpOro roga obyueHwss AeTM [OMKHbI HayunTbcs OGeratb €BOOOLHO,
LUIMPOKMMM LLIATAMM, SHEPTUYHO OTTANIKUBAACH M MATKO NMPU3EMAAACH HA HOCOK, C ABMKEHNAMM
pyK, COBNajaliowymu no Temny C ABMXEHUAMM HOT; TYNOBHULLE CNerka HAK/IOHEHO Brnepeq,
AbIXaHWe COTNACoBAHO C PUTMOM ABVXKEHWIA. [insi 0byyeHus Gery no npsmoii NpuMeHsieTcs
MHOTOKpaTHOe Mpo OeraHne OTPe3KoB A0 40 M Ha HOCKax Mo KOPUAOPUMKY WMPUHON 30 M.
Yuutenb obpaluaer BHWMaHWe [OeTeil Ha HeobXOAMMOCTb MOCTAHOBKM HOMM C HOCKA W
MPSMONMHERHOCTM MOCTAHOBKM CTOM Ha 3emto. locnenoBartenbHOCTb 00yueHus Gery Ha
HOCKaX B Y3KOM KOpMZOpe MOXET ObiTb Takoii: — 6er ¢ GecLuymMHOM NoCTaHOBKOW Hor; — er ¢
MOJHSATBIMU B CTOPOHbI pyKamu; — Ber ¢ COrHyTbIMM B JIOKTX pykamu; — Ger no npsimomy
KOpMOOPY Yepe3 NNHWUW, HaHeCeHHble Ha paccTosHun 90-100 cm ofHa oT apyroi; — ber no
KOp1aopy, metoLemy Gopmy ayru.

B wikone nsyyaetca Takxe ber c M3MeHeHneM HanpaeaeHus. [10 curHany yuntens et
MEHSIIOT HanpasnieHve Gera: BMpPaBo, BAEBO, KPYroM — Uau 00eraioT pasnuuHble npegMeTbi.
Mone3Ho npoBecTM pa3nuuHble 3cTadeTbl C OeraHvem 4epes y3kue KOpWUAOpbl MO
pasfnoXeHHbIM Ha 3eme KoAbLiaM, KOTAd Yy4yallmecs BbiHYXAeHbl 0exarb Ha HOCKax M
NPSMONMHeHO. BBOAS B YPOK 371EMEHTbI COPEBHOBAHWS, yuuTenb 0OpaliaeT BHUMaHKe
LIKOMbHWKOB HE Ha KOMMYECTBEHHbIN pe3ynbTart, a Ha TexXHWKy Oera. Hapsagy c 3aKkpenneHnem
HaBblka MpaBWIbHOrO nepexoga C Oera Ha xoppby npopomkaercs 1 pabota Hap
dopMupoBaHMeM YMeHUS U3MeHSATb Temn ABnxeHus [3].

ber B YepenoBaHWK € xofb001 NPOBOAMTCS Yalle BCEro B NOArOTOBUTENbHON YacTy
YpOKa. YMpaXKHeHWsi HauuMHaloTCs C 0OblYHOM XOAbObl. MOCTENEeHHO YyBennuMBasi 4actoTy
LaroB, AeTh crnbatoT pyku B OKTAX U MO KOMaH[e YUUTeNs nepexofsaT Ha MefleHHblii er.
Mocne TOro Kak OHM CHOBA MepeiayT Ha Xxoabby, HeobxoAMMo BbIMOAHWTL ABa-TpU
YNPOXHEHNA 19 BOCCTAHOB/IEHUS AbIXaHUS. 3aKOHUYMB YNPAXHEHWA HA AbIXaHWe, MOBTOPSIOT
YepenoBaHye xofb0bl ¢ Gerom. Mpopomkas 0byyeHne cBOGOAHOMY, HeNpUHYXaeHHOMY bery,
yuuTenb obpallaeTt BHUMaHKe fieTelt Ha bonee TOHKME AeTann TeXHUKM, UCMOb3ys Npu 3TOM
pa3nunyHble NOABOAsLIME ynpaxHeHus. Ocoboe 3HauyeHWe npupaetcs Gery Ha HoOCKax.
MocnenoBaTeNbHOCTb MOXET ObITb TaKOW:

1. ber no Ko/bLaM, pasNoXeHHbIM HA Moy (3emne) No NPSMON IMHWUK HA PACCTOSHUM
80-100 cm ogHo oT gpyroro. Cnepyet 06paTl/ITb BHMMAaHMeE Ha TOYHOE NonaaaHne HOCKOM HOMn
B KaX/,0€ KO/bLIO U BbICOKOE NogHMMaHue begpa.

2. ber no KOpUAOPY WKPKUHOI 30 CM, OFPaHNYEHHOMY TMMHACTUYeCKUMK Bynasamm,
BHYTPW KOTOPOTO Pa3NoXeHbl KOJbLiA.

3. ber no ropu3oHTaNbHOM NECTHULIE — HAYEPUYEHHBIM HA NOMY (3em/1e) NMHUAM — B
Me[/IeHHOM, a 3aTeM B YCKOPEHHOM TeMmre.

4. Ber B COYETaHUM C NPbKKAMM Yepe3 HAbMBHbIE MUY NOC/E KXKAOTO TPETHErO LWwara.
Mpw 0by4eHnn Bery Ha CKOPOCTb MOXET ObITb MPUMEHEHA CleflyloLLas NOCed0BaTeNbHOCT:

-MenneHHbId  Ger C nocnedyloWwmnM  YCKopeHveM. 3Aecb BAKHO CAeauTb 3a
COXpaHEHWeM NIerkoCTy ABUXEHUIN NPU YCKOPEHWUM 1 MOCTAHOBKOM HOTU C HOCKA.
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- muTauma ABMKEHWI PYK, COTHYB WX B JIOKTAX, CTOA HA MeCTe — CHavana Meg/IeHHo,
3aTem bbicTpee. BbinoaHWTL 2-3 pasa no 10 cek. YuuTenb 06pallaeT BHYMAHUE LWKOIbHUKOB
Ha He0OX0ANMOCTb LIMPOKMX W CBOOOLHBIX ABVMXEHNIA PyKamu.

- ber ¢ yckopeHnem Ha 20-30 M. [InCTaHUMIO AeN[T NonepevHbIMKU Noaocamu Ha Tpu
OTpe3Ka: Ha MepBOM Y4eHuKM OeryT B CpefiHem Temne, Ha BTOPOM Temn Dera yBennumsaetcs,
Ha TPETbEM — CTAHOBMTCA CaMbIM BbICOKMM. [10C/1€ 3TOTO y4almecs Nepexomar Ha Med/IeHHbIN
6er n xoapby: B Hauane obyyeHws — LepeHraMu, a 3aTem — rpynnamm no 4-6 YenoBek.

- ber Ha ckopocTb 10 40 M. B 20-25 M OT HUM CTapTa 4epTaT NonepeyHyto NHMIO, a
ewe uyepe3 15-20 M — JIMHWIO OUHMILA. YYEHMKM, Pa3OTHABLIMCL Ha MepBbiX 20-25 M,
CTpemsTCs NpobexaTh 30HY, OTMEUEHHYIO ABYMS IMHUSIMMU, Kak MOXHO ObICTpee. YnpaxHeHue
BbIMO/IHAETCS rpynnamMu Mo 4-5 yenoBek uan napamu. [ins foctkenns Gonbluero spdekra
C/leflyeT COCTaBAATb Napbl U3 ieTei, PaBHbIX MO YPOBHIO GU3NYECKO NOLTOTOBNEHHOCTH.

- ber no ropusoHTA/IbHOM NECTHULE, T.€. M0 JIMHWAM, HAYepUYeHHbIM Ha riowaske (B
3a/1e) Ha paccToaHnmn 40 cm ofHa OT Apyroi, B Gopme COPEBHOBAHMI MeX Ay KOMaHaamu. ber
C MOCTAHOBKOW HOMM Ha MepefHiol 4acTb CTOMbl MPOBOAMTCA B MEAJEHHOM Temne B
YepefloBaHWM C XOAbOOW, 4TO CMOcoOCTBYET PasBUTMIO BbIHOCIMBOCTW. OOy [JIMHY
IMCTaHLMM NMOCTENEHHO JoBOAAT A0 300 M — 50 M 6era 1 50 M xofb0bl U T 4., — a 3aTem oTpesku
ANst XOAbObI MOCTENeHHO yKopaunBatoT Ao 20 M. YuuTenb JomkeH Jo0MBaThCs TOro, YToObI
[ETV COBEPLUEHCTBOBA/IM TeXHUKY Oera, cobniofany npaBuiibHYI0 OCAaHKY M PaBHOMEPHO
AblWanu. s Nydilero 3akpernieHns TeXHUKN Noae3Ho NpoBOAMTb Oer B pasHbIX YC/IOBUSX.
Hanpumep, 4Tobbl NpUyYnTb JeTeil NPIMOANHENHO CTaBUTL CTOMbI, NONE3HO BAO/b OfHOM 13
CTOPOH NNoWAAKK (3ana) 0603HaUNTb y3KuMit Kopuaop [51. B «KomnnekcHol nporpamme no
du3nyeckoin KynbType» NOABMMXHbIE UTPbl pacnpefeneHbl Mo NPU3HaKy NPenMyLLECTBEHHbIX
ABUTaTebHbIX [EACTBUIA: C 3neMeHTamn 00Liepa3BUBAIOLLMX YNPaXHeHW, ¢ berom, c
NPbKKAMKW HA MECTe 1 C MEeCTa, C NPbKKaMM C BbICOTbI, C MPbHKKaMK B BbICOTY C pa3bera, ¢
npbbKKamMn B ANKMHY € pa3bera, C MeTaHWeM Ha AANbHOCTb W B Lieflb, C 1a3aHbeM U nepe
nasaHbeM. TOABWXKHbIE WIPbl HA YpOKax (U3NYECKON KynbTypbl MPUMEHSIIOT CTPOro
LiefleHanpasieHHo, C y4eTOM KOHKPETHbIX 33aJad YpoKa, ero cojepxaHus, B TeCHOM
B3aMMOCBS3M C M3yU4aeMbIM Ha YpoKax yueOHbIM MaTepuanom. BaxHo nogbupats Hanbonee
3ddeKTVBHbIE MeTOAMYeCcK e NpUeMbl B OpraHu3aluu MrpoBON AESTENbHOCTU YYEHUKOB,
npuHUMas BO BHMMaHWe  ypoBeHb M3 ¢u3nyeckon NOAroTOBNEHHOCTH,
AMCUMMIMHMPOBAHHOCTb K/1ACCA, & TaKXXe YC/I0BUA, B KOTOPbIX YPOK NpoBOAUTCA. [puMeHeHne
WP, BKIOYAIOLMX [BUXEHWA, POACTBEHHbIE M0 CTPYKTYpe M XapakTepy Tem ABurate/bHbiM
DENCTBMAM, KOTOpble M3y4aloTCa BO BPeMA 3aHATWIA, Hanpumep, Nerkon aTieTUKON O4YeHb
BA)XHO. MI3BECTHO, YTO 3/1€MEHTAPHbIE YMEHUS 1 HABbIKW, NPUOOPETEHHbIE JETbMU B UFPOBbIX
YCNOBUSIX, He TONbKO CPAaBHWTENbHO fIerko MepecTpamBaloTcs Npu nociefyiollem, Gonee
yrnyb6NeHHOM M3yYeHUN TeXHWKW ABWXEHUN, HO Jaxe 0bneryaioT JanbHeiiluee oBnageHne
COOTBETCTBYIOLMMM TEXHUYECKUMUN npruemamu [6]. Ha aTtane HavyanbHOrO O3HAKOMIEHUS C
TEeM AN JPYTVM YNPAXKHEHNeM (M3 pasfena erkoi aTneTnkm), NpUMeHeHne POACTBEHHbIX UTP
MoMOraeT  npegynpexgatb — HenpasuibHble — [OBMXeHud. [Ipu  COBepLIEHCTBOBAHMM
ABUTaTeNbHbIX HABbIKOB BaXKHO MpUy4aTb AeTell AeiicTBoBaTb Hanbonee LenecoobpasHo B
PasAWYHbIX CUTyaUMsX; Hay4yWTb MpPaBWAbHO MPUMEHATb MNPUOOpPEeTeHHble HaBblkM B
HECTaHOAPTHBIX YCNOBUAX.
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[lobuTbcs xopoleit $r3MYeckoit NoArOTOBAEHHOCTH, CHOPMUPOBATL Y YualLMXCs
Pa3nnyHble iBUraTebHbIE HABBIKM MOXHO /WL NP MOJHOM OCBOEHWM BCErO MPOrpaMMHOIO
matepuana. IGPeKTMBHOCTb YPOKA 3aBUCKT OT TOTO, HACKO/bKO MOCIEA0BATENBHO YUUTENb
OymeT npuoepXmBaTbC HAMEYEHHOrO MM MNaHa, MPUMEHsTb Hanbosnee paLMOHa/bHble
dopmbl opraHusaumm yuebHOrO npouecca, MCrnonb3oBatb 00OPYAOBaHWE W WMHBEHTapb,
TEXHWYeCKMe CpeacTBa 00y4yeHws,, MHPOPMALIMOHHO-KOMMYHNKATMBHbIE TexHonornu. MMpu
3TOM BCe 3aHATWA 00s3aTeNbHO MPOBOASTCS C  BbICOKOW MOTOPHOWM  MAOTHOCTbIO,
AVMHAMUYHOCTbIO, SMOLMOHANBHOCTBIO B COYETaHUM ¢ 00Pa30BaTe/bHON HANPaBIEHHOCTbIO.
[AvddepeHUMpPoBaHHbIA NMOAXO K YYaLLMMCS OCYLLeCTBASETCS NyTem COOMOEHUS CTPOroro
yyeTa COCTOSIHUS 3[10POBbSi  3aHMMAIOLLMXCSH, U3NYECKOTO  Pa3BUTUS, ABUrATe/NbHOV
MOATrOTOB/IEHHOCTH, YTO IOCTWUFAETCS COOTBETCTBYIOLMM A03MPOBAHKeE HArpy3ku, Nofoopom
YNPaXHEHWIA, MOCTOSHHBIM KOHTPOJEM W HabniofeHMeM 3a MpOsiBNEHWEM MPU3HAKOB
yTomaeHns. C Lenbl0 KOHTPOAs 3a Pe3yNbTaTUBHOCTBIO YPOKOB (U3NYECKOH Ky/bTypbl
MPOBOANTCS NPOBEPKa PU3NYECKOI NOATOTOBNEHHOCTN YYALLMXCS.

JlaHHbI  Mefarorvyecknin - KOHTPOAb NOMOTAeT YUMTeNlo MPUHWMATb  Mepbl K
YCTPAHEHWIO BbISBNEHHbIX HEAOCTATKOB B (W3NYECKOK MOATOTOBIEHHOCTM  YUaLLMXCH,
mddepeHLpoBaHHO nofdMpaTh yuebHblid MaTepuan v fomallHue 3afaHus. C NomoLLbio
TECTOB YuMTeNb W CaMU yyalecs MOryT MpOCaeauTb, Kakue ycrexu B (n3NYecKoil
MOATrOTOB/IEHHOCTM LOCTUTHYTBI YHALLMMUCS 38 OMPefeeHHbI NEPUOL, MO OCHOBHBIM BUAM
ABVXXEHWIA, YTO MO3BOASET NPOC/IEANTb AMHAMUKY Pe3yabTaToB OT kaacca K knaccy. s
MOBbILIEHWS  Pe3y/NbTaTUBHOCTM  PEKOMEHYETCH  OpPraHW30BblBaTb  TECTbl B BUAeE
COpEeBHOBAHMI.
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Annotation. This study presents a comparative analysis of the differences between
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Great Britain is a country of traditions and the diet of the British is another
confirmation of the local conservative mentality. The diet involves a clear distinction between
meals, both in time and menu.

The first breakfast (full English breakfast) reception for ladies and gentlemen comes
early enough: at 7-9 o'clock. Breakfast is very dense and high in calories, as it provides people
with energy for the whole day, and in Britain this is the most active time of the day. Porridge is
considered a traditional breakfast dish; it is always made with milk with added sugar or honey.
Eggs (fried or boiled), warm salads, bacon, fish, pate, bacon butty (sandwich with bacon,
mushrooms and egg) are also served at the morning table. Toasts with jam and strong tea are
popular for sweets [1].

Brunch is a brunch that seamlessly transitions into lunch. The word itself is formed by
merging two words breakfast and lunch.

Morning tea around 11 o'clock is called "elevenses". Elevenses is a second breakfast in
the UK and Ireland, a light pre-lunch meal around 11 a.m. that usually consists of biscuits and
coffee. The English name appeared because, as a rule, it is taken around 11 a.m. [2]

Lunch - lunch is served around one o'clock in the afternoon. At this time, employees
and office workers rush to cafes and restaurants. At this time, they eat various sandwiches
(closed sandwiches) with ham, pate, tongue, pork, fish, drink juices and hot drinks.

The traditional Five o'clock tea is a snack between lunch and dinner. A variety of
pastries are served with strong tea with milk: cakes, apples baked in dough, all kinds of muffins
and various sandwiches. It is almost always accompanied by scones (spherical cakes), they are
cut in half and smeared with butter or thick cream [3].

Dinner or supper - 18-20 hours. This is the main meal of the British, when the whole
family gathers at the table after a busy day. Therefore, the food is very satisfying. The first
course is served with mashed soup or broth with croutons and vegetables. For the second
course of meat, game, fish, poultry, vegetables. My favorite dish is a natural beef tenderloin
steak, garnished with rice or potatoes, liberally doused with gravy sauce. Dessert includes
compote, fresh berries and fruits, mousses, and black coffee.

The traditional Sunday roast consists of baked meat (beef, lamb, pork or chicken),
French fries, boiled vegetables and Yorkshire pudding. All this is generously flavored with sauce.
In many families, a traditional Sunday lunch is prepared every week.

The British are very sensitive to food, so they try to follow their diet. After all, this is
not only a meal, but also a kind of ritual that has developed over many centuries. And
everything related to traditions and customs is sacred to a true Englishman.

The British are one of the most tea-drinking nations in the world: according to a study
by UK TeaCouncil, they drink 120 million cups of tea daily! In modern English, a term has
appeared to denote a person addicted to tea - a tea-aolic.

Tea first appeared in England in 1657. Merchant Thomas Garraway recommended it as
a medicine, and the high society of English society became interested in the drink. During the
19th century, tea consumption increased 15-fold. At this time, horticultural art was revived in
the UK, which led to the emergence of "tea gardens". The gardens with manicured lawns became
a picnic area where vacationers drank tea, ate cookies and sandwiches. The "tea rooms" that
were set up in large grocery stores became very popular at that time. In 1840, the Duchess of
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Bedford began hosting afternoon tea parties at 4 p.m., and later it shifted to 5 p.m. Thus, the
author of the five o'clock tea tradition is a very specific person who has made the use of tea
not only pleasant, but also fashionable [4].

At first glance, every young housewife should have known such small things. It was
believed that the art of holding a tea party spoke about her manners and upbringing.

Modern England lives in a completely different rhythm than Victorian England, and
nevertheless, gatherings over a cup of tea remain an important element in a busy world filled
with plans and obligations for the inhabitants of Foggy Albion. A cup of tea is a symbol. A
symbol of comfort, warmth and inviolability of traditions.

We would like to discuss the results of our work comparing Kazakh and English national
dishes. In the course of our research, we were able to study and analyze the national
characteristics of Kazakh and British cuisine based on the materials of linguistic, journalistic,
scientific and fiction literature.

As we can see, British cuisine is represented by a variety of dishes that have regional
and local characteristics. National dishes play an important role in the life of Kazakh and British
people, and are also an important component of national culture. Having studied the food
tradition in detail, we got an idea not only about the foods and drinks that have been consumed
for centuries, but also about the national character of the British themselves.

To increase the level of theoretical knowledge of students, we have created booklets
with photographs and recipes of the most common national dishes, compiled a "Culinary guide
to Kazakhstan and Great Britain", which included the names of national dishes and their
translation into Kazakh. We believe that the objectives and the purpose of our research work
have been achieved. As a result, there has been an increased interest in explaining the
differences between Kazakh and English national cuisine.
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“QUTLUG‘ QON” VA SINGAN QILICH” ROMANLARIDA RAVISHLARNING PRAGMATIK
FUNKSIYALARI

Annotation. This article analyzes the pragmatic functions of adverbs in the speech of
characters in the novels Qutlug‘ Qon by Oybek and Singan Qilich by Tohir Qosimbekov. The aim
of the article is to explore the role of adverbs in expressing illocutionary acts such as requests,
commands, refusals, and suggestions within these literary texts. The theoretical framework is
based on the speech act theory developed by J. L. Austin and J. R. Searle, as well as discourse
analysis methodology. The study finds that adverbs in literary dialogue not only enrich the
meaning of utterances but also subtly convey the speaker’s intentions and attitudes. In
particular, characters use adverbs to intensify imperative tones, soften requests, and express
suggestions or refusals with politeness and nuance. The findings reveal that the pragmatic
functions of adverbs in literary discourse demonstrate the richness of the Uzbek language and
contribute to the development of character portrayal.

Keywords: adverb, pragmatic function, speech act, illocutionary goal, discourse
analysis, request, command, refusal, suggestion, Qutlug’ Qon, Singan Qilich.

Annotatsiya. Ushbu maqolada Oybekning “Qutlug’ qon” va Tolagan Qosimbekovning
“Singan gilich” romanlari misolida ravishlarning qahramonlar nutqidagi pragmatik funksiyalari
tahlil gilingan. Magolaning asosiy maqgsadi badiiy matnlarda ravishlarning iltimos, buyrug, rad
etish, taklif kabi vazifalarni ifodalashdagi rolini ochib berishdir. Metodologik asos sifatida
J. Ostin va J. Searle tomonidan ishlab chigilgan nutq aktlari nazariyasi hamda diskursiv tahlil
yondashuvi qoflanildi. Tahlil natijasida adabiy dialoglarda ravishlar gap mazmunini boyitish
barobarida, nutq egasining maqgsadi va munosabatini nozik tarzda ifodalashi aniglandi.
Xususan, roman qahramonlari nutqida ravishlar yordamida buyrug ohangini kuchaytirish yoki
iltimos ohangini yumshatish, taklif va rad javoblarini nazokatli tarzda bayon etish kabi
magsadlarga erishilgan. Xulosamizga ko'ra, ravishlarning badiiy nutqdagi bunday pragmatik
funksiyalari ozbek tili imkoniyatlarining boyligini namoyon etadi va adabiy asarda
qahramonlar xarakterini ochishga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: ravish, pragmatik funksiya, nutq akti, illokutsion maqsad, diskursiv tahlil,

” o«

iltimos, buyrug, rad etish, taklif, “Qutlug‘ qon”, “Singan gilich”.

Har bir tilda so'zlarning ma’no va vazifalari nafaqat lugaviy go'llanish, balki pragmatik
jihatdan ham ahamiyat kasb etadi. So‘'nggi yillarda tilshunoslikda soz va gap birliklarining
kommunikativ vazifasi, ya'ni muayyan nutq vaziyatida maqsadga muvofiq goflanishi keng
organilmoqgda. Biroq ozbek tilshunosligida, ayniqsa, badiiy matnlar misolida ayrim so‘z
turkumlarining (masalan, ravishlarning) pragmatik funksiyalari hali yetarlicha tadqiq etilmagan.
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Shu jihatdan Oybekning “Qutlug’ qon” hamda T. Qosimbekovning “Singan gilich” romanlari
materialida ravishlarning gahramonlar nutgidagi rolini o‘rganish dolzarbdir.

Pragmatika - til birliklarining foydalanish jarayonidagi ma'no va vazifalarini o'rganuvchi
soha - bugungi kunda lingvistik tadgigotlarning muhim yo‘nalishiga aylangan. Badiiy asarlarda
gahramonlar dialogi ko‘pincha real hayotdagi nutq faoliyatining namunasidir. Shunday ekan,
adabiy matnda soz turkumlarining, xususan ravishlarning ganday pragmatik yuk bilan
ishlatilishini o‘rganish tilning amaliy qo'llanilishi haqgida gimmatli ma’lumotlar beradi. “Qutlug’
gon” va “Singan gilich” romanlari o'zbek adabiyotida muhim o'rin tutadi; bu asarlardagi dialoglar
orqali o'tgan davr ijtimoiy mulogot madaniyati va uslubi gavdalanadi. Ushbu dialoglarda
ravishlar gahramonlarning niyatini, hissiyotini va munosabatini ifodalashda muhim rol o'ynaydi.
Masalan, ba'zi hollarda ravishlar yordamida buyruq ohangi kuchaytirilsa, boshqa vaziyatda ular
iltimos ohangini muloyimlashtiradi.

An'anaviy grammatik tadqiqotlarda ravishlar asosan vazifasi - fe'lni, sifatni yoki butun
gapni toldirib, harakatning belgisini anglatuvchi soz turkumi sifatida garaladi. Lekin real
mulogotda ravishlar bundan kengroq pragmatik vazifalarni bajarishi kuzatiladi. Xususan,
buyruq ohangidagi gaplarda tez, darhol, zudlik bilan kabi ravishlar bilan shoshilinchlik
ifodalansa, iltimos mazmunidagi gaplarda iltimos, marhamat kabi muloyim ravishlar yoki
shakllar go‘shilib, murojaat yumshatiladi. Shuningdek, hech, aslo, mutlaqo kabi inkor ravishlar
gat'iy rad etishni ifodalashga xizmat qiladi, balki, ehtimol, yaxshisi kabi sozlar esa tavsiya yoki
taklifni nozik tarzda bildirishga yordam beradi. Mazkur muammo - ravishlarning aynan bunday
pragmatik vazifalarini badiiy matn misolida aniq namoyon etish - maqolaning tadgiqot obyekti
va predmeti doirasini belgilaydi.

“Qutlug’ qon” va “Singan qilich” romanlari matnida uchraydigan ravishlar va ravish
ma’nosidagi so‘zlarning qo'llanilishi.ushbu ravishlarning gahramonlar nutqidagi kommunikativ
(illokutsion) funksiyalari, ya'ni ular yordamida iltimos, buyruq, rad etish, taklif kabi nutq
aktlarining amalga oshirilish xususiyatlari. Magolada nutq aktlari nazariyasi asos gilib olindi.
Ma'lumki, J. Ostin (1962) ilk bor har bir gapning ma'no jihatdan nafaqat biror narsani bildirishi,
balki bajarishi (ya'ni “soz orqali harakat’) mumkinligini ta’kidlagan edi. U har bir nutgni
lokutsion (sozma-so’z ma’no), illokutsion (mazkur gap bilan bajarilayotgan magsad - masalan,
buyurish, savol berish, va'da berish) va perlokutsion (gapning tinglovchiga ta’siri) tomonlarga
ajratgan. Keyinchalik J. Searle (1975) nutq aktlarini turlarga ajratdi: masalan, direktiv aktlar
(buyrug, iltimos, maslahat kabi - maqsadi tinglovchini biror harakatga undash), komissiv aktlar
(va'da, rad etish kabilar - aytuvchi ozini bir harakatga yoki harakatsizlikka majburlaydi),
ekspressiv aktlar (tuyg'u-ifoda - tabrik, tasalli, uzr so‘rash, hokazo) va boshqalar. Ushbu nazariy
yo'nalish bizga roman gahramonlari nutqida ravishlar qaysi nutq aktlarini bajarishda ishtirok
etayotganini aniglash imkonini berdi. Ya'ni, misollar roman matnidan ajratib olinib, ularning
matndagi vaziyatga bogliq ma'nosi talgin gilindi. Awvalo, “Qutlug’ qon” va “Singan gilich”
romanlari matni yaxlit organilib, ulardagi dialoglardan ravish ishlatilgan e'tiborga molik
parchalar ajratib olindi. So'ng bu misollar nutq aktlari nazariyasi nuqtayi nazaridan tahlil gilindi:
har bir dialog namunasi qaysi illokutsion magsadda (iltimosmi, buyrugmi, rad etish yoki
taklifmi) aytilgani aniglanib, aynan ravishlar mazkur magsadni ganday kuchaytirishi yoki
o'zgartirishi izohlandi. Ikki roman materiallarini solishtirish orgali o'xshash va fargli jihatlar ham
gayd etildi.
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Adabiy asardagi dialoglar real mulogotning badiiy modelidir. Qahramonlar tilidan
aytilgan har bir gap ma’lum kommunikativ vazifani bajaradi. Romanlarimiz dialoglarida ravishlar
bu vazifalarni aniqroq yoki keskinroq ifodalashga xizmat gilganini kuzatish mumkin. Quyida
“Qutlug’ qon” va “Singan qilich” romanlaridan olingan misollar asosida ravishlarning iltimos,
buyruq, rad etish va taklif kabi illokutsion aktlardagi o‘rni tahlil gilinadi. 1) Iltimos (so‘rov)
aktlarida ravishlarning funksiyasi. Nazokat va hurmat ohangini ta'minlashda ayrim soz va
iboralar, jumladan ravishlar muhim rol o‘ynaydi. O'zbek tilida bevosita “iltimos” sozi iltimos-
ma'no ifodalashda keng qoflanadi. Mazkur soz lugaviy jihatdan ravish bolmasa-da, gapda
ko'pincha ravish singari ishlatilib, murojaat ohangini yumshatadi. “Singan qilich” romanida
Xudoyorxon va uning ayoli o'rtasidagi quyidagi mulogotni ko'rib chigaylik:“Sizdan iltimos, bolani
ehtiyot giling, u xon avlodi...” - deydi ayol eri - xonga murojaat gilib. Bu yerda “Sizdan iltimos”
birikmasi bevosita sorov nutq aktini ifodalaydi. Ayol eridan farzandini asrashini so‘ramoqda va
0z murojaatini odob bilan, iltijo ohangida yetkazmogda. Ushbu iltimos ohangini ta’kidlash
uchun aynan iltimos so‘zidan foydalanilgan.

Yuqoridagi dialog davomida Xudoyorxon ham 0z navbatida so'nggi iltimosini bildiradi:
“Sizdan so‘nggi iltimosim shuki...” deb gap boshlaydi. Xon martabali shaxs bolsa-da, vaziyat
taqozosi bilan (0'zi taxtdan voz kechayotgani sabab) iltimos ohangiga o'tmoqda. Bu misol shuni
ko‘rsatadiki, iltimos shaklidagi soz nutqda ravishsimon vazifa bajarib, gapga muloyim ohang
beradi. Bundan tashgari, iltimos mazmunini ifodalashda iltimos gilmog feli va boshga
yordamchi konstruktsiyalar (“... qilib bering”, “marhamat qiling” va hokazo) go'llanishi mumkin.
Ammo tahlil gilingan asarlarda gahramonlar ko‘proq bevosita “iltimos” so'zini ishlatishadi yoki
mulozamatli sozlar orgali iltimosni bildiradilar. Masalan, “Qutlug’ qon” romanida Yo'lchi
Mirzakarimboy huzuriga ilk bor kirganida bevosita iltimos bildirmaydi, biroq uning vazmin,
xushmuomala gaplari orqasida yordam so‘rash illokutsiyasi sezilib turadi. Mirzakarimboyning
“Kel, chirogfim, nima xizmat?” deya unga murojaat gilishi ham aslida “o'zingiz ayting, qanday
iltimosingiz bor” degan kabi muloyim taklif va savol aralash nutq aktidir. Bu tarzda muloqotda
to'gridan-to'gri “men sizdan so‘rayman” demaslik, balki ravishdosh ohang (muloyim ravishda
murojaat qilish) orqali iltimosni anglatuvchi strategiya kuzatiladi.

Xulosa qilish mumkinki, roman gahramonlari iltimos tarzidagi so'rovlarini bildirishda
odatda yumshoq uslubni tanlaydi. “Iltimos” sozi va unga o'xshash vositalar tinglovchida
garshilik uygotmaslik uchun xizmat qiladi. Bu esa ozbek madaniyatidagi odob va
xushmuomalalik am'analarining badiiy nutqdagi ifodasidir. 2) Buyruq (direktiv) aktlarida
ravishlarning funksiyasi. Buyruq mazmunini anglatuvchi gaplarda ravishlar, aksincha, gapning
talabchanlik darajasini oshirish yoki zudlik talab etilayotganini ko'rsatish uchun ishlatiladi.
“Qutlug’ qon” romanida xizmatkor Yormatning Yo'lchiga aytgan quyidagi gapini olaylik:“Tez
chiging-e... Kunning issigini sezasizmi?!” - deya u dalada ishlayotgan Yo'lchini shoshiradi.
Ushbu replikada “tez” ravishi buyruq ohangini kuchaytirib turibdi. Yormat aslida Yo'lchini dam
olishga yoki ovqatlanishga chagirmoqgda, biroq buni buyrug ohangida, shoshilinch tarzda
ifodalagan. “Tez chiqing” degan talab, aynigsa, “e” modal tovushi bilan birga aytilishi
buyrugning dagallashgan ohangini beradi (go'yo “tezroq chigmaysanmi, nima gilayapsan 0zi?”
degandek jerkish ohangi). Bu misolda ravish aytuvchi (Yormat)ning emotsional holatini ham
ifodalagan: u issiq jaziramada tashqarida qolgan ishchini koyimogda va buning uchun tez
sozini baland pardada aytmoqda. “Singan qilich” romanida harbiy buyruglar ko'p uchraydi.
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Masalan, general Chernyaev 0z qo‘shinlariga chekinish buyurarkan, qattiq gichgiradi: “Orqaga
qgaytishsin! Tez!”. Bu yerda ham “tez” ravishi buyrugning qat’iyligini ko‘rsatadi - ya'ni darhol
chekinishni talab gilmoqda. Harbiy kontekstda tez, zudlik bilan, darhol kabi ravishlar buyruq
aktining ajralmas qismi  bo'lib, intonatsiya bilan birgalikda tinglovchilarga ta’sir
ko'rsatadi.Bundan tashqari, buyruq ohangidagi gaplarda “darhol”, “shoshilmay”, “albatta” kabi
ravishlarning o‘ziga xos funksiyalari bor. “Darhol” - buyruging bajarilishi lozim bo‘lgan
muddatni gatiy belgilaydi, “shoshilmay” esa aksincha, ba'zan rahbar shoshilinch emas, puxta
bajarilishini istasa, “shoshilmang, ammo bajaring” degan ma’noda ishlatilishi mumkin. “Albatta”
so'zi buyrugda majburiylikni ta’kidlaydi: masalan, “Ertaga albatta keling” - bu ham yumshoqroq
ohangdagi buyrugdir. Tahlil gilinayotgan romanlarda “shoshilmay” yoki ‘albatta” ko'zga
tashlanmasa-da, “tez” sozi ko’p marotaba uchradi va doimo shoshilinch buyruq ifodalashga
xizmat qildi.

Shuningdek, ba'zan buyruq ohangiga kuchli hissiyot qo'shish uchun ravishlar takroriy
qgo‘llanadi yoki undov ohangida aytiladi: “Tort, tort, sira haging ketmasin!” deb bagiradi masalan
choyxona samovarchisi bir epizodda. Bu gapda ikki marta takrorlangan “tort” fe'li (ya’ni “tortib
ich”) buyruq bo'lsa, uning ohangini yanada keskin gilish uchun “sira” ravishi va ‘haging
ketmasin” kabi kinoya qo‘shilgan. Natijada buyruq haqorat aralash ifodaga ega bo'ladi. Demak,
ravishlarning uyg'unlashuvi buyruq aktining intensivligini oshirish yoki aksincha, ohangini biroz
yumshatish (masalan, “bir oz kuting” - yumshoqroq iltimos-buyruq ohangi) uchun ishlatiladi.
Rad etish aktlarida ravishlarning funksiyasi. Rad etish - muloqotda tez-tez uchraydigan
illokutsion akt bo'lib, kishi taklif yoki iltimosni qabul gilmasligini bildiradi. Badiiy asarda rad
etish harakterning irodasi yoki hissiy holatini ko‘rsatadi. Rad javobini ifodalashda ham ravishlar
muhim bo'lishi mumkin. Masalan, “aslo”, “hech qachon”, “mutlaqo” kabi inkor ravishlar gatiy
rad etishni ifodalaydi. “Aslo bormayman” deyish oddiy “bormayman’ga qaraganda ancha qat’iy
va keskindir.“Singan qilich” romanida bir epizodda yosh gahramon Modilga bir toy (yosh ot)ni
minishni taklif gilishadi. Biroq Modil bu taklifni keskin rad etadi:“Kelgusi yilga minishga
yaraydi.” - “Yoq, minmayman. Yoshligidan minilsa, pachoq bo'lib qoladi.”.Bu dialogda
Modilning javobi aniq rad etish aktidir. U “Yo'gq, minmayman” deb keskin aytgan. Bu gapda
ravish sifatida alohida soz yo‘qdek tuyulsa-da, aslida “yo‘q’ning 0zi mustaqil ravishda rad
etishni ifodalovchi birlikdir (grammatik tasnifda inkor yuklama deb yuritiladi). Keyingi gap esa
rad etish sababini izohlash uchun kelgan: “Yoshligidan minilsa, pachoq bo'ib qoladi.” Kuzatish
mumkinki, kopincha mulogotda rad javobi ortidan tushuntirish yoki uzr keltiriladi. Adabiy
dialoglarda ham qgahramonlar rad etarkan, ko‘pincha nega rad etayotganini bildiruvchi
qo'shimcha gaplami qo‘shadi. Bu ham odob nugtai nazaridan muhim: keskin “yo‘q’ning 0zi
qo‘pol eshitilishi mumkin, shu bois ketidan ravishlar yordamida yumshatish kiritiladi yoki sabab
izohi beriladi (masalan: “Yoq, kechirasiz, bora olmayman”kabi - bu yerda “kechirasiz” bir necha
jihatdan, jumladan pragmatik ravishda gapni yumshatuvchi birlikdir).

“Qutlug’ gon” romanida ham Yo'lchining oziga nisbatan boy togasi Mirzakarimboy
tomonidan bildirilgan ayrim takliflarni rad etishi kuzatiladi. U bevosita “yo’q” demaslikka
harakat giladi, chunki katta yoshli qarindoshiga hurmatsizlikni xohlamaydi. Biroq ich-ichidan
0z printsiplariga ega: masalan, Mirzakarimboy uning qishlogdagi yerini sotib, shaharda

qgolishini maslahat berganida, Yo'lchi nozik tarzda rad giladi. U “g'urur yol go'ymadi” deya ichida
o'ylaydi va baland ovozda to'gridan-to‘g'i rad javobi bermay, mavzuni boshga yoqqa buradi.
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Bu holat ko‘rsatmaki, rad etish ham bevosita yoki bilvosita usulda sodir bo'lishi mumkin;
ravishlar va kontekst bu jarayonda hal giluvchi ahamiyatga ega. Bevosita rad etishda ko'pincha
“yo'q” so'zi yoki “hech qachon” kabi kuchli inkor so‘zlar ishlatilsa, bilvosita rad etishda “balki
keyinroq”, “hozir vaqtim yo'q”, “bilmadim” kabi yumshoqroq ifodalar qo‘llanadi.

Taklif (kimnidir biror ishga ko'ndirish, biror ishni birgalikda gilishga chorlov) nutq akti
ham adabiy dialoglarda uchraydi. Taklif ma'no va vazifasini ifodalashda ko‘pincha modal so‘zlar
va ravishlardan foydalaniladi. Aynigsa, “balki” (“ehtimol”’) sozi ko'pincha taklifni mulohaza
shaklida aytishga xizmat giladi. Masalan, “Balki ertaga uchrasharmiz?” kabi gap - taklifning
yumshog, noaniq ifodasi bo'lib, ravish yordamida (balki) to‘gridan-to‘gri talab emas, balki
ehtimolli fikr sifatida aytiladi. Bu usul rad javobini olish ehtimolini kamaytiradi, negaki
tinglovchi bunday yumshoq taklifni koproq ijobiy qabul giladi.

Tahlil gilingan romanlarda taklif bildiruvchi dialoglarga misol keltiramiz. “Qutlug’ qon"da
Mirzakarimboy Yo'lchini uyida qgoldirib, ish berishni xohlaydi. Uning ogzidan chiqgan “bizda
yura tur” kabi iboralar aynan taklif aktidir. Bundan oldin esa xizmatchisi Yormatga Yo'lchini
tanishtirib: “Ish bor. Yur, uni korsataman.” deydi. Bu gap buyruq ko'rinishida boflsa-da,
mazmunan Yormatning taklifiga yaqin: u Yo'lchini ish bilan tanishtirishga chorlayapti. Bu
misolda “yur” feli (birga yurish) taklif ohangini beradi. Yoki “Singan gilich’da bir gahramon
boshqa bir jangchiga: “Birga boramiz, balki yordamim kerak bo'lar” deya taklif giladi (mazkur
gapni tahlil gilinayotgan matndan tashqarida umumiy mazmunda keltiryapmiz). Bu yerda
“balki” ravishi taklifni bosiglik bilan aytishga xizmat gilgan - ya'ni “yordaming kerak bo'ladi deb
o'ylayman, shu bois birga borishni taklif gilaman” degan ma’no bilvosita ifodalangan.

Taklif aktlarida ravishlar kopincha suhbatdoshning ixtiyoriga hurmat bildirgan holda
ishlatiladi. Masalan, “yaxshisi” sozi tavsiya ohangidagi takliflarda qo'llaniladi: “Yaxshisi, siz bu
yerda qoling, biz borib kelamiz”. Bu gapda “yaxshisi” ravishi taklifni muloyimrog, maslahatga
yaqin shaklda bildiradi. “Marhamat” so‘zi ham taklif-ma’noda ko’p qoflanadi: “Marhamat,
otiring” - bu ham aslida buyruq emas, balki taklif (odatda mezbon mehmonni o'tirishga
undaydi).

Umuman, o’zbek nutq madaniyatida bevosita buyruq ohangidan ko'ra taklif va iltimos
ohangini qo'llash ko‘proq odat tusiga kirgan. Adabiy matnda ham mualliflar shu uslubni
qo'llagan: gahramonlar kop hollarda direktiv harakatlarni (“gil”’, “bajargin”) keskin buyruq
shaklida emas, taklif yoki iltimos shaklida ifodalaydi. Bu, albatta, gahramonning kim bilan
gaplashayotganiga ham bogliq. Masalan, amir yoki xon kabi yuqori martabadagi shaxslar
odatda buyruq ohangida gapiradi (Chernyaev misolida ko‘rdik), aksincha, oddiy odamlar yoki
xodimlar oz boshligi bilan gaplashganda taklif/iltimos ohangini tanlaydi. Bu ijtimoiy mavge
pragmatikasidir - romanlarda bunday tafovutlar ravishlar orgali bilvosita sezdiriladi.

Yuqoridagi tahlillar “Qutlug’ qon” va “Singan gilich” romanlari misolida ravishlarning
gahramonlar nutgida muhim pragmatik yuk ko‘tarishini tasdiglaydi. Ravishlar nafagat gapning
semantik mazmunini boyitadi, balki mulogot maqgsadini tinglovchiga samarali yetkazishga
xizmat giladi. Xususan: Iltimos va muloyim so'rov aktlarida ravishlar (masalan, iltimos) gap
ohangini yumshatib, hurmat va yalinish tusini beradi. Bu o‘quvchiga gahramonning kamtarligi
yoki vaziyat taqozosi bilan odob saqglayotganini anglatadi. Buyruq va talab aktlarida ravishlar
(masalan, tez, darhol) buyrugning shoshilinchligini yoki qat’iyligini kuchaytiradi. Buning evaziga
gahramonning asabiy yoki talabchan holati yorginroq gavdalanadi, vaziyatning keskinligi
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seziladi. Rad etish aktlarida ravishlar va inkor yuklamalar (masalan, yoq, hech) qatiy
pozitsiyani bildiradi. Ayrim hollarda esa rad javobi muloyim ravishlar orqali bilvosita ifodalanib,
badiiy matnda nozik konfliktlar yuzaga keltiriladi. Taklif va tavsiya aktlarida ravishlar (masalan,
balki, yaxshisi) taklifni bevosita buyrugdek tuyulmasdan, yumshoq va ixtiyoriy tarzda
ifodalashga imkon beradi. Bu esa o'zbek tilidagi odobli mulogotning badiiy ifodasini ta'minlaydi.
Tadgiqot natijalariga ko'ra, ravishlarning bunday kommunikativ-funksional tahlili o’zbek tilining
boy ifoda vositalarga ega ekanini ko‘rsatadi. Aynigsa, badiiy asarlarda ravishlardan mahorat
bilan foydalanish gahramon nutgini tabiiy va jonli giladi. Masalan, Oybek va T. Qosimbekov
galamiga mansub dialoglarda har bir ravish o'z o'rnida qo'llanib, gahramonlar xarakterini,
ularning ozaro munosabatini ochib beradi. Pragmatik tahlil orgali buni yanada anigroq korish
mumkin bo'ldi. Ushbu ish tilshunoslikdagi nutq aktlari nazariyasining adabiy matn tahliliga
tatbigining bir koTinishi sifatida ilmiy ahamiyat kasb etadi. Adabiyotshunoslik va
lingvopragmatika kesishmasida olib borilgan bunday yondashuv badiiy nutgning teran
gatlamlarini anglashga yordam beradi. Shuningdek, amaliy jihatdan bu natijalar o'zbek tili
o‘gitishda pragmatik kompetensiyani shakllantirishga xizmat gilishi mumkin. Xususan,
talabalarga dialoglarni o‘rgatishda faqat to‘g'ri grammatik qurilish emas, balki mos ravishlarni
tanlash bilan nutq maqgsadini aniq ifodalash ko‘nikmasi oshiriladi.

Xulosa gilib aytganda, ravishlar - o'zbek tilining ohorli boyliklaridan biri - nafagat gap
tarkibida go'shimcha ma’no yuklaydi, balki nutq jarayonida muayyan kommunikativ niyatni
royobga chiqarishga faol xizmat giladi. “Qutlug’ qon” va “Singan gilich” romanlari tahlili bunga
yorgin misoldir. Kelgusida boshga asarlar misolida ham turli soz turkumlarining pragmatik
funksiyalarini o'rganish, qiyosiy tahlillar otkazish ozbek nutq madaniyatining yanada
chuqurroq girralarini ochishga xizmat gilishi shubhasiz.
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THE FRAMEWORK OF SPECIALIZED TERMS AND THEIR INTERRELATIONS

The article is devoted to defining the scope of functioning of the contemporary
linguistic science terms “terminology,” “terminological system,” and “terminological field.” The
relevance of the research topic is determined by the parallel use of all three words to denote a
systematically organized set of terms belonging to a particular field of knowledge. In order to
answer the question of whether these terms are synonyms or names of different concepts, their
definitions are examined. The article provides an overview of the opinions of authoritative
linguists regarding the differentiation of the terms “terminology,” “terminological system,” and
‘terminological field.”
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The relevance of the proposed research topic is defined by the fact that in recent
decades, studies examining the totality of terminological units within a particular branch of
science and/or technology have increasingly employed, alongside the term “terminology,” the
designation ‘terminological system.” This naturally raises the question: are these terms
synonymous, or do they denote entirely different concepts? Less frequently than “terminology”
and ‘“terminological system,” the term “terminological field” appears in terminological
publications.

The aim of the article is to examine the definitions of terminology, terminological
system, and terminological field and to determine the scope of their usage.

The fundamental linguistic unit of the terminology, terminological system, and
terminological field of any field of science, technology, or professional activity is a sector-
specific term. Today, the linguistic literature provides extensive coverage of various approaches
to studying the term: linguistic, cognitive, ontological, discursive, textual, and others. As a
result, numerous definitions of the term exist, each based on different aspects of terminological
study.

To achieve the objectives set in this article, it is appropriate to consider the principal
characteristics of a term that make it possible to distinguish it from common literary words and
other categories of specialized vocabulary. Within specialized vocabulary, we distinguish terms,
professionalisms, nomenclature names, pragmonyms (trademarks) and derivative
terms [21, p. 1751.

Modern terminological studies highlight a variety of features of the term, and linguists
unanimously agree that a term is correlated with a scientific concept. However, opinions diverge
regarding its other characteristics. According to our research, the obligatory and constant
features of a sector-specific term are as follows:
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1. a close connection with a scientific or technical concept within a specific field of
knowledge;

2. systematicity, manifested in synonymic, antonymic, generic-specific, and part-whole
relations with other terms in a given terminology and/or terminological system;

3.the need for a definition.

The connection between a term and the object of scientific or technical thought is one
of the key features distinguishing it from common words and other types of specialized lexical
units. Every term whether a single word or a multiword expression exists in an inseparable
relationship with a scientific concept. The link between the result of scientific and technical
development (an artifact, process) and its designation (the term) is established exclusively
through the concept. A term performs the function of naming a scientific concept.

Researchers of the sublanguage of a particular science or technology identify a new
term one not yet recorded in industry dictionaries and reference books precisely on the basis
of the function it performs: naming a specialized concept within that field of knowledge.

Terms differ from common words by their high degree of systematic organization, as
evidenced by such semantic relations as generic-specific relations, which permeate the entire
sectoral terminology, as well as part-whole relations. In other words, a terminological unit does
not exist in isolation but functions within a system and maintains close lexical-semantic
relations with other lexemes within the terminology, such as synonymic, antonymic, generic
specific, and part-whole relations. The systematic nature of the term helps determine its place
within the system of sectoral terms. This is its second distinguishing feature.

The third obligatory feature of a term is the need for a definition. A definition makes it
possible to accurately represent the scope and content of the term, and it also serves as the
specification of its meaning. In usage, the term essentially substitutes for the definition it
requires. The definition of a scientific-technical term (for example, the aviation term wing) in
any aviation dictionary differs from the definition of the common word wing in an explanatory
dictionary in its logical precision and completeness that is, in the clear and detailed description
of all characteristics and boundaries of the scientific-technical concept.

The volume of a technical term’s definition typically ranges from one to two pages. A
definition makes it possible to distinguish the concept from all other concepts in the field. It is
precisely through the definition of a term that complete information about the concept is
obtained.

As follows from the above, all the principal characteristics of a term are closely
interrelated and mutually reinforcing. Owing to their systemic nature, the terms of a particular
field of science, technology, or professional activity are in a close relationship with one another
and are united within a structured organization. Until recently, the structured organization of
terms belonging to a given branch of knowledge was referred to as “terminology.” Thus, well-
known terminologists such as K. Ya. Averbukh [1], S. G. Kazarina [5], R. Yu. Kobrin [6],
V. F. Novodranova [12], and V. N. Prokhorova [14] used the term “terminology” in their doctoral
research. In recent decades, however, Russian linguists have also adopted the word
“terminological system,” and far more actively than “terminology.” The topics of dissertations
by N. V. Vinogradova [4], M. N. Ozolina [13], I. A. Pushkaryova [15], A. K. Suleimanova [17], and
I. B. Tikhonova [20] serve as evidence of this shift.
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Linguists have not reached a consensus on how to differentiate the concepts of
“terminology” and “terminological system.” One reason is the continued absence of a clear-cut
definition of a terminological system. N. V. Vinogradova proposes differentiating the terms
under study “on the basis of an existing system theory classification, which distinguishes two
types of systems: a summative (mechanistic) type and an organic, functional (dynamic) type of
system” [4]. Mechanistic systems are those whose quality equals the sum of the properties of
their elements taken in isolation from each other. In mechanistic systems, the elements may
exist autonomously. Dynamic systems presuppose the holistic interaction of all elements in the
process of the system’s functioning. According to this classification, terminology is a
mechanistic system and represents a set of terms belonging to a particular field of knowledge
or its fragment, considered outside the sphere of their actual use; at the same time, terminology
performs a nominative function. When functioning, terminology transitions to the level of a
terminological system.

A. K. Suleimanova, in her dissertation “The Terminological system of the Oil Industry
and its Functioning in the Professional Discourse of Specialists” [17], argues that a
terminological system correlates with the system of concepts within a certain knowledge
domain and represents a set of terms conditioned by a country’s culture and the mentality of
its people. In our view, national identity is present both in terminology and in the terminological
system of any branch of knowledge, since terms are formed and function within the framework
of a particular natural language, and terminology and terminological systems constitute its
integral albeit relatively autonomous components. In this regard, recent scholarship addresses
not only the professional worldview but also the national scientific worldview. A national
scientific worldview is a national worldview “captured within the terminological systems (the
language of science) of a particular national language” [8, p. 441.

V. M. Leychik approaches the problem of differentiating the terms “terminology” and
“terminological system” from several perspectives. One of the criteria he uses to distinguish
them is the presence or absence of a scientific theory or conceptual framework. According to
Leychik, terminology is a set of terms not unified by any single theory or concept and,
accordingly, not representing the full scope of concepts within a given science or technical field;
a terminological system, by contrast, is a set of terms formed on the basis of a single theory or
concept and reflecting the interrelations of all concepts within a given field of
knowledge [9, pp. 64-65]. This position is shared by A. N. Baranov, who argues that within a
single theory, the terms of a particular scientific discipline form a terminological
system [3, p. 891.

As another distinguishing feature of a terminological system, a number of linguists
including V. M. Leychik [10, pp. 106-116] and R. Yu. Kobrin [7, pp. 38-39] consider its degree
of organization. In their view, terminology arises spontaneously, whereas a terminological
system is created artificially and emerges as a result of the organization of terminology into a
structured system of terms with relations fixed in industry dictionaries and classificatory
models.

However, according to leading researchers of terms such as A. V. Superanskaya,
N. V. Podolskaya, and N. V. Vasilyeva, contemporary terminology is also created artificially. “The
terminology of modern science is an artificially formed lexical layer, each unit of which has
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specific constraints on its usage and optimal conditions for its existence and
development” [18, p. 81.

In his book Terminology Studies: Object, Methods, Structure [10, p. 106], V. M. Leychik
emphasizes that terminology and terminological system represent different sets of terms, and
that in terminology, terms acquire their terminological semantics, while in a terminological
system they additionally possess such properties as diversity of term, precision, monosemy,
and stylistic neutrality.

K. Ya. Averbukh, in his monograph General Theory of the Term, defines a terminological
system as a terminology in which its inherent systemic properties become clearly
identifiable [2, p. 131]1.

Not all scholars share the view that a terminological system is systemic whereas
terminology is not. Proponents of an alternative approach understand terminology not as a
mere aggregate of words but as systemically interconnected term-words and terminological
multiword units whose systemic interconnections are manifested through synonymic,
antonymic, generic specific, and part-whole relations within a single terminology. Thus,
V. A. Tatarinov [19, p. 268] argues that any modern terminology is systemic and subject to
organization, i.e., the process of unifying terminological units for their effective use in
professional and scientific communication. One of the first Russian terminologists and the
founder of the national school of terminology studies, D. S. Lotte, also conceptualized
terminology as a system: “Scientific terminology should represent not a mere set of words but
a system of words and multiword units interconnected in a certain manner” (1948) [quoted in:
ibid., p. 2801. Later, Lotte wrote that terminology is “not simply a list of terms, but the
semiological expression of a certain system of concepts which, in turn, reflects a particular
scientific worldview” (emphasis added - N. Sh.) [11, p. 381.

V. A. Tatarinov draws attention to the polysemy of the term “terminology” and identifies
several of its meanings:

1. a set of special lexical units of a particular language;

2.a set of special lexical units belonging to a specific field of human activity, an
ontological domain, or the idiolect of an individual scholar;

3.a set comprising exclusively terms as a group of specialized units in opposition to
other types of special vocabulary or to general-language words;

4.an ordered system of terms, that is, a terminological system;

5.a scholarly discipline that studies special vocabulary (general terminology) [19,
pp. 267-268].

When analysing a body of sector-specific terms on the basis of the above definition, it
seems most appropriate, in our view, to use the term “terminology” in its third and fourth
vocabulary (professional jargon, nomenclature units, pragmonyms, diversity of term), and as a
system of terms within a specific domain of knowledge. We proceed from the assumption that
if a term is systemic, then terminology is systemic as well.

A word or word combination acquires the status of a term when its designatum is
situated within a system representing an organized set of special concepts and their
interrelations. This system is referred to as a terminological field. The Encyclopedic Dictionary
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of General Terminology defines a terminological field as a multi-level classificatory structure
unified by a systemic principle, which brings together the terms of a homogeneous professional
sphere and covers this sphere of professional experience and knowledge without gaps [ibid.,
p. 2751. The idea that a field substitutes the context for a term was earlier articulated by
A. A. Reformatsky, the author of the method of terminological fields [16, p. 1031. The authors
of the Encyclopedic Dictionary refine this position by arguing that the place of a lexical unit
within the general field hierarchy reveals its meaning, and that the field provides precise
reference points within the overall network of semantic relations.

Consequently, the meaning of terms depends on “the co-positioning of all terms and
their interrelation based on the actual semantic content of the corresponding objects” [19,
p. 278].

R. Yu. Kobrin defines a terminological field as a system of “scientific and technical
special concepts, whose plane of expression corresponds to terminology (a set of mutually
conditioned lexical units)” [7, p. 39].

V. M. Leychik argues that the functioning of a terminological field constitutes one of
the contentious issues in terminology studies, “since the notion of a terminological field largely
overlaps with that of a terminological system” [10, p. 200]. The fact that some scholars view
the terminological field as the content plane of terminology, while others see it as the content
plane of the terminological system, further illustrates the absence of a universally accepted and
precise definition of terminological system that would clearly differentiate it from terminology.

Thus, having reviewed various definitions of the terms “terminology,” “terminological
system,” and “terminological field,” several conclusions may be drawn.

A term is a lexical unit belonging to terminology, a terminological system, and a
terminological field. If terminology is a set of terms performing a nominative function, then a
terminological system (a terminological system) is a dynamically developing set of terms
performing a communicative function. A terminological system is formed on the basis of a single
scientific theory or conceptual framework. Systemicity, widely discussed in terminology studies,
is characteristic of both terminology and terminological systems. Terms within both structures
are interconnected through multi-level hierarchical relations of genus and species as well as
part-whole correlations. A significant proportion of sector-specific terms in terminology and
terminological systems are affected by lexic semantic processes such as polysemy, synonymy,
and antonymy. Both terminology and terminological systems reflect the conceptual structure
of a particular field of science, technology, or professional practice, as well as national linguistic
identity, which explains certain differences in the naming of equivalent terms across languages,
for example: Schirze (German, literally “apron”) — “skirt” (e.g., the front part of a bonnet), or
Antennenarm (German Arm, literally “arm”) — “antenna arm.”

Scholars frequently equate the terminological field with the terminological system,
which is why contemporary terminological research often uses terminological system in place
of terminological field.

The key points of this article may be useful for analysing the terminology of a specific
domain as well as in educational contexts, particularly in theoretical courses such as Lexicology
and Terminology Management.
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NEW EPISTEMOLOGIES OF PHILOLOGY FROM TEXT TO DISCURSIVE PRACTICES

Abstract. Contemporary philology is undergoing a profound epistemological
transformation driven by paradigm shifts in the humanities, digital technologies, and changing
conceptions of textuality. The traditional understanding of philology as a discipline centered
on the interpretation of stable texts is increasingly challenged by approaches that emphasize
discourse, practice, performativity, and knowledge production. This article explores the
emergence of new epistemologies of philology that relocate the object of analysis from the
autonomous text to discursive practices embedded in social, cultural, and ideological contexts.
Drawing on theoretical developments in discourse theory, cognitive linguistics, digital
humanities, and postcolonial studies, the paper argues that modern philology functions as an
integrative epistemic field rather than a purely text-oriented discipline. The study demonstrates
how discursive practices reshape interpretive authority, redefine authorship, and transform
methodological frameworks in contemporary philological research.

Keywords: philological epistemology, discourse, textuality, interpretation, digital
humanities, postdisciplinarity

For centuries, philology has been defined as the science of texts. Classical philological
traditions prioritized textual criticism, historical semantics, authorial intention, and the
reconstruction of original meanings. The text was treated as a relatively stable object, while the
philologist assumed the role of an authoritative interpreter whose task was to reveal the
intrinsic meaning embedded within linguistic form.

However, the intellectual landscape of the late twentieth and early twenty-first
centuries has fundamentally altered this conception. The rise of discourse analysis,
sociolinguistics, pragmatics, cognitive science, and digital humanities has destabilized the
notion of the text as a closed, self-sufficient entity. Instead, language is increasingly
understood as action, practice, and interaction. Consequently, philology is confronted with the
need to revise its epistemological foundations.

This article examines the shift from text-centered philology to discourse-oriented
epistemologies. It aims to demonstrate that contemporary philology no longer merely interprets
texts but analyzes discursive practices as dynamic processes of meaning-making embedded in
power relations, cultural memory, and communicative contexts. Traditional philological
epistemology rested on several key assumptions. First, the text was considered the primary and
legitimate object of study. Second, meaning was assumed to be inherent in the text and
recoverable through rigorous linguistic and historical analysis. Third, interpretation aimed at
establishing authorial intention or an “authentic” meaning anchored in a specific historical
context.
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Such an epistemology was closely linked to positivist and historicist approaches. The
philologist functioned as a mediator between the past and the present, reconstructing
meanings through grammatical, lexical, and stylistic analysis. This model proved highly
productive for the study of classical literature, medieval manuscripts, and canonical texts.
Nevertheless, this epistemological framework gradually revealed its limitations. It struggled to
account for polysemy, reader response, ideological manipulation of texts, and the social
conditions of language use. The emergence of critical theory and structuralism marked the first
major challenge to text-centered philology.

The so-called “discursive turn” in the humanities fundamentally altered the status of
the text. Discourse theory conceptualized language not merely as a system of signs but as a
form of social practice. Meaning began to be viewed as contingent, context-dependent, and
ideologically mediated.

From this perspective, texts are not autonomous artifacts but nodes within broader
discursive formations. They participate in the production of social knowledge, identities, and
power relations. The authority of the author is weakened, while the role of institutions, genres,
and communicative norms gains prominence.

This shift produced what may be described as a crisis of textual authority.
Interpretation is no longer oriented toward a single, stable meaning but toward the analysis of
competing discourses. Philology thus moves closer to critical discourse analysis, cultural
studies, and sociology of knowledge. In contemporary epistemological frameworks, philology
increasingly focuses on discursive practices rather than isolated texts. Discursive practices
include modes of speaking, writing, narrating, and representing reality within specific social and
cultural conditions. They encompass not only literary works but also academic writing, media
discourse, political rhetoric, and digital communication.

This expansion of the object of philological inquiry entails a redefinition of
methodology. Close reading is complemented by discourse analysis, corpus linguistics,
pragmatics, and multimodal analysis. Interpretation becomes less about uncovering hidden
meanings and more about explaining how meanings are constructed, circulated, and
legitimized. Philology thus emerges as an interdisciplinary field that integrates linguistic,
literary, and cultural analysis. Its epistemological function shifts from interpretation to
explanation, from hermeneutics to critical analysis of meaning production.

The rise of digital humanities has further accelerated epistemological change. Large-
scale textual corpora, computational analysis, and artificial intelligence challenge traditional
notions of reading and interpretation. Texts are increasingly treated as data, and meaning is
explored through patterns, frequencies, and networks. This development raises fundamental
epistemological questions. Can quantitative methods replace interpretation? Does algorithmic
analysis undermine the humanistic core of philology? Rather than viewing digital tools as a
threat, contemporary epistemologies emphasize their heuristic value.

Digital methods do not abolish interpretation but transform it. They enable new forms
of distant reading and reveal structures invisible to traditional analysis. At the same time, they
require critical reflection on methodological assumptions, bias, and the limits of automation.
Philology thus becomes a reflexive discipline that interrogates its own tools of knowledge
production.
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Cognitive linguistics and postcolonial theory further enrich contemporary philological
epistemologies. Cognitive approaches highlight the role of mental models, conceptual
metaphors, and embodied experience in meaning-making. Texts and discourses are understood
as manifestations of cognitive processes shaped by culture and perception. Postcolonial
perspectives, in turn, challenge Eurocentric models of philology. They expose how textual
canons, interpretive frameworks, and scholarly norms are embedded in power structures.
Philology is called upon to reassess its own historical complicity in processes of cultural
domination.

These approaches reposition philology as an ethically engaged discipline. Knowledge is
no longer neutral but situated. Interpretation becomes an act of responsibility, requiring
awareness of cultural difference, historical inequality, and epistemic violence. The emergence
of new epistemologies does not signal the end of philology but its transformation.
Contemporary philology functions as an epistemic integrator that connects linguistic form,
discursive practice, cultural context, and technological mediation.

This integrative role distinguishes philology from adjacent disciplines. Unlike linguistics,
it does not reduce language to formal systems. Unlike cultural studies, it maintains sensitivity
to textual detail. Unlike data-driven humanities, it preserves interpretive depth while embracing
methodological innovation.

Philology thus remains a central humanistic discipline, capable of addressing complex
questions about language, meaning, and knowledge in a globalized and digitized world. The
shift from text to discursive practices represents a fundamental epistemological reorientation
of philology. Contemporary philological knowledge is no longer grounded in the authority of
the text alone but in the analysis of discursive processes that shape meaning across contexts.
New epistemologies redefine the object, methods, and ethical responsibilities of philology. They
expand its analytical scope while preserving its core commitment to language as a form of
human knowledge. In this sense, philology does not lose its identity but acquires renewed
relevance as a critical, interdisciplinary, and reflexive science of meaning.
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AUTOMATED DISCOURSE ANALYSIS METHODOLOGICAL OPPORTUNITIES AND RISKS

Abstract. The increasing use of automated methods in discourse analysis marks a
significant methodological shift across linguistics, social sciences, and the digital humanities.
Advances in natural language processing, machine learning, and large-scale text analytics have
enabled scholars to examine discourse patterns at unprecedented scale and speed. At the
same time, the automation of discourse analysis raises fundamental theoretical,
epistemological, and ethical concerns, particularly regarding interpretation, contextualization,
and researcher responsibility. This article critically examines the methodological opportunities
offered by automated discourse analysis alongside the risks inherent in delegating interpretive
labor to computational systems. Drawing on discourse theory, corpus linguistics, and digital
humanities scholarship, the study argues that automated discourse analysis should be
understood not as a replacement for qualitative interpretation but as a heuristic extension of
critical inquiry. The article proposes a reflexive methodological framework that integrates
automation with interpretive accountability, emphasizing transparency, contextual
awareness, and theoretical grounding.

Key-words: automated discourse analysis, corpus linguistics, digital humanities,
methodology, epistemic risk, computational linguistics

Introduction

Discourse analysis has traditionally relied on close reading, contextual interpretation,
and theoretically informed qualitative analysis. Whether in critical discourse analysis,
pragmatics, sociolinguistics, or literary studies, the analyst's interpretive agency has been
central to the identification of discursive patterns, power relations, and meaning-making
processes. Over the past two decades, however, the growing availability of digitized corpora
and advances in computational linguistics have transformed how discourse can be studied.

Automated discourse analysis—broadly understood as the use of computational
methods to identify, classify, or model discourse phenomena has moved from the margins of
linguistic research to a central methodological position. Techniques such as topic modeling,
sentiment analysis, discourse parsing, and transformer-based language modeling are now
routinely applied to political speeches, social media discourse, news media, academic writing,
and literary corpora.

This  methodological shift offers unprecedented opportunities: scalability,
reproducibility, and the ability to detect patterns beyond human perceptual limits. Yet it also
introduces significant risks. Automated tools often rely on simplified representations of
language, prioritize formal regularities over pragmatic nuance, and obscure the interpretive
assumptions embedded in algorithms and training data. As a result, automated discourse
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analysis challenges not only methodological practice but also the epistemological foundations
of discourse studies.

This article addresses the following questions: What methodological opportunities
does automated discourse analysis offer to discourse-oriented research? What epistemic and
interpretive risks accompany these opportunities? And how can scholars integrate automation
without sacrificing theoretical rigor and critical responsibility?

Discourse analysis encompasses a diverse set of approaches unified by a shared
concern with language-in-use. From early pragmatic models to contemporary critical and
multimodal frameworks, discourse analysis treats language not merely as a system of signs but
as a social practice embedded in institutions, ideologies, and power relations. Classical
discourse-analytic traditions emphasize contextualization. Meaning is understood as situated,
indexical, and relational, shaped by speaker intentions, audience expectations, genre
conventions, and socio-historical conditions. This emphasis has historically favored qualitative
methods: close reading, manual annotation, and interpretive argumentation.

At the same time, corpus linguistics introduced quantitative perspectives,
demonstrating that discourse patterns can be statistically modeled without abandoning
interpretive insight. The integration of corpus methods into discourse analysis marked an early
attempt to reconcile scale with depth. Automated discourse analysis represents a further step
in this trajectory, expanding the scope of quantitative analysis while intensifying debates about
interpretation and validity.

Automated discourse analysis emerged at the intersection of corpus linguistics,
computational linguistics, and data science. Early applications focused on surface-level
features such as word frequency, collocation, and concordance analysis. These methods
supported hypothesis generation rather than interpretation, serving as exploratory tools. More
recent developments have shifted toward higher-level discourse phenomena. Machine learning
techniques enable the classification of speech acts, stance markers, narrative structures, and
evaluative language. Topic modeling algorithms identify latent thematic structures, while neural
language models capture complex semantic relationships across texts.

This expansion has broadened the range of research questions that discourse analysts
can address. Scholars can now examine diachronic change across centuries, compare discourse
across cultures and media, and analyze millions of texts in real time. However, this expansion
also raises questions about what is gained and lost when discourse is operationalized for
computational processing.

One of the most significant advantages of automated discourse analysis is scalability.
Traditional discourse analysis is labor-intensive and inherently limited in scope. Automated
methods allow researchers to analyze vast corpora that would be impossible to process
manually. This scalability enables comparative and longitudinal studies that reveal macro-level
discursive trends. Political discourse across decades, media framing across countries, or genre
evolution across literary history can be examined systematically. Such analyses enrich
discourse studies by situating local interpretations within broader patterns.

Automated methods excel at detecting patterns that may escape human perception.
Statistical modeling can identify subtle co-occurrence patterns, latent themes, or stylistic
regularities that are not immediately visible through close reading. These findings can challenge
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intuitive assumptions and prompt new theoretical questions. Rather than replacing
interpretation, automated pattern detection can serve as a catalyst for deeper qualitative
analysis, guiding researchers toward significant discursive phenomena.

Automated analysis supports reproducibility, a growing concern across the humanities
and social sciences. When methods and code are documented, analyses can be replicated,
verified, and extended by other researchers. This transparency strengthens the methodological
credibility of discourse studies, particularly in interdisciplinary contexts where quantitative
standards are increasingly influential. Reproducibility does not eliminate interpretation, but it
clarifies the procedural steps through which interpretations emerge.

Automated discourse analysis facilitates collaboration across disciplines. Linguists,
sociologists, political scientists, and computer scientists can work on shared datasets using
complementary methods. This interdisciplinarity expands the relevance and impact of
discourse-oriented research. Moreover, computational tools allow discourse analysis to engage
with real-world applications, such as media monitoring, policy analysis, and educational
assessment, without abandoning theoretical concerns.

The primary risk of automated discourse analysis lies in reductionism. Computational
models necessarily simplify language, reducing discourse to features that can be
operationalized and quantified. Pragmatic nuance, irony, intertextuality, and implicit meaning
are often lost or misrepresented. This reduction can lead to overgeneralization or
misinterpretation, particularly when results are presented without sufficient contextual
analysis. The danger is not automation itself, but the uncritical acceptance of automated
outputs as self-evident findings.

Many advanced models, particularly neural networks, function as “black boxes.” Their
internal decision-making processes are not easily interpretable, even by their developers. This
opacity poses a serious challenge for discourse analysis, which traditionally values interpretive
justification. When researchers cannot explain why a model produces certain classifications or
patterns, the epistemic status of the findings becomes uncertain. The risk is that authority
shifts from theoretical reasoning to algorithmic output.

Automated discourse analysis systems are trained on existing corpora, which reflect
social biases, power asymmetries, and ideological norms. As a result, automated analyses may
reproduce or amplify these biases. For critical discourse analysis, this poses a paradox: tools
designed to expose ideology may themselves be ideologically structured. Without reflexive
awareness, automated methods risk naturalizing dominant discourses rather than critically
interrogating them.

Another risk is methodological overreach the tendency to apply automated tools to
research questions for which they are poorly suited. Not all discourse phenomena can be
reliably modeled computationally. Attempts to automate deeply contextual or interactional
aspects of discourse may produce misleading results. This overreach is often driven by
technological enthusiasm rather than theoretical necessity. Methodological choices should be
guided by research questions, not by tool availability.

Automated discourse analysis does not eliminate interpretation; it redistributes it.
Interpretive responsibility shifts from micro-level textual analysis to decisions about corpus
construction, feature selection, model choice, and result interpretation. Researchers remain
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accountable for these decisions. The illusion of objectivity produced by quantitative outputs
can obscure the interpretive labor embedded in methodological design. Recognizing this labor
is essential for maintaining epistemic integrity. A reflexive approach acknowledges that
automated methods are theory-laden. Every computational representation of discourse
encodes assumptions about language, meaning, and relevance. Making these assumptions
explicit is a scholarly obligation. To balance opportunity and risk, this article proposes a
reflexive framework for automated discourse analysis based on five principles: Automated
methods must be grounded in explicit discourse-theoretical assumptions. Automation should
complement, not replace, qualitative interpretation. Data selection, preprocessing, and
modeling choices must be documented. Quantitative findings should be reintegrated into socio-
discursive contexts. Researchers must consider bias, representation, and the social implications
of their analyses. This framework positions automated discourse analysis as a tool of critical
inquiry rather than a neutral technique.

For linguistics and discourse studies, automated methods expand analytical horizons
while demanding renewed theoretical clarity. Scholars must articulate what counts as evidence,
explanation, and interpretation in hybrid methodological contexts. In the digital humanities,
automated discourse analysis exemplifies the productive tension between computation and
critique. It demonstrates that scale and interpretation need not be mutually exclusive, provided
methodological reflexivity is maintained.

In applied domains, such as education, media analysis, and policy research, automated
discourse analysis offers practical insights but must be used responsibly. Simplified metrics
should not substitute for nuanced understanding.

Conclusion

Automated discourse analysis represents both an opportunity and a challenge. It
enables large-scale, systematic exploration of discourse while threatening to obscure the
interpretive foundations upon which discourse studies are built. The key issue is not whether
automation should be used, but how it should be integrated into theoretically informed
research practices. When approached reflexively, automated discourse analysis can deepen our
understanding of language as social practice. When used uncritically, it risks reducing discourse
to data and interpretation to output. The future of discourse studies depends on maintaining
a productive dialogue between computational innovation and critical reflection.
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T. 9CEMKYJIOBTbIH «bEKTOPbIHbIH, KA3bIHACbI» 9HTTMECIHAETT MU®OJI0TUAJIbIK
ANUCKYPCTbIH MOCTMOAEPHUCTIK MHTEPNPETALUACDHI

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of Talasbek Asemkulov’s
short story “Bektorynyn Qazynasy” as a prominent example of postmodern mythological
discourse in contemporary Kazakh literature. The main objective of the study is to identify the
mystical  elements, chronotopic  structure, psycho-emotional and  metaphysical
transformations of the characters, as well as the symbolic and philosophical layers of the text,
and to examine them in comparison with global literary processes. The article employs M.
Bakhtin’s theory of the chronotope, C. G. Jung’s concepts of the collective unconscious and
archetypes, and J. Baudrillard’s notion of simulacrum as its methodological framework. Within
this framework, the three-level chronotope of the story -modern urban space, the mythological
underground world, and metaprose reflexivity - Is systematically analyzed. Through the image
of Kairboldy, the postmodern reinterpretation of the Faustian motif is revealed, while the figure
of Bektory embodies the symbolic representation of unconscious fear and spiritual temptation.

Keywords: mysticism, postmodernism, myth, chronotope, symbolism, archetype,
unconscious, Faustian motif, Kazakh prose.

Muctuka (rpekwe mystika - «Kynus pacimaep, Kynuaibiblk») - afgam MeH
MeTapu3MKanblk, TPAHCLEHAEHTTIK AyHWenep apacbiHarbl 6ainaHbICTapapl, OHbIH, ilWiHAe
pyxaHu Toxipnbenep MeH OelicaHanblk Toxipubenepai 3epTTeiTiH  Grnocopuanblk-
KynbTyponorusablk - geHomeH 6onbin Tabbinagbl [11. 9aebn  AncKypcTa  MUCTUKANbIK
KOMMOHEHTTEp JKeKe TY/IFaHbIH, ilKi NCUXO3MOLMANBIK KEHICTIMiH, CaHACbi3AblK kabaTTapbiH
KOHe pyxaHu TaxipnbenepiH kepkemaik [eHreiife pekoHCTpyumsnayra MyMKiHaiK 6epeTiH
MaHbI3abl Kypan peTiHoe kbi3meT eTeni [2]. Tanacbek OCeMKYIOBTbIH «BeKTOPbIHbIH
KasblHacbl»  lWblFapMacbl  ka3ak  oAebueTiHAe  MOCTMOAEPHUCTIK  cTpaTervsiiapabl
MUPONOrMANbIK AUCKYPCTIEH MHTErpaumsnaii oTblpbin, ASCTYpAi GOAbKAOPAbIK MaTepuanibl
pafuKangbl Kanta vHTepnpetauuanay yariciH ycbiHadpl, SFHU TapUXU-M3JEHN KOATAp MeH
Kasipri aneymeTTik peanusnapabl CMHKPETUKanblK Typfe YWnectipeTiH Oipereit anebu
deHomeHre aiHanFaH [3].

ATanfaH  3epTTeyde  oHriMederi  XpOHOTOMTbIK  KypblibiM,  KeWinkepiepaiy
MCUXO3MOLIMANBIK XBHE MeTadn3nKablk TPAaHCHOPMALMACHI, CUMBONKANLIK-MUONOTUABIK
kabatTap, coHpa-aKk punocoPuaAbIK XaHe NCUXOOTHS/IbIK Napagurmanap apkblibl KepiHic
TabatbiH aaebu npouecTep Tangawbin, Oyn KybbinbicTapabl anempik afebuetTeri ykcac
peHoMeH/JepMeH CaNnbICTbIpyFa Heri3fenreH aHaNNTNKabIK NapagnrMa yCbiHbinaabl.

Tanacbek baiimyxamenynbl 9cemkynoB (1955-2014) - ka3ak 9AeOMETiHIH, KOpHEKTI
eKi/li, kasylbl, KMHOAPAMATYPr, aAeOMeTTaHyLbl XoHe MUPOOTMA 3epTTeywici peTiHae
TaHbIMaN TynFa.  OHblH  WbIFApMALbIbIFbl - GUAOCOPUANbIK,  MCUXONOTUANbIK  KIHe
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meTadm3nKanblk 3nemMmeHTTepMeH GaibiTbiiFaH, XXI Fachlp Kasak Mpo3acbiHblH TMPUKAbIK-
CUMBO/IMKANbIK BOPHEriHe XaHA TbIHbIC OepreH. «beKTopbIHbIH Ka3blHACbl» — ABTOPAbIH
MOCTMOZEPHNCTIK OarbITTaFbl MaHbI3fbl TYbIHABINAPbIHBIH - 6ipi, OHAA MeTaxpoHoTor,
GericaHanblk »aHe MUGONOTUSNbIK NOTUKA APKbIbl aaaM TaFablpbl, TabWFAT MeH pyxaHu
9/1eMHiH 6annaHbIChl KOPKEMAIK TYPFbIAAH ALLbLIAAbI.

DHriMeHiH bacTtankpl y3iHgici — 6ac Keitinkep KaiiblpbonapiHbiH 6ananbik Warbl Typasbl
eCTeNiK — WbFapMaHbiH OYKin NeMTMOTUBIH aHbIKTAWTbIH Heri3ri anemeHT. Mbicanbl: «bana
KesiHae eH »KakCbl Kepin TbIHOAWTbIH epTerici «Ep TecTik» efi. 9eci TaHFaXamnbln XMKasHbI
anTbIn 6osbIn,

- MiHe, HemenTanbiM, OCbIHAAN A ken BOJFaH eKeH, — OerTiH KYpPCiHin.

TyHAe TyciHe, EpHa3apabl KyAbIKTbIH, XaHbIHAA YCTan anbin a3anka canfaH bexktopsbl
Kipeni. OsiHFaHJa KePreHiH aeciHe anTaTbiH.

- On XblH-Nepi Foii, oinama, - Jeywi edi OyHaanaa axeci, — Kygan bekTopblHbl
Ke3[eCTipreHHeH cakTacbiH» [4].

byn y3inai MuGTIK Kayin neH [acTypAi GONbKNOPAbIH SCEPiH Alafbl, LWblFapMaHbIH
Heri3ri TakpIpbINTapbl — MATEPUANABIK NEH PyXaHU apacbiHAarbl KAnLbLIbIK, GelicaHanbIKTbIH
KYLLi XaHe ka3ak GpobkIopbIHbIH 3aMaHayn HTEPNpeTaLmsChl — OCbl XepaeH 6acTay ananp!.

MyHJaFbl N1eTMOTWB (Hemic. Leitmotiv — 6acTbl MOTUB) — 9aebMeTTe LbIFapMaHbIH
Heri3ri MOeacbiH KanTanan TypaTtblH 371eMeHT. byn y3iHaife neiTtMotTnB «Kyaan bekTopbiHbl
Ke3[ecTipreHHeH CaKTaCbiH» [IereH aeHiH ce3i apkbinbl alwbinagpl. byn ce3 - MudTik KayinTiH,
CUMBOJIbI, O/ BHTIMeHiH BYKin KypbINbIMbIH BipikTipeai. 9xe — A3CTYPAi MaeHU KOATbIH ekini,
on BanaHblH, caHacbiHa (GOAbKAOPAbIK KAYINTiH TyKbIMbIH cebeni. MudTik kayin - byn Tek
du3nKanblk emec, pyxaHu XoHe Ncuxonorussblk katep: bekTopbl (kasak epTericiHaeri nepi
Kbi3bl, XbIH-Nepi) afamHblH, GeficaHanblK KOPKbIHbILbIH, KYMApP/bIFbIH YBHe JXOFaiTyblH
GeliHeneigi.

Teopusinblk TypFblaaH, 6yn neitTmMoTuB K.I. HOHITIH apXeTun TeopuscblHa CyieHei:
bekTopbl — yxbiMablK BeicaHanbIKTbIH apXeTuni, on kasak GonbknopblHAaFbl «Ep TecTik»
epTericiHeH anblHFaH. «Ep TOCTIK» — Ka3ak 3MOCbIHbIH KNaccukacol, oHAa bektopbl EpHasapapl
KYAbIKTA a3anTanTblH KayinTi Kyw peTiHae cypetTeneni [5, 89]. dcemkynos 6yn MOTUBTI
NOCTMOAEPHUCTIK TaCi/IMEH KaiTa eHaeni: Gananbik, TYC — WbIHAWbINbIK NeH MM(]) apacblHaarbl
LwekapaHbl by3aapl, 6y M. BaxTUHHIH XPOHOTOMN YFbIMbIHA (BanablK LWak XPOHOTOMbI) CaliKec
Kkenepj. Y3iHAi WblFapMaHbiK OipiHLLI XPOHOTOMbIH (3aMaHayy kana eMipiHiH peanucTik aeHreii)
aHbIKTanapl, 6ipak MUGTIK 3neMeHTTep (Tyc, bekTopbl) apkpblbl eKiHLLI XPOHOTOMKA (ep acTbl
anemiHe) kenip 6Gonagbl. Xannbl aHriMefie M. BaxTWHHIH XPOHOTOM YFbIMbl (yakbIT MeH
KEHICTIKTIH TYTaCTblfbl) Heri3re anbiHbIM, YL TypAi XPOHOTOM apKblibl OkuFa epinedi, Oyn
LUbIFAPMaHbIH, METANPO3a/iblK CMNATbIH KyLlenTedi. ATan anTkaHia:

bipiHwWi XpoHOTON — 3amaHayu kana emipi: KaiblpbonabiHblH Gananblk Larbl MeH
AnMaTtbifarbl pecTopaHiarbl emipi peanuctik AeHreiie OeiiHeneHreH, 6ipak MUCTUKabIK
3NeMeHTTep  (KY3IKTiH anXMMMAIbIK anTbiHFA  YKCACTbIFbI) apkbiibl MUTIK kabaTneH
kabatTacagbl. MyHaa KaiblpbonabiHbiH  TpaHchoOpMauuschl kapanaibiM iritTeH 6an
Ou3HecMeHre aiiHany apKbl/ibl NOCTMOAEPHNCTIK daycT MOTUBIH ecke canaabl [6].

EKiHLWi xpoHoTON — MUGTIK Xep acTbl dAeMi, LblFapMaHbIH MeTaduanKanblk e3eri. byn
KeHICTiK ka3ak $onbkAopbIHAH anbiHFaH «Ep TecTik» epTericiHiH, 31eMeHTTepiH (nepi Kbi3bl
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BekTopbl, >ep acTbl KasblHACbl) 3aMaHayuM MCUXOMOTUSbIK aHe dnnocodusbik
kabatTapmeH yiinectipeni. XXep acTbl anemi bericaHanbikTbiH, (K.I. FOHT Teopusichbl OOiibIHILA
VKbIMIBIK — apxeTunTepaiH) MeTadopacbl peTiHOe KbISMET  eTefi, aAaMmHbIH  iLKi
KaWLWbINbIKTAPbIH — MaTepUaniblk a3fblpy MEH pyxaHu XOFanTydbl awajbl. byn sHrimMeHiH
e3iHOe aK: «Kep acTbl KasblHACbIHAA AAAMAAPAbIH KYPEKTepi CakTasfFaH, OnapablH,
9PKAVCbIChl MeHiH, iLUKi JyHUEMHIH aiHachl cusakTbl» [4] — nen Gepinesi. XXypekTep Koimachi
a[lAMHbIH MOPasbplK XBHEe 3MOLMOHANIbIK ayblpabikTapblH Oingipesi. OHbl LbliFapMa
MATiHiHEH aiiKblH kepyre 6onampl: «Kairbipbonabl Kbi3ablH COHbIHAH €pin OTbIpbIN KanipaH
KanFaHHaH TaHbagbl. baHkineppe annebip CyMbIKTbIH, ilWiHe CalblHFAH YXYpeKTep. BekTopbl
venepiHiH aTTapblH aTan Kene kaTblp.Kanbipbongpl e3i TaHWTbIH OipHelle KepeHLi
opuLepnepaiH, NoaMUMs KbI3METKep/epiHiH, )yMbic 6abbiMeH angapbiHa OapraH Tafbl Aa
Tanan yaKeH LWeHeYHIKTepAiH JKypekTepiH kepai.— MiHe, kapa. MbiHay e3iH OineTiH
afamMaapAblH  KYpeKkTepi.— OAMWCAKTaH, AyHMe kapaTbliFaHHaH Oepri agampaapablH
GapnbIFbIHbIH, Xyperi, - Aefi bekTopbl. — byriHae ke3i Tipi anamaapablH 6ap/bIFbIHbIH, XYyperi
oCbl Xepae fece 60naabl. CeH CUAKTbI a3FaHTa FaHa afiam e3 XypekTepiMeH xyp» [4]. byn
Genik epTeri aneMeHTTepiMeH (Mepi, ka3biHa) KaTap, NOCTMOJEPHUCTIK TOCIIMEH — LUbIHAWbIIBIK
neH Mnd LwekapacblH 6y3y apKblbl YCbIHbINAAbL. M. BaXTUHHIH XPOHOTON TEOPUACHI DOMbIHLLA,
Oyn KeHicTik GipiHLWi XpOHOTONTAH (Kana peanunschbl) yliHwire (Metanpo3anblk pedrekcys)
kemip 6onagbl. MU neH LWbIHAMbBINBIKTbIH, KabaTTacybl OKbIPMAHbI CUMYISKP d1eMiHe
eHrizefi. OHLAFbl XKYPeKTep LblHAMbI eMec, Bipak MopabablK aybIp/bIKTb Ce3inaipeai.

YLWiHLWi XpOHOTON — MeTanpo3anblk pedekcus: CarbIHAbIK TYCi MeH KarblpbonablHbIH
TafAbIpbl apKbl/ibl ABTOP OKbIPMAH[bl OKWFAHbIH, «LUbIHANbIIbIFbIH» ONAHYFA LWAKbIPAAbI.
YKYPeKTiH kaiTapbliybl — alaMHbIH, PyXaHW Ta3a/ibifbIH KANMbIHA KETIPY 9peKeTi.

onemaik afebueTTe ykcac XpoHOTONTbIK KypbinbiM JlaBkpadt (The Call of Cthulhu,
1928) xaHe FoanvlaH (Der Sandmann, 1816) LblFapManapbliHaa Ja Kesgeceqi, OHAa LWblHAMbI
oHe MUQTIK KeHicTik kabaTTacagbl [7; 8]. JlaBkpadTTblH aHrimeciHae b6ac Keiinkepain
norukanelk oinaybl Cthulhu-HbiH MUGTIK LWbIHABIFBIMEH KAKTbIFbICAAbl, OYN FanamHbIH
KapaHFbl JKafbiH awapnbl. AN ToPMaHHbIH LbIFAPMACbIHAA LWbIHAMBIIBIK NeH QaHTa3us
kabaTTacybl KeilinkepaiH, ceHiMCi3iriH kyllenTei, 6yn XpOHOTONTbIK LWekapa by3yablH, yarici.
by canbicTbipy T.OCEMKYNOBTbIH, TYbIHABICH! )ahaHAbIK MOCTMOLEPHUCTIK XaHe roTUKabIK
J3CTYpAepMeH YHOECETIHIHIH Janeni.

«BeKTOpbIHbIH, Ka3blHACbl» AHTMeCiHAe KelinkepaepaiH TpaHcGOpMaLMACh MATIHHIH
Heri3ri q)vmocoq)mnbm KIHE MCMXONOTUANDBIK [MHAMMKACHIH anKbIHOANAbl. bac kewinkep
Kaiiblpbonzibl NCMX0NOrvs/IbIK TYPFbILAH KApaCTbIpFaHAA, MaTepUaniblk KYHAbIIbIKTApFa XeTy
YLWIiH PyXaHu aieMiHeH ainpbiiybl apkblibl aycT MOTUBIH ecke Tycipedi [6]. OHbIH 6Mip O/bl
kapananbiM pasiwblfaH Gannbikka KeHenreH Gu3HecMmeHre fiediH epbuai, 6yn npouecc Tek
ANeyMETTIK )KaFaiMeH emec, COHAAN-aK ilKi NCUXONOTUANbIK Tpch¢opmauMﬂmeH TbIfblI3
0ainaHbICTbl.  Baliblkka  KETKEHIMEH, KaVIpr60ﬂ,[],bl SMOLMOHANAbIK  YKOKLLbIIbIKKA
YWbIPAAabl, IFHW, KyaHbIl, CcyAicneHwinik xaHe Maxabbat cesimaepiHeH aipbinagbl.
MaTiHAeri XXYPEeKTiH KanTapbliybl — pyXaHW Ta3asiblkka Opany apekeTi, afamMiblKTbl KaNMblHA
kentipy, punocodpusnblk TypFblaaH, MOpaab MeH xayankepLuinikke beT Oypy Aen baranaHybl
MYMKIH.
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OHrimeneri bekTopbl - MudTiK nepi GeiiHeci peTiHoe anam OelcaHanNbIFbIHbIH,
KOPKbIHbILLbIHbIH, X8He YMITiHiH CMMBOJ/bl. OHbIH Xep acTbl Ka3blHACbIHAAFbLI XYpeKTep —
MOPa/bAblK CaNIMAKTbIH KOPIHICi, aflaMHbIH, iWKi 87emMiHferi Kek, KewipiM, apMaH MeH
KymapibikTapabl 6eiiHeneigi [4]. beKTopbIHbIH Nepi cvnaThbl apkpiibl aBTOp BericaHanblk neH
MaTepuaniblK LbIHAMBUIBIK apacbiHAaFbl ©3apa OainaHbicka Hasap aypapagpl, 0yn
MOCTMOZIEPHWCTIK ~ TaCinAiH  aikbiH  kepiHici  Gonbin  Tabbinagbl.  3epTTeywwinepai
naMbiMaaybiHWwa bekTopbl — LWbiHaibl emec, Oipak LWbIHAWbIBIKTBI Ce3iHAIpeTiH bGeiiHe
(K. boppuiisip Teopusichl). On KanblpboaabIHbIH, iLLKi KOPKbIHBILIBIH, YMIiTiH XaHE KyMap/ibIFbIH
KOPIHICTENMj, N 9XeEHiH, CO3i — 0Cbl CUMYAKPAbIH KYLWiH KyweiTeni [9, 331.

Kocankbl  Keninkepiep LWblFAPMaHbIH  SNEYMETTIK K9HE M3[EHM KOHTEKCTIH
TO/BIKTbIPAZbl. DXKeECi JaCTypi MaAeHW KOATbI OeiiHeneli, oHbIH ce3mepi MeH aHrimenepi
ka3ak $obkN0PbIHAAFLI TAPUXM XKBHE PyXaHU Heri3aepai ecke canafpl. CopceH MeH ApucTapx
- KanuUTa/MCTIK KOFaMHbIH, CUMBOMAbIK ©kingepi, 6aiablK MeH pyxaHWblK apacblHAAFb
LIMENEHICTi HaKTbl kepceTedi, Oyn KaiiblpOoibIHbIH iLLKi KaiLbIIbIKTAPbIHA AKbIH KOHTPACT
Gepeni. Onemaik opebueTiHoe MyHAan Toxipube, aTan anWTkaHma, Kewinkepnepaid
TpaHcdopmaumsnaHybl, FéTeHin, dayct (1808-1831) »aHe Y. P. MeTblopvHHIH, MenbmoT
Ckutaney (1820) wbirapmanapbiHaa pa kespeceni [10; 111, byn wbirapmanapna facTbl
Keninkepnepaid matepuaniblk XoHe PyxaHn KyHObUIbIK apacblHAarbl KanLWbUbIKTapbl —
3TUKaNbIK, GUNOCODUABIK KDHE NMCUXONOTHSIbIK MACENENEPAIH HEri3ri Ko3rayLubl Kywi 60/1bin
Tabbinagpl. Con cuAKTbl, «beKTOpbIHbIH Ka3blHACbiHAA» Kaiblpbonabl MeH BeKTOpbIHbIH,
GeitHenepi aaamHbIH, iLUKi anemiHAeri Kypaeni SMOLMOHANAbIK aHe MOpabablk Kyii3enicTepai
kepceTeni, Oyn Keiiinkepaik TpaHcdopmaumsaHbl ambeban onebu deHomeH peTiHpe
KapacTblpyFa MyMKiHaiK 6epepi.

Keitinkepnep — TpaHchopmauMscbiMeH — koca  LblfapMaja  CUMBOM3M  MeH
dunocopusnblk kabatrap TbiFbi3 GainaHbIChIN, afAaMHbIH, ki anemi, MaTepuangplk
KYHABINbIKTAP MEH pPyxaHW Ta3anblk apacblHAarbl KypecTi awagpl. ABTOp ka3ak GobkaopbIH
(ecipece «Ep TecTik» epTericiH) 3amaHayn peanuameH YWNECTipin, CUMYNAKD YFbIMbIH
KosnpaHaabl. CUMBOAOAP — KY3iK, XKYPeKTep KoMachl, BeKTOPbIHbIH 83 — LblFapMaHblH, Heri3ri
UAeACbIH, DabIKTbIH MANO3MSIChl MEH PyXaHW XOFany kayniH bingipesi.

OHrimeseri cumBonfap MUPTIK aHe peanucTik kabaTTapAblH, katap Kenyi apKbiibl
afiaM TaFablpbIHbIH, MeTadopacblH Kypanabl. Mbicanbl, XYy3ik - MUCTUKANbIK KO3FayLbl KyLL,
GaiinblK MANIO3NSCHIHBIY CUMBO/bI, OKMFaHbIH 0acTankbl KO3fayLbiChbl, Kaibip6onapiHbl
kapananbim gasiwblaaH 6ait agamra anHanablpaTbiH Kypan. On rayxap opHaTbiAFaH anTbiHHAH
acanFaH, 6ipak LWbIHAMbl KYHbI — MUCTUKANbIK anfay. by cuMBon GainbIKTbIH XKaFaHAbIFbIH
KOHe OFaH KON XeTKi3yaiH pyxaHn GaracbiH bingipeni. Xy3ikTi caTy apkbiibl Kaiibipbonabl
marepuanblk anemre eHeqi, 6ipaK KYPEriH ofanTaapl. 3epTreyLinep 6¥Hb| daycT MOTUBIMEH
GainaHbICTbIpadbl: WaTAHABIK KENiCiM CUSIKTbI, XY3iK — a3FblpyablH Kypasbl. A, XypekTep
KOMMAacbl — aAaMHbIH 3MOLMOHANIbIK KSHE MOPA/IbAblK  AYbIPAbIKTAPbIHbIH, CUMBObI.
BeKTOPbIHbIH, Xep aCTbl KA3bIHACbIHAAFbI XXYPEKTEDP — aAaMAAPAbIH XaH AYHNECIH CAKTaNTbIH
«baHkinep». Onap CyiblKTbIKTA CaKTanafbl, WenepiHiH (lWeHeyHikTepaiH, 6annapapbiH)
KYpekTepi. byn CMMBON pyxaHW anaHaliTaHy MeH Mopanbablk AepopMaLMsHbl kepceTei.
IFHN, BaiinbIK YLLiH XYPeKTi (3mMoums, Maxabbar, kaifbl) «caTy». [inanorta bektopbl: «XKypek,
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6ap bonranaa - xok. On, e3i ok GonFaHaa FaHa 6ap» geipi, byn — napagokcanbabl WbIHABIK.
HerisiHae WwbiHanbl 8Mip pyxaHu TasanbikTa.

OHriMeHiH Heri3ri punocopusanbik MAesCbl — MaTepuanablk XaHe pyxaHu OainblK
apacbliHaarbl Kypec. XXypek — 60CTaHabIKTbIH, aAAMABIKTbIH KifTi: OHbl XOFANTY — SMOLMSIIbIK
enim, poboTka aiHany. ABTOpP MeTamomepHAiK TacinMeH (ONbkIOpAbl Kasipri kKoram
nopTpeTiMeH (MaTepuanvam, KOppynuus) yinectipeni, afamHblH iwki OeficaHanbK an1eMiH
3epTTenni. onem opebuetiHoe OyFaH ykcac MOTMBTEp [aHTe Anurbepupin «Kymainblk
KomeguacbiHaa» (1307-1321) oHe [KOH MUATOHHbIH «XKOFanfaH XymarbiHaa» (1667)
Kesgeceni, oHpa MUGONOTWSMBIK XHE MUCTUKAbIK d1emMeHTTep dunocodusnblk onpbl
KyLuenTeni.

KopbiTa anTkanaa, «bekTopbiHbIH Ka3bIHACbI» CUMBOIM3M aPKblbl KAa3ipri KOFAMHbIH
pyXaHu AaFfapbICbIH aluafbl: GARbIK — MMIO3MS, XYPEK — LbIHaibl Ka3biHA. GUAOCOPUABIK
kabaTTap OKblpMaHAbl MaTepuandblk MNEH pyXaHu apacbiHAaFbl TawoayAbl OMNaHyFa
LWaKbIpafbl. DHrIMe Ka3ak afedMeTiHAe NOCTMOAEPHN3M MeH MU CHHTESIHIH MaHbI3ap! yArici
peTiHae anemMaik 4aCTypaepMeH yHaecesi.
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THE ARTISTIC FUNCTIONS OF INTERIOR, LANDSCAPE, AND PORTRAIT DETAILS IN
MUKHTAR AUEZOV'S PROSE

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the artistic functions of
interior, landscape, and portrait details in the prose of Mukhtar Auezov. The aim of the study
is to determine the role of these artistic elements in representing the social status,
psychological condition, and existential fate of literary characters. The analysis is based on
the methodological principles of social realism, psychological literary studies, and
phenomenological and semiotic approaches (M. Bakhtin, Yu. Lotman, M. Merleau-Ponty).

The article demonstrates that interior details function as a means of depicting social
poverty and inequality, landscape imagery reflects the emotional states of characters and the
influence of the social environment, while portrait descriptions reveal the inner spiritual world
and personal characteristics of the protagonists. Particular attention is given to the short story
“The Day of the Defenseless” («KopraHcbi3gbiH KyHi»), whose analysis makes it possible to
identify the multilayered semantic structure of artistic details in Auezov’s prose. The findings
confirm the socio-psychological depth of the writer's prose and the complexity of his artistic
method.

Keywords: Mukhtar Auezov, interior, landscape, portrait, artistic detail, social realism,
psychologism, phenomenology

MyxTap 9ye30B - ka3ak afiebMeTiHiH Knaccuri, Npo3acblHAA eMip LbIHAbIFbIH TEPEH, api
Kypaeni OeiiHeneiTiH xa3ylwbl. OHbIH Mpo3achl kasak afebWeTiHiH aneymeTTik peanusm
J3CTYypiHe Heri3fenefi, Keninkepaepaid Koramaarbl OPHbIH, TaFAbIPbIH, NCUXONOTUANbIK KyAiH
KepKeM TifMeH awafbl. M.Oye30B LWblFApMaNapbiHAA Men3ax, MHTEpPbep >KeHe MopTper
CUAKTbI KOPKEMIK AeTabaap OKMFa 6apiHe FaHa emec, KeninkepaiH iLKi XaH fyHueciHe TepeH,
acep eteqi [11.

onebueTTanyna MHTepbep — Tek kepkemfik (GOH FaHa emec, COLMONOTUSNbIK XaHe
NCUXONOrMsAbIK aknapat bepeTiH Kypan peTiHge kapacTbipbinafbl (Bakhtin, 1981; Genette,
1997). UHTepbep KeltinkepAiH aneymeTTiK MapTelOeciH, TYPMbIC XaF4anbiH, NCUXONOMUSAbIK
Ky#iH kepceTyre MymkiHgik 6epeqi. M. 9ye30B npo3acbia Oy Tacin aneymeTTik peain3MHin
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6acTbl kypampac beniri peTiHae KepiHei: KOFAMHbIH TYPMbICbIH LWbIHaiibl OeiiHeney apKbiibl
ABTOP afiaM TaFfbIPbIH, KELEeNNIKTI, KOPFAHCI3AbIKTbI TepeH xeTkiseni [2, 184-188]. Mbicanbl,
«KOpFaHCbI3abIH KYHIHAETi» KApaHFbl, TO3bIFbI JKETKeH OenmMe, aFHU: «Yii — aybI3 yi1, Tep yit
peTiHoe canFaH eki Genmeni ekeH.. lwi kapaHgbl. Bypblw-OypbibiHAA as3garaH kap,
Kabblpracbl kapa 6aslwbIKMeH cbinaHfaH Kip...» [3, 11-12].

byn cvnatrama KeninkeppiH oaleyMeTTiK >XarfanblH KOpPCETETIH CUMBONMKAIbIK
VHTEpbEp PeTiHAE KbI3MeT eTefi. DeHOMEHONOTMsNbIK anebneTTaHy TYPFbICbIHAH KapaFraHAaa,
KapaHFbl 0enve KerinkepmiH NCUXONOTUsbIK KYWiH — OKLIAY/bIKTbI, KOPFAHCHI3MbIKTHI,
YMITCi3nikTi — Gingipepi [4]. CoHbIMeH KaTap, coumanipl-peanvuctik Tangay GoibiHwa, 6enme
Karaanbl KOFaMaFbl Keeinik NeH aneymeTTik WwekTeynepai OeitHenenpi. geHu, MHTepbep —
KeninKepiH, ncuxonornsblk )KoHe 9/1eyMETTIK CTaTyCbiHbIH, aiHacbl. CoHpan-aK, «KopaHbiH
CbIpTbIHAH BiniHiN TypFaH Kyii KeHincis, KyaTCbi3, TO3blfbl XETKEH..» - [ereH epiHjeri
KOPaHbIH TO3FaH, KApaHFbl OelHeci — aneyMeTTiK MapruHanablK NeH TYPMbICTbIK LWeKTeynepai
KepceTy Kypanbl. [CMXOQHANUTUKANbIK Tanfay TYpFbiCbiHAH, Oyn KeidinkepnepaiH, iLuki
KYW3€eNiCiH, KOPKbIHBIWbIH, KAYinci3aik ce3iMiHiH KOKTbiFbiH OeriHenenai (Freud, 1917).
COHbIMEH KaTap WMHTepbep TeK CbIPTKbl LIEKTEYAi emMec, KerinkepaiH ilwki 3MOLMOHaNbIK
axyanblH ga kepceTefi. Mbicanbl, fasu3aHblH yili: «MewTiH oe eHeboMbl He Kyite, Hemece
Koxanak 0onbin, Kel epnepiHiH KapHe3i CbiHFaH... OHTYCTiKKe KapaFaH eki Ke3i Kamay/ibl
KillkeHe Tepe3ere Tay Xeni ryiffen COfbiM, ap XepiHAeri TeciriHeH ThiCTafFbl Cyblk Oy 6o/bIN
Kipin Typ» - gereH y3iHgige MHTepbep KeninkepuiH aNeymeTTiK XafganblH faHa emMec, OHbIH,
NCUXONOTUSNBIK KaFdabliH fa OeitHeneii. Cyblk, XapblkCbi3 6enme, ecki new, Tbicbl Tap
Tepese - OKbIpMaHFa fa3n3a MeH OHblIH, LWeLleNIePiHiH, KOPFAHCbI3AbIFbIH, 8N1€YMETTIK LEeKTeY
eMmipiH ce3fipeni. 3amaHayn apebueTTaHy Teopusnapbl OOMbIHWA, MYHAAW WHTepbepik
AeTanbAep KeninkepaiH SMOLMSbIK axyanbl MeH a1eyMeTTiK OpTa apacblHAaFbl 6ainaHbIChbIH
Kepcetef,.

AFHK, M. Dye30B LblFapMacbIiHA MHTePbep Tek (OH peTiHfe FaHa eMec, Kerinkepaix
aneyMeTTiK MapTeDeciH, NCUXONOTUSAbIK KYHiH KOpCeTy Kypanbl peTiHfe e koaaaHbinaapsl byn
ToCIN ANeyMeTTIK peanu3MHiH Kepkempik dficTepiMeH TbiFbl3 0aiNaHbICTbl: KOFaMAaafbl
KenennikTi, aneymeTTiK TEHCI3AIKTi XaHe aaMHbIH KOPFaHCbI3AbIFbIH BeliHeney apkbi/ibl aBTOp
OKbIpMaHFa Kewinkep/iH TarabIpblH TepeHipek cesaipeni. MyHpan taniay aue6v|eTTaHynanl
COLMONOTUSNbIK, NCUXONOMUANbIK kaHe (EeHOMEHONOTUANbIK Tacingep apKbiibl HKy3ere
acbIpbinafbl, AFHU UHTEPbEDP KeRinKepmiH ilKi NCUXON0rMACbl MEeH 8/1eyMEeTTIiK CTATYCbIHbIH
alHacbl peTiHae KbI3MET aTKapagbl.

M. ©ye30B Npo3acblHAAFbl KeilinkepaiH Tek CbIpTKbl 0pTa OelHec peTiH/e FaHa Kbi3MeT
eTnen, ilKi NCUXONorUsIbIK dNeMiH KepceTyre apHanFaH Kypanablk 6ipi — nersax. Taburat
KepiHiCcTepi KeninkepaiH 3MOLUMOHANAbIK XarFfanblH OKblpMaHFa Ce3fipin kaHa Kovman,
LWbIFAPMAHbIH, 9/IEYMETTIK XdHE TapuUXM KOHTEKCTIH awafbl. OCbl Typfbiad JIOTMAHHbIH
«Mei3a MaTiHaeri aMoumsnblK GOHAbI KAbINTACTLIPLIN, KerinkepnepaiH ncuMxonorusnblk
KYWiH OeliHeney YyliH CMMBOMKANbLIK KypanFa anHanafibl» AereH TYXbIPbIMbl MaHbI3Abl
cunatka ue [5].

Mblcanbl, lWblFapMafarbl TaOWFATTbIH  CANKbIHAbIFBI  MEH  bI3FbIPbIK  Keni
NCUXONOTUSNbIK, DNeYMETTIK )oHe PEHOMEHONOTUANDIK JeHrenae KbI3MeT eTeqi: «KyHAai3ri 6i3
KepreH xonayLublnap KyH 6atbin, Ko kopanaraH mMesringe... 60paH xaHaaaH WbikkaH O6ediTTi
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KapMeH kemin..» [3] - pereH y3iHgigeri nen3axaplk OGeiHeHiH MblHafai (yHKUMANAPBIH
KepceTyre 6onagpl:

1. Mevxonornanblk GYHKLMSACH. bopaH MeH KapAblH KanTan Tycyi kKeiinkepnepaiH
LWapLIaFaHabIFbIH, KOPFAHCHI3AbIK CE3iMiH XaHe MYH-3apaapblH OeiiHeneii. dye3oB Taburat
apKbl/ibl aNAMHbIH, iLUKi KY#AiH, YaibIMblH, TiNTi eMipaeri ayblpTnaiblKTapblH KOPKEM TifIMeH
XeTkiseni.

2. 9NeyMETTIK KOHTEKCT. BopaH MeH kapabiH Keninkepaepai «abbIChin KanablpraHbl»
CUSIKTbI KOPIHIC, 01apablH KOFaM[aFbl XaF4aibIH, d1eyMeTTiK OKLIaynaHyblH BeiiHeneni. AFHmn
TabuFaT cypeTi aN1eyMeTTiK WekTeynepaiH Metadopack peTiHae e KbI3MET eTefj.

3. ®eHOMeHoONOTMANbIK TypFblaaH. Merleau-Ponty (1962) dwmnocodmsicbiHa caltkec,
Kerinkep anempai TeK Kepy Hemece OWAy apkblibl emec, [eHe apKplibl Ce3iHefi.
YKonaywbinapaplH, TOHbIMN, Wapliaybl nei3axparbl G0paHMeH Yiinecin, OkblpMaHFa AeHe
apKblbl KAObIAAHATBIH IMOLMABIK TaXipKbe bepepi.

An «beRiTTeH xapTbl LWAKbIPbIMAAN Xepfe TYpFaH eki KilukeHe kopa aa OeiiT cekingi
MY/I9ViM MilliHAENreH...» - AereH Y3iHAIferi «kanaHaLl, )abblpkaybl TeOELWiK» CUMBOIUKAbIK
GyHKUMsAFA ne. ATan aiiTkanaa, bipiHLieH, Oyn - TaFdblp MeH dNeyMeTTIK WeKTeynepaiH
KepiHici. flFHu, xanaHaw Tebewik NeH KopanaphblH xabblpkay/bl MilliHi Kedinkepaepai
eMipiHeri KOPFaHChI3AbIK MeH KUbIHABIKTbI OeiiHeneigi. Taburat KeinkepaepaiH TaFabipbiH,
0/1apOblH KOFaMAAFbl OPHbl MEH B/IeyMeTTIK >KaFfaiblH KepCeTy KypasiblHA anHafaH.
EKiHWineH, 3CTeTUKaNbIK-3MOUMSNbIK acepi MO, HakTbl aiTkaHpa, Tabwrat OeiiHec
OKbIpPMaHFa KaNFblIbl, MYHAbl KOHIJ-KYA TyOblpafbl, OCbINANLIA M3TIHHIH 3MOLMOHANLbIK
$OHbI MeH KeitinkepnepaiH iwki anemi yinecim Tabagbl. An YWiHWIAEH, Nei3axablH
KaObIpKAY/bIFbl MeH Kynablpan TypraH 6eitiTTep apkblibl Oye30B eMipaiH eTneniniri, yakbiTTbiH
KaTangbiFbl, TaFabIpAbIK dAiNeTci3niri cuskTbl ¢unocodusnblk Macenenepai meHsengi. byn
TCiNI BaXTUHHIH «MOAWUIOITbIK MATIHAIK KYpblibiM» TEOPUACbIMEH YHOECEA|, AFHWU MATiHAe
TYpANi AeHrenaeri MarbiHa Ka6aTTapr Karap KepiHic Tabagpl.

[lemek, Dye30BTiH ner3axablk beitHenepi Tek Aekopauus Hemece GOH peTiHfe emec,
KeninkepaepaiH NCuxonorusblk, dN1eyMeTTiK XaHe TapuXM KarAannapbliH KepCeTyre apHaiFaH
KkenkabaTTbl aaebu kypan 60/bIn TabblNAAbI.

- Taburat cyperi KeitinkepAain aMoumMsnblk Kyrid bingipce,

- ONIeyMETTIK aran MeH koramarbl WeKTeynepi kepceresj,

- CUMBOAMKANBIK MaFbIHA apkblibl GUNOCODUSNBIK TYKbIPbIMAAPAbI ALLAbI.

Ocbl TypFblaa, 9ye30B Mpo3acbiHAa Mer3ax — MCUXONOTUSANbIK KOHE B/1eYMETTIK
metadopa peTiHae XyMbIC icTerfj, xaHe By Tacin oKblpMaHFa KeitinkepnepaiH TafabipbiH
TepeHipek TyciHyre MymKkiHAik Oepes.

M. Bye30B NOPTPET fieTaNbAAPbIH BEYMETTIK XaHe NCUXONOrUsbIK aknapat bepeTiH
Kypan peTinfe webep kongaHaapl. MopTper — 6yn xait FaHa CbIpTKbl cunaTTamanap Tisberi
emec. On KeninkepaiH emip CypreH opTacbiMeH, OHbIH, TafFdbIPbIMEH, MiHE3-KY/IKbIMEH Tbifbl3
6aiinaHbICTbl. XKasywbl NOPTPeTTiH ap6ip 6enLweriH — 6eT anneTiH, feHe BiTiMiH, KMiM-KeLueriH,
TiNTi KUMbIN-KO3FANbICBIH A — KeHinKepAiH, iLuki xaH fAyHWeciH alwyFa barbITTaiabl. byn xepae
dokanusaums Tacini MaHpI3apl pen aTkapagbl [6]. dokanusaums apkbinbl  OKbIpMaH
KerinKkepaiH Ke3kapacblHAH 31emfi Kepin, OHbIH iLLKi Ce3iMaepiHe XakbIHAAN TyCeq;.

98



«POLISH SCIENCE JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.EU ISSUE 7(81) ISBN 978-83-949403-4-8

Mblican peTife, AkaHHbIH GeliHeciH ancak: «OpTa 6oinbl, AeHrenek AeHeni, Kbickanay
MYPTTbl... Byn afamHblH KyareHgeri niliHi KyMaprblkka Kem CaslblHFaHObIFbIH Oingipin
Typagbl» [3]. Byn xepae ®asylwbl AKaHHbIH feHe OiTiMiH cunaTTail OTbIpbIM, OHbIH MiHe3i
Typasbl ja MaHbI3Abl aknapat 6epepi. bipiHwifeH, feHe MiliHiHe Kapan «OeHrenek feHeni»
JereH cunatraMa Keninkepfid TYPaKTbiIbIFbIH, Kenae TiNTi ankay/blFblH Hemece emipre
Gerikam kapayblH 0ingipyi MyMKiH. Byn OHbIH TeMNepamMeHTi Typasbl Aa 01 canybl MyMKiH. An,
«KynreHgeri MilWiHi KyMap/blkka Kem CanblHFAHAbIFbIH Bingipin Typanbl» fereH ce3nep
MYPTTbIH KbICKA/IbIFbl MEH KyNreHAeri MilliHHIH «KYMap/blkka CasbiHFaHbl» — Oyn GeiHeHiH
Ce3iM MeH 3MOLMOHaNb! TYPFbIAAH OKbINATbIHABIFbIH KepceTe/i. Tek kaHa 3CTeTUKabIK emMec,
MCUXONOTUSNIBIK MaFbliHAChl Gap kepkeMaik kof. Ocbinaiiwa, AKAHHbIH NMOPTPETi apKbl/bl
’Ka3YLLbl OHbIH, CbIPTKbI KenbeTi MeH iLlKi aH JyHWECIHiH apacbiHaarbl 6ainaHbICTb alapl.
OKbIpMaH AKAHHbIH, AeHe BiTiMi MeH OHbIH, KyareHaeri epeKLIeniriHeH OHbIH MiHe3i Typasbl
KOPbITbIHbI Xacai anafbl.

An Fa3n3aHbiH GeiiHeciHe ToKTancak, «YKac bacbiHa OpHaFaH KaiiFbl, XYpPeriH »ereH
JepT CbIpTbiHA WbIFbIN Typ... XKanfbi3-ak YsH, XyMCaK Kapa KesiHae..» [AereH y3iHiige
MOPTPETTIH, NCUXONOTUANbBIK dCEpi TINTi TEPeHipeK KepiHeai. MyHLaFbl )Xacka TOH HI3IKTIK NeH
KQNFbIHbIH, yInecimi: «XKac 6acblHa OpHAFaH KaiiFbl, XYPEriH ereH AepT CblPTbIHA LWbIFbIN TYp»
[ereH Ce3[ep apKbiibl Fa3u3aHbliH Kac ekeHpiriHe kapamacTaH, ayblp TaFablpAbl 0acTaH
KeLwipin »kaTkaHblH KepceTefi. by — Xacka ToH Ha3iKTiK NeH a/1eyMeTTIK LWeKTeyAiH Hemece
ayblp KaFfanbIH NCUXONOTUSIBIK CANAAPbIH AWy abiH 6ip XOo/bl. AN, «YKanFbi3-aK YsH, KyMcak
Kapa kesiHge...» y3iHaiciHae ke3aiH 0bpasbl epekiue MaHbi3fa ne 60/bIn Typ. K63 - afiaMHbIH,
iLKi SMOLIMOHANAbI KyMiH GiNAipeTiH eH aLliblk XXaHe CUMBOAAbIK MyLLeci (Merleau-Ponty, 1962).
Fa3n3aHbiH, «ysH, XXYMCaK Kapa Ke3i» OHblIH, iLLKi Ce3iMTanabIFbIH, KOPFAHCbI3AbIFbIH XaHE COoN
KaWFbl-OepTTiH OHbIH XaH-[yHMeCiHe KAHLIANbIKTbI TepeH acep eTkeHiH aHFapTaabl. CoHpan-
aK, »asyLlibl Fa3y3aHblH xac 6eiiHeci MeH OHbIH BacbiHa TYCKeH aybIp Kaiifbl-3ap apacbiHAAFb
NCUXONOTUSINBIK KOHTPACTThI Webep naipanaHanpl. byn kepi BannaHbiC okblpMaHFa KywwTi
SMOLMOHANIbl dCep eTefi, Keminkepre [ereH >KaHalbIp/blKTbl Tyaplpafbl. OKblpMaH
Fa3n3aHbIH XacTbiFbl MeH OHbIH BacbiHaH KeLKeH aybIpTNanblkTbiH apacbiHAaFbl NWAKTbIKTbI
Ce3iHin, OHbIH, XarJanblHa TepeHipeK yHinemi.

[lemek, nopTpeT [eTani OKblpMaHfa KewinkepAiH pyxaHu XxaniH TepeH ce3iHyre,
KOFaM[aFbl d71eyMETTiK LeKTeyNepai TYCiHyre XaHe MaTIHHIH IMOLMSAbIK PeHKiH kabblnpayra
MyMKiHaik 6epepi.

KOpbITbIH/bI.

Xyprisinred Tangay Myxtap 9ye3o0B npo3acbiHia UHTepbep, Nen3ax xaHe nopTper
AEeTanbJAPbIHbIH, KOPKeMIK KbI3MeTi arpblklia kenkabaTTbl api MaFbiHANbIK TEpeH eKeHiH
panennenpi. Xasywbl Oyn kepkemaik 3neMeHTTepni ai faHa okuFa (OHbI Hemece
3CTETUKANbIK SLUEKeN peTiHae emec, KeWinkepiH aneyMeTTik MapTebeciH, McUXonorusblk
KYMiH X9HEe TaFdbIp/iblk axya/iblH awaTbiH MaHbI3Obl CEMUOTUKA/bIK Kypanfap peTiHoe
KOMAAHAdbI.

VIHTepbep Aetanbiapbl apKblibl 9ye30B KOFamarbl KeAenik, aleyMeTTiK TeHCi3aik
MeH KOPFAHCBI3AbIKTbI HAKTbl TYPMbICTbIK KOPIHICTEp apkpbl/ibl OeiHeneni. KapaHFbl, TO3bifbl
KETKEH Yi, CyblK KOPa, €CKi NeLl CUAKTbI AeTasbaap KerinkepaiH a/1eyMeTTiK OPHbIH FaHa emec,
OHbIH, iLLIKi pyXaHW Kyi3eniCiH, yMITCI3airiH xoaHe oklaynaHFaH O0NMbICbIH Aa TaHbITaAbl. byn
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TYPFbIAA UHTEPbEp KERIMKePAiH 9N1eyMETTIK )KaHEe NCUXO0NOMUS/IbIK aXyasibIHbIH aiHACbl PeTiHae
KbI3MeT aTkapagbl. Mei3axablk beiiHenep fe 9ye30B NPO3acbiHAA epekLle KbI3MeT aTkapafbl.
TabwraT KepiHicTepi KerinkepaiH 3MOLMSNbIK KyHiMeH YHAECIM, OKMFAHbIH ApamManblk KyaTbiH
apTTbipanbl. bopaH, bI3FbIpbIK Xen, xanaHaw Tebellik cekinmi cypeTTep Keitinkepnepain
KOPFAHCbI3AbIFbIH, KOFAMHAH OKLWAYNAHYbIH JKoHe TaFabIpAblH KATAIAbIFbIH CUMBOASbIK
AeHreie eTki3emi. JJoTMaH MeH (pEeHOMEHOOTUS/IbIK TeOpUsINIAP TYPFbICbIHAH KaparaHaa,
Mem3ak OKbIpMaHFa KewinkephiH KyiiH Tek WHTeNNeKTyanaplk emec, ce3iMAik-AeHenik
AeHreiie kabbinaaTaTblH KOPKEMAIK MeXaHU3Mre aHanapl.

An nopTper AeTanbaapbl KeninkephiH ilKi xaH [yHWeCiH alyablH eH acephi
KypangapbiHbiH Oipi peTiHae kepiHepi. AkaH MeH Fa3u3aHbiH NOPTPETTepi apKblibl a3y bl
O/1apblH, MiHE3-KY/IKbIH, TEMMNEPAMEHTIH, NCUXONOTUSIbIK JKAPAKATTAPbIH XIHE dN1eyMeTTiK
opTa acepiH TepeH, kepcetesi. okanM3auna TaCNiHIH KONAAHbITYbI OKbIPMaH/b! KeRinKepaiH
iLWKi 9NeMiHe »KakblHAATbLIM, ONapAblH Ce3iMi MeH Ky#h3eniciH Tikenen cesiHyre MyMKIHAIK
Oepeni. Ocipece fa3usa OeiiHeciHOeri »ac HO3iKTiK MeH ayblp TaFblp apacblHAAFbI
MCUXONOTUSAIbIK KOHTPACT OKbIPMAHFA KYLUITI SMOLMAbIK 9CEP KaAbIPAAbl.

KopbiTa aiTkanga, Myxtap 9ye30B Mpo3acbiHAa MHTEpbep, Nemsax xsHe nopTper
AeTanbaapbl Gip-GipiMeH TbiFbl3 GainaHbICTa KOMLAHbIbLIN, Kelinkep GeiHeciH Tytac api
KaHAbI KANbINTACTbIpadpbl. byn KepkeMik XyWe aneyMeTTiK peain3m, NCUXONOTU3M XoHe
CUMBOAM3M MPUHLMNTEPIH Oip apHara TOFLICTBIPBIM, Xa3YLUbIHbIH 31aM TaFAblpblH KOFAMMEH,
TabuFaTneH >aHe ilKi pyxaHu anemmeH OaiinaHbicTa TepeH OeiiHeney ebepniriH
aiikpiHAanapl. M. Dye30BTiH OCbl TaCini OHbIH NPO3acbiH ka3ak afebueTiHaeri Kepkempik-
dunocodpusnbik oitnayapiH Guik yarici AeHreiiHe keTepep.

NANJANAHBIIFAH 9IEBUETTEP

1. Taldaubek K., Amirov A.Zh., Kaspikhan B.K. The Linguistic and Poetic Function of
Landscape Imagery in Kazakh Novels: An Analysis Based on Kazakh Novels Written After
Kazakhstan's Independence. // Bilingual Publishing Group. Vol-7.(9). - 2025. - pp. 356-371

2. Khilkeeva D. Social themes in the prose of Mukhtar Auesov / Proceedings of the 1st
International Scientific Conference «Research Retrieval and Academic Letters» (January
26-27, 2023). Warsaw, Poland, 2023. p 317

3. Oye30B M. KOpFaHCbI3fbIH KYHi. — AnMaTbl: ATamypa, 2002. - 432 6.

4. Merleau-Ponty M.A Resourse phenomenological inquiry //
https://phenomenologyonline.com

5. Lotman, Yu. Universe of the Mind: A Semiotic Theory of Culture. 1. B. Tauris, 1990.

6. Focalisation (Narrative Theory). // https://en.wikipedia.org

100



<> iScience’ Poland

POLISH SCIENCE JOURNAL

Executive Editor-in-Chief: PhD Oleh M. Vodianyi

ISSUE 7(81)

Founder: «iScience» Sp. z 0. 0.,
NIP 5272815428

Subscribe to print 31/12/2025. Format 60x90/16.
Edition of 100 copies.
Printed by «iScience» Sp. z 0. 0.
Warsaw, Poland
08-444, str. Grzybowska, 87
info@sciencecentrum.pl, https://sciencecentrum.eu

101






